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®

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise
lesen und beachten.

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.
Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Leia e respeite as instru¢des de servico e de seguranga antes de
colocar o aparelho em funcionamento.

Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttédnottoa ja
noudata niita.
inainte de punerea in functiune se vor citi si respecta instructiunile de
folosire si indicatiile de siguranta.

Mpwv ™ B€on oe Aettoupyia dlaBacte kat akoAoubrnote v Odnyia
XPNong Kat Ti§ Ymodei&elg acpaleiag
Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Glvenlik Uyarilarini
okuyun ve riayet edin.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon proditajte i uvaZite uputstva za upotrebu i

napomene bezbednosti.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Sicherheitsvorrichtungen

Beim Arbeiten mit dem Geréat muss die
entsprechende Kunststoffschutzhaube flir Messer-
oder Fadenbetrieb montiert sein, um das
Wegschleudern von Gegenstanden zu verhindern.
Das integrierte Messer in der Schnittfaden-
Schutzhaube schneidet den Faden automatisch auf
die optimale Lange ab.

N

Geratebeschreibung (Abb. 1-13)

Verbindungsstick Fihrungsholm
Fahrungsholm
Flhrungshandgriff
Starterleine

Choke-Hebel

Benzintank

Kraftstoffpumpe ,,Primer”
Abdeckung Luftfiltergehduse
Ein-/Aus- Schalter

10. Schraubendreher

11. Gashebel

12. Gashebelsperre

13. Fadenspule mit Schnittfaden
14. Schutzhaube Schnittfaden

©CReNOO AN~
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15. Schutzhaube Schnittmesser
16. 4x Schraube M5 (25 mm)
17. Tragegurt

18. Schnittmesser

19. Halterung Fiihrungshandgriff
20. 4x Schraube M5 (20 mm)
21. 4x Mutter M5

22. Mitnehmerscheibe

23. Druckplatte

24. Abdeckung Druckplatte
25. Mutter M10 (Linksgewinde)
26. Ol/Benzinmischflasche

27. Zindkerzenschlussel

28. Gabelschlissel 8/10mm
29. Inbusschlissel 4 mm

30. Inbusschlissel 5 mm

31. 2x Kabelbinder

32. Griffschraube M6

33. Mutter M6

34. Beilagscheibe @ 6mm

35. Luftfilter

36. Zundkerzenstecker

3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

o Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Benzinsense

Flhrungsholm
Flhrungshandgriff
Halterung Fuhrungshandgriff
4x Schraube M5 (20 mm)

4x Mutter M5

Tragegurt

4x Schraube M5 (25 mm)
Schnittmesser

Fadenspule mit Schnittfaden
Mitnehmerscheibe
Druckplatte

Abdeckung Druckplatte

s



Mutter M10 (Linksgewinde)
Ol/Benzinmischflasche
Ziundkerzenschlussel
Gabelschlissel 8/10mm
Inbusschlissel 4 mm
Inbusschlissel 5 mm

2x Kabelbinder
Griffschraube M6

Mutter M6

Beilagscheibe @ 6mm
Schutzhaube fir Schnittfaden/Schnittmesser
Schraubendreher
Originalbetriebsanweisung
Sicherheitshinweise

4. BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Die Motorsense (Verwendung des Schneidmessers)
eignet sich zum Schneiden von leichten Gehdlz,
starken Unkraut und Unterholz.

Der Motortrimmer (Verwendung der Fadenspule mit
Schnittfaden) eignet sich zum Schneiden von Rasen,
Grasflachen und leichten Unkraut. Die Einhaltung der
vom Hersteller beigefligten Gebrauchsanweisung ist
Vorraussetzung flir den ordnungsgeméBen
Gebrauch des Gerates. Jede andere Verwendung,
die in dieser Anleitung nicht ausdriicklich zugelassen
wird, kann zu Schaden am Geraét fihren und eine
ernsthafte Gefahr flr den Benutzer darstellen.
Beachten Sie unbedingt die Einschréankungen in den
Sicherheitshinweisen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewébhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Achtung! Wegen korperlicher Gefdhrdung des
Benutzers darf die Benzinmotorsense nicht zu
folgenden Arbeiten eingesetzt werden: zum Reinigen
von Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern
von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf die
Benzinmotorsense nicht zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshiigel
verwendet werden. Aus Sicherheitsgriinden darf die
Benzinmotorsense nicht als Antriebsaggregat fur
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art verwendet werden.

10

Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:47 Seite 10

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

5. Technische Daten

Motortyp 2-Takt-Motor, luftgekuhlt, Chromzylinder
Motorleistung (max.) 0,75 kW /(1 PS)
Hubraum 25,4 cm?
Leerlaufdrehzahl Motor 3200 min
Max. Drehzahl Motor 8500 min"
Max. Drehzahl

Sense: 5300 min"'
Trimmer: 6000 min"'
Zindung Elektronisch
Antrieb Zentrifugalkupplung
Gewicht (leerer Tank) 6,1 kg
Schnittkreis-Faden @ 42 cm
Schnittkreis-Messer @ 23cm
Fadenlange 40m
Faden-@ 2,0 mm
Tankinhalt 0,451
Zindkerze L8RTC
Gerausch und Vibration

Schalldruckpegel L, 100 dB(A)
Unsicherheit KpA 3dB
Schallleistungspegel Ly 108 dB(A)
Unsicherheit Ky 4,4 dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-
ken.

Betrieb
Schwingungsemissionswert a, = 11,5 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?



Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelméBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerét an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

6. Vor Inbetriebnahme
6.1 Montage

6.1.1 Montage des Fiihrungshandgriffes
Montieren Sie den Flhrungshandgriff wie in den
Abbildungen 3a-3c dargestellt. Ziehen Sie die
Schrauben erst dann ganz fest, wenn Sie die
optimale Arbeitsposition mit dem Tragegurt
eingestellt haben. Der Flihrungshandgriff sollte wie in
Abbildung 1 dargestellt ausgerichtet werden. Die
Demontage erfolgt umgekehrt.

6.1.2 Montage Fiihrungsholm (Abb. 4a — 4c)
Schieben Sie die Griffschraube (32) durch die
Beilagscheibe (34) in das Verbindungsstlck des
Flhrungsholms (1) (Abb.4b). Verschrauben Sie die
Griffschraube locker mit der Mutter (33).

Driicken Sie nun den Arretierhebel (A) und schieben
Sie vorsichtig den Flihrungsholm (Abb. 4a/Pos. 2) in
das Verbindungsstick des Fiihrungsholmes. Achten
Sie dabei darauf, dass die Antriebswellen im inneren
des Fuihrungsholmes ineinander gleiten
(gegebenenfalls leicht am Spulenkopf drehen. Die
Nase des Arretierhebels (A) muss in das Loch (B)
einrasten. Ziehen Sie nun die Griffschraube, wie in
Abbildung 4c an. Nach erstmaligen Zusammenbau
braucht die Griffschraube nur gelockert und der
Hebel betétigt werden um den Fuhrungsholm zu
zerlegen.

6.1.3 Montage der Messerschutzhaube

Achtung: Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser
muss die Schnittmesser-Schutzhaube montiert sein.
Die Montage der Schnittmesser-Schutzhaube erfolgt
wie in den Abbildungen 5a-5c dargestellt.

6.1.4 Montage/Ersetzen des Schnittmessers
Die Montage des Schnittmesser ist auf den Bildern
6a-6g zu sehen. Die Demontage erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.
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® Mitnehmerscheibe (22) auf die Zahnwelle
stecken (Abb. 6b)

@ Schnittmesser (18) auf der Mitnehmerscheibe
arretieren (Abb. 6¢)

® Druckplatte (23) tiber das Gewinde der
Zahnwelle stecken (Abb. 6d)

® Abdeckung Druckplatte (24) aufstecken (Abb. 6e)

@ Die Bohrung der Mitnehmerscheibe suchen, mit
der darunter liegenden Kerbe liberein bringen
und mit dem mitgelieferten Inbusschllssel (29)
arretieren um nun die Mutter (25) anzuziehen
(Abb. 6f/6g). Achtung: Linksgewinde

6.1.5 Montage der Schnittfadenschutzhaube an
der Messerschutzhaube

Achtung: Beim Arbeiten mit dem Schnittfaden muss
zusatzlich die Schnittfadenschutzhaube montiert
werden.

Die Montage der Schnittfaden-Schutzhaube erfolgt
wie in den Abbildungen 7a — 7b dargestellt.

6.1.6 Montage/ Ersetzen der Fadenspule
Die Montage der Fadenspule ist auf dem Bild 7¢c zu
sehen. Die Demontage erfolgt umgekehrt.

Die Bohrung der Mitnehmerscheibe suchen, mit der
darunter liegenden Kerbe Uiberein bringen und mit
dem mitgelieferten Inbusschlissel (29) arretieren um
nun die Fadenspule auf das Gewinde zu schrauben.
Achtung: Linksgewinde

6.2 Einstellen der Schnitth6he

@ Tragegurt wie in Abbildung 8a-8c dargestellt
anlegen.

® Das Gerat am Tragegurt einhaken (Abb. 8d).

® Mit den verschiedenen Gurtverstellern am
Tragegurt optimale Arbeits- und Schnittposition
einstellen (Abb. 8e).

® Um die optimale Tragegurtldnge festzustellen
machen Sie anschlieBend einige
Schwingbewegungen ohne den Motor
anzulassen (Abb. 9a).

Der Tragegurt ist mit einem Schnelléffnungs-
Mechanismus ausgestattet. Ziehen Sie, falls es
notwendig ist das Geréat schnell abzulegen, an dem
roten Gurtstuck (Abb. 8f).

Achtung: Benutzen Sie den Gurt immer wenn Sie
mit dem Gerét arbeiten. Bringen Sie den Gurt an
sobald Sie den Motor gestartet haben und er im
Leerlauf lauft. Schalten Sie den Motor aus bevor Sie
den Tragegurt abnehmen.

Priifen Sie das Gerat vor jeder Inbetriebnahme auf:
@ Dichtheit des Treibstoffsystems.

11
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@ Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung.

@ Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.

® Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.

6.3 Treibstoff und Ol

Empfohlene Treibstoffe

Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin
und speziellem 2-Takt-Motorél. Mischen Sie das
Treibstoffgemisch nach der Treibstoff-Mischtabelle
an.

Achtung: Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch,
das mehr als 90 Tage lang gelagert wurde.
Achtung: Verwenden Sie kein 2-Takt-Ol das ein
Mischverhéltnis von 100:1 empfiehlt. Bei
Motorenschaden auf Grund ungentgender
Schmierung entféllt die Motorgarantie des
Herstellers.

Achtung: Verwenden Sie zum Transport und zur
Lagerung von Kraftstoff nur dafiir vorgesehene und
zugelassene Behalter.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und 2-
Takt-Ol in die beiliegende Mischflasche (Siehe
aufgedruckte Skala). Schitteln Sie anschlieBend den
Behalter gut durch.

6.4 Treibstoff-Misch-Tabelle )
Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol

Benzin 2-Takt-Ol
1 Liter 25 ml
5 Liter 125 mi
7. Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen
zur L&rmschutzverordnung, die 6rtlich
unterschiedlich sein kénnen.

Entfernen Sie vor Inbetriebnahme die Schutzkappen
vom Schnittmesser (15).

7.1 Starten bei kaltem Motor

Fullen Sie den Tank mit einer angemessenen Menge

Benzin/Ol-Gemisch. Siehe auch Treibstoff und Ol.

1. Gerat auf eine harte, ebene Flache stellen.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 1/Pos. 7) 10x
driicken.

3. Ein-/ Aus-Schalter (Abb. 1/Pos. 9) auf I
schalten.

4. Choke-Hebel (Abb. 1/Pos. 5) auf , » “ stellen.

5. Das Gerat gut festhalten und die Starterleine
(Abb. 1/Pos. 4) bis zum ersten Widerstand
herausziehen. Jetzt den Startseilzug 4x rasch

12
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anziehen. Das Gerét sollte starten.
Achtung: Die Starterleine nicht
zuruickschleudern lassen. Dies kann zu
Beschédigungen flhren.

Achtung: Das Schneidwerkzeug beginnt bei
startendem Motor sich zu drehen.

6. Gashebel nach ca. 5-10 sec. kurz betatigen.
Dadurch wird der Choke-Hebel entriegelt, der
Motor kehrt in den Leerlauf zuriick.

7. Sollte der Motor nicht starten wiederholen Sie die
Schritte 4-6.

Zur Beachtung: Springt der Motor auch nach

mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den

Abschnitt ,,Fehlerbehebung am Motor*.

Zur Beachtung: Ziehen Sie den Startseilzug stets

gerade heraus. Wird sie in einem Winkel

herausgezogen, entsteht Reibung an der Ose. Durch
diese Reibung wird die Schnur durchgescheuert und
nutzt sich schneller ab. Halten Sie stets den

Anlassergriff, wenn sich die Schnur wieder einzieht.

Lassen Sie die Schnur nie aus dem ausgezogenen

Zustand zurtickschnellen.

7.2 Starten bei warmem Motor

(Das Gerat stand fur weniger als 15-20min still)

1. Gerat auf harte, ebene Flache stellen.

2. Ein-/Aus-Schalter auf ,|I“ schalten.

3. Geraét gut festhalten und die Starterleine bis zum
ersten Widerstand herausziehen. Jetzt die
Starterleine rasch anziehen. Das Gerat sollte
nach 1-2 Zigen starten. Falls die Maschine nach
6 Zugen immer noch nicht startet wiederholen
Sie die Schritte 1-7 unter kalten Motor starten.

7.3 Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge:

Falls es notwendig ist, die Maschine sofort
anzuhalten, stellen Sie hierzu den Ein-/Aus-Schalter
auf ,Stop“ bzw. ,0“

Normale Schrittfolge:

Lassen Sie den Gashebel los und warten Sie bis der
Motor in Leerlaufgeschwindigkeit ibergegangen ist.
Stellen Sie dann den Ein-/ Aus-Schalter auf ,,Stop”
bzw. ,0“

7.4 Arbeitshinweise
Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor.

Verldngerung des Schnittfadens

Warnung! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhillten Metalldraht irgendeiner Art in der
Fadenspule. Dies kann zu schweren Verletzungen
beim Benutzer fihren.
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Zur Verldngerung des Schnittfadens, lassen Sie den
Motor auf Vollgas laufen und tippen Sie die
Fadenspule auf den Boden. Der Faden wird
automatisch verlangert. Das Messer am Schutzschild
kirzt den Faden auf die zuléssige Lange (Abb. 9b).
Vorsicht: Entfernen Sie regelméBig alle Rasen- und
Unkrautreste um ein Uberhitzen des Schaftrohrs zu
vermeiden. Rasen-/ Gras-/Unkrautreste verfangen
sich unterhalb des Schutzschilds (Abb. 9c), dies
verhindert eine ausreichende Kihlung des
Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vorsichtig mit
einem Schraubenzieher oder dergleichen.

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerét richtig montiert, schneidet es Unkraut
und hohes Gras an schwer zugénglichen Stellen, wie
z.B. entlang von Z&unen, Mauern und Fundamenten
sowie um B&ume herum. Es lasst sich auch fur
+Abméharbeiten” einsetzen, um Vegetation zur
besseren Vorbereitung eines Gartens oder zum
Ausputzen eines bestimmten Bereiches bodennah
zu entfernen.

Zur Beachtung: Auch bei sorgféltiger Anwendung
hat das Schneiden an Fundamenten, Stein- oder
Betonmauern usw. eine Gber dem Normalen
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mahen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie die
Fadenspule stets parallel zum Boden. Uberpriifen
Sie das Gelande und legen Sie die gewiinschte
Schnitth6he fest. Fiihren und halten Sie die
Fadenspule in der gewlinschten Héhe, zwecks
gleichméssigem Schnitt (Abb. 9d).

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Neigung
genau vor sich, so dass sich die Unterseite der
Fadenspule tber dem Boden befindet und der Faden
die richtige Schnittstelle trifft. Schneiden Sie immer
von sich weg. Ziehen Sie den Trimmer nicht zu sich
hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Né&hern Sie sich beim Schneiden langsam
Maschendrahtzaunen, Lattenzaunen,
Natursteinmauern und Fundamenten um nah daran
zu schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden z.B.
mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten in
Berlihrung, nutzt er sich ab oder franst aus. Schlagt
der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er ab.
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Trimmen um Baume

Trimmen Sie um Baumstdmme, ndhern Sie sich
langsam, damit der Faden die Rinde nicht berihrt.
Gehen Sie um den Baum herum, und schneiden Sie
dabei von links nach rechts. Ndhern Sie sich Gras
oder Unkraut mit der Spitze des Fadens, und kippen
Sie die Fadenspule leicht nach vorn.

Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei
Abmaharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abméahen erfassen Sie die gesamte Vegetation
bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Fadenspule im
30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie den
Handgriff in die gewlinschte Position. Beachten Sie
die erhdhte Verletzungsgefahr des Benutzers,
Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr der
Sachbeschédigung durch weggeschleuderte Objekte
(z.B. Steine) (Abb. 9e).

Warnung: Entfernen Sie mit dem Geréat keine
Gegensténde von FuBwegen usw.!

Das Gerét ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegensténde kénnen 15 Meter
und mehr weggeschleudert werden und zu
Verletzungen oder Beschédigungen an Autos,
Hé&usern und Fenstern fiihren.

Sagen
Das Gerét ist nicht zum Sé&gen geeignet.

Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter
Vegetation blockieren stellen Sie unverzuglich den
Motor ab. Befreien Sie das Geréat von Gras und
Gestrlpp bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Ruckschlages wenn dieses auf feste
Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf, Stein
oder dergleichen) trifft. Das Gerét wird dabei gegen
die Drehrichtung des Werkzeugs zuriickgeschleu-
dert. Dies kann zum Verlust der Kontrolle Uber das
Gerét fuhren. Benutzen Sie das Schnittmesser nicht
in der Nahe von Zaunen, Metallpfosten,
Grenzsteinen oder Fundamenten.

Zum Schneiden von dichten Stangeln positionieren
Sie diese wie in Abb. 9f dargestellt um Ruckschlage
zu vermeiden.
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Schalten Sie das Geréat vor Wartungsarbeiten immer
aus und ziehen Sie den Zlindkerzenstecker ab.

8.1 Ersetzen von Fadenspule/Schnittfaden

1. Die Fadenspule (13) wie in Abs. 6.1.6
beschrieben demontieren. Die Spule
zusammendricken (Abb. 12a) und eine
Gehé&usehélfte abnehmen (Abb. 12b).

2. Fadenspule aus dem Fadenspulen-Gehause
entnehmen (Abb. 12c).

3. Evil. noch vorhandenen Schnittfaden entfernen.

4. Neuen Schnittfaden in der Mitte zusammenlegen
und die entstandene Schlaufe in die Aussparung
des Spulenteilers einhéangen. (Abb. 12d)

5. Faden unter Spannung gegen den Uhrzeigersinn
aufwickeln. Der Spulenteiler trennt dabei die
beiden Halften des Nylonfadens. (Abb. 12e)

6. Die letzten 15cm der beiden Fadenenden in die
gegenlberliegenden Fadenhalter der
Fadenspule einhaken. (Abb. 12f)

7. Die beiden Fadenenden durch die Metall6sen im
Fadenspulen-Gehéause fuhren (Abb. 12c).

8. Fadenspule in das Fadenspulen-Gehause
driicken.

9. Kurz und kraftig an beiden Fadenenden ziehen
um diese aus den Fadenhaltern der Fadenspule
zu lésen.

10. Uberschiissigen Faden auf etwa 13cm
zurtickschneiden. Das verringert die Belastung
auf den Motor wahrend des Startens und
Aufwérmens.

11. Fadenspule wieder montieren Siehe Punkt 6.1.6
Wird die komplette Fadenspule erneuert sind die
Punkte 3-6 zu berspringen.

8.2 Wartung des Luftfilters

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.

RegelmaBige Kontrolle ist daher unerlésslich. Der

Luftfilter (35) sollte alle 25 Betriebsstunden

kontrolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.

Bei sehr staubiger Luft ist der Lulftfilter haufiger zu

Uberprifen.

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. 10a)

2. Entnehmen Sie den Luftfilter (Abb. 10b/10c)

3. Reinigen Sie den Luftfilter durch ausklopfen oder
ausblasen.

4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren

Lésungsmitteln reinigen.
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8.3 Wartung der Ziindkerze

Zindkerzenfunkenstrecke = 0,6mm. Ziehen Sie die

Ziindkerze mit 12 bis 15 Nm an. Uberpriifen Sie die

Zundkerze erstmals nach 10 Betriebsstunden auf

Verschmutzung und reinigen Sie diese

gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtburste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden

warten.

1. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab.

2. Entfernen Sie die Ziindkerze (Abb. 11b) mit dem
beiliegenden Zlindkerzenschlissel (27).

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

8.4 Schleifen des Schutzhaubenmessers

Das Schutzhaubenmesser kann mit der Zeit stumpf
werden. Sollten Sie dies feststellen, 16sen Sie die
Schraube mit der das Schutzhaubenmesser an der
Schutzhaube befestigt ist. Befestigen Sie das
Messer in einem Schraubstock. Schleifen Sie das
Messer mit einer Flachfeile und achten Sie darauf,
den Winkel der Schnittkante beizubehalten. Feilen
Sie nur in eine Richtung.

8.5 Vergaser Einstellungen

Achtung! Einstellungen am Vergaser diirfen nur
durch autorisierten Kundendienst vorgenommen
werden.

Zu allen Arbeiten am Vergaser muss zuerst die
Luftfilterabdeckung wie in Abbildung 10a und 10b
gezeigt demontiert werden.

Einstellen des Gasseilzuges:

Sollte die Maximaldrehzahl des Geréats mit der Zeit

nicht mehr erreicht werden und sémtliche anderen

Ursachen nach Abschnitt 11 Fehlerbehebung

ausgeschlossen sein, kénnte eine Einstellung des

Gasseilzuges erforderlich sein.

Uberpriifen Sie hierfiir zunachst ob der Vergaser bei

voll durchgedriicktem Gasgriff ganz 6ffnet. Dies ist

der Fall wenn der Hebel F bei voll betatigtem Gas

am Vergasergehause anschlagt (Abb. 13a).

Abbildung 13a zeigt die korrekte Einstellung. Sollte

der Hebel F nicht am Vegasergehause anschlagen,

ist eine Nachjustierung notwendig.

Um den Gasseilzug nachzustellen sind folgende

Schritte erforderlich:

® Losen Sie die Kontermutter (Abb. 13b/Pos. C)
einige Umdrehungen.

® Drehen Sie die Verstellschraube (Abb. 13b/Pos.
D) heraus, bis der Hebel F bei voll betétigtem
Gas, wie in Abbildung 13a gezeigt, vollstandig
am Geh4use anschlagt.

® Ziehen Sie die Kontermutter wieder fest.
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Einstellen des Standgases:

Achtung! Standgas bei warmen Betriebszustand
einstellen.

Sollte das Gerét bei nicht betatigtem Gashebel
ausgehen und séamtliche anderen Ursachen nach
Abschnitt 11 Fehlerbehebung ausgeschlossen sein,
ist ein Nachjustieren des Standgases notwendig.
Drehen Sie hierzu die Standgasschraube (Abb. 13b/
Pos. E) im Uhrzeigersinn bis das Gerat im Leerlauf
sicher lauft. Sollte das Standgas so hoch sein, dass
sich das Schnittwerkzeug mitdreht, muss dies durch
Linksdrehen der Standgasschraube soweit verringert
werden bis sich das Schnittwerkzeug nicht mehr
mitdreht.

8.6 Umweltschutz

Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe
in einer daflir vorgesehenen Sammelstelle abgeben.
Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe dem
Recycling zufihren.

8.7 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Geréates

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Lagerung und Transport

9.1 Lagerung
Vorsicht: Verstauen Sie das Gerét nie langer als 30
Tage, ohne folgende Schritte zu durchlaufen.

Verstauen des Gerites

Wenn Sie das Gerét langer als 30 Tage verstauen,

muss sie hierfur hergerichtet werden. Andernfalls

verdunstet der im Vergaser befindliche, restliche

Treibstoff und I&sst einen gummiartigen Bodensatz

zurick. Dies kénnte den Start erschweren und teure

Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulassen.
Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis die Sage anhélt, um den Treibstoff aus dem
Vergaser zu entfernen.

3. Lassen Sie den Motor abkihlen (ca. 5 Minuten).

4. Entfernen Sie die Zindkerze (siehe 8.3)
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5. Geben Sie 1 Teeldffel sauberes 2-Takt-Ol in die
Verbrennungskammer. Ziehen Sie mehrere Male
langsam an der Starterleine, um die internen
Komponenten zu beschichten. Setzen Sie die
Zundkerze wieder ein.

Hinweis: Verstauen Sie das Gerat an einem
trockenen Ort und weit entfernt von méglichen
Entziindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen

1. Entfernen Sie die Ziindkerze (siehe 8.3).

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um
Uberschiissiges Ol aus der
Verbrennungskammer zu entfernen.

3. Reinigen Sie die Zindkerze und achten Sie auf
den richtigen Elektrodenabstand an der
Zundkerze; oder setzen Sie eine neue
Zindkerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.

4. Bereiten Sie das Gerét fiir den Betrieb vor

5. Fullen Sie den Tank mit der richtigen Treibstoff-/
Olmischung auf. Siehe Abschnitt Treibstoff und
Ol.

9.2 Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren méchten
entleeren Sie den Benzintank wie im Kapitel
sLagerung” erklart. Reinigen Sie das Gerat mit einer
Birste oder einem Handfeger von grobem Schmutz.
Demontieren Sie den Fiihrungshandgriff wie unter
Punkt 6.1.1 erklart.

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zuriickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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11. Fehlerbehebung
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Stérung

Mégliche Ursache

Stéorungsbehebung

Das Geréat springt nicht an.

Fehlerhaftes Vorgehen beim
Starten.

VerruBte oder feuchte Ziindkerze

Falsche Vergasereinstellung

Folgen Sie den Anweisungen zum
Starten

Ziundkerze reinigen oder durch
neue ersetzen.

Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Gerat an die
ISC-GmbH senden.

Das Gerat springt an, hat aber nicht
die volle Leistung.

Falsche Einstellung des
Chokehebels

Verschmutzter Lulftfilter

Falsche Vergasereinstellung

Chokehebel auf ,, ¢ “ stellen.

Luffilter reinigen

Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Gerat an die
ISC-GmbH senden.

Der Motor lauft unregelmaBig

Falscher Elektrodenabstand der
Zindkerze

Falsche Vergasereinstellung

Zundkerze reinigen und
Elektrodenabstand einstellen oder
neue Zindkerze einsetzen.

Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Gerat an die
ISC-GmbH senden.

Motor raucht ibermaBig

Falsche Treibstoffmischung

Falsche Vergasereinstellung

Richtige Treibstoffmischung
verwenden (siehe Treibstoff-
Mischtabelle)

Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Gerat an die
ISC-GmbH senden.
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A Important.

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety information.

/A CAUTION

Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety information
and instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.

Safety devices

When working with the equipment, the appropriate
plastic guard hood for cutting blade mode or cutting
line mode must be fitted to prevent objects being
thrown out by the equipment. The integrated blade in
the cutting line guard hood automatically cuts the line
to the optimum length.

N

Technical Manual (Fig. 1-13)

Guide pin adapter

Guide pin

Operating handle

Starter cable

Choke lever

Gas tank

Fuel pump (primer)

Air filter housing cover
ON-OFF switch

10. Screwdriver

11. Throttle lever

12. Locking knob for throttle lever
13. Spool with nylon line

14. Nylon line protective hood
15. Cutting blade safety cover
16. 4 ea. screws M5 (25 mm)
17. Carrying strap

18. Cutting blade

©RNOOA LN~
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19. Operating handle retainer
20. 4 ea. screws M5 (20 mm)
21. 4 ea. nuts M5

22. Driving plate

23. Pressure plate

24. Pressure plate cover

25. Nut M10 (left-hand thread)
26. Combined oil/petrol cylinder
27. Spark plug wrench

28. Open-ended spanner 8/10mm
29. Allen wrench 4 mm

30. Allen wrench 5 mm

31. 2 ea.Tie wraps

32. Knurled screw M6

33. Nut M6

34. Washer @ 6mm

35. Air filter

36. Spark plug boot

3. ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts.

There is a danger of swallowing or suffocating!

Petrol scythe mower

Guide pin

Operating handle

Operating handle retainer

4 ea. screws M5 (20 mm)

4 ea. nuts M5

Carrying strap

4 ea. screws M5 (25 mm)
Trimming blade

Spool with nylon line
Driving plate

Pressure plate

Pressure plate cover

Nut M10 (left-hand thread)
Combined oil/petrol cylinder
Spark plug wrench
Open-ended spanner 8/10mm
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Allen wrench 4 mm

Allen wrench 5 mm

2 ea. tie wraps

Knurled screw M6

Nut M6

Washer @ 6mm

Protective hood for nylon line/trimming blade
Screwdriver

Original operating instructions

Safety information

4. Intended use

The power scythe (using the cutting blade) is
designed for cutting young trees, strong weeds and
undergrowth.

The power trimmer (using the line spool with cutting
line) is designed for cutting lawns, grassed areas and
small weeds. The operating instructions as supplied
by the manufacturer must be kept and referred to in
order to ensure that the equipment is properly used
and maintained. Any use which is not expressly
permitted in the manual may result in damage to the
equipment and place the user in serious danger. Be
sure to observe the restrictions in the safety
instructions.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Important. Due to the high risk of bodily injury to the
user, the petrol power scythe must not be used to
carry out the following work: to clean dirt and debris
off walkways, or to chop up tree or hedge clippings.
Moreover, the petrol power scythe may not be used to
level out high areas such as molehills. For safety
reasons, the petrol power scythe may not be used as
a drive unit for other work tools or toolkits of any kind.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.
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5. Technical data

Engine type

2-stroke engine, air-cooled, chrome cylinder

Engine power (max.)

0.75 kW (1 HP)

Displacement 25.4 ccm
Idle speed of engine 3,200 min-1
Max. engine speed 8,500 min-1
Max. torque

Scythe: 5,300 min-1
Trimmer: 6,000 min-1
Ignition Electronic
Drive Centrifugal clutch

Weight (with empty tank) 6.1 kg
Cutting line diameter 42cm
Cutting circle diameter of blade 23cm
Cutting line length 4m
Cutting line diameter: 2mm
Tank capacity 0.451
Spark plug L8RTC
Sound and vibration

Sound pressure level L, 100 dB(A)
Uncertainty Kpa 3dB
Sound power level Ly, 108 dB(A)
Uncertainty Kya 4,4 dB

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hearing.

Functions

Vibration emission value ap, = 11.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Reduce noise generation and vibration to a

minimum!

Wear gloves.

Use only equipment that is in perfect condition.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adopt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.

Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
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6. Before starting the equipment
6.1 Assembly

6.1.1 Fitting the steady grip

Install the steady grip as shown in Figures 3a-3c. Do
not tighten the screws until you have set the perfect
working position with the carrying strap. The steady
grip should be aligned as shown in Figure 1. To
dismantle, proceed in reverse order.

6.1.2 Fitting the long handle (Fig. 4a-4c)

Pass the handle screw (32) through the washer (34)
and into the connecting piece of the long handle (1)
(Fig. 4b). Secure the handle screw loosely with the
nut (33).

Now press the locking lever (A) and push the long
handle (Fig. 4a/ltem 2) carefully into the connecting
piece for the long handle. While doing so, ensure that
the drive shafts on the inside of the long handle slide
into each other (turn the spool head gently, if
required). The lug of the locking lever (A) must latch
into the hole (B). Now tighten the handle screw as
shown in Figure 4c. After this initial assembly, you will
only have to loosen the handle screw and activate the
lever to dismantle the long handle.

6.1.3 Fitting the blade guard hood

Important: The cutting blade guard hood must be
fitted if you wish to work with the cutting blade. The
guard hood for the cutting blade must be installed as
shown in Figures 5a - 5c.

6.1.4 Fitting/Replacing the cutting blade

The fitting of the cutting blade is shown in Figures 6a

— 6g. To dismantle, proceed in reverse order.

o Fitthe carrier plate (22) onto the spline shaft (Fig.
6b)

@ Securely fit the cutting blade (18) on the cover
ring (Fig. 6¢)

@ Place the pressure plate (23) over the thread of
the spline shaft (Fig. 6d).

@ Plug on the cover of the pressure plate (24)

(Fig. 6e).

@ Look for the hole in the carrier plate, line up with
the notch underneath, lock with the supplied Allen
key (29), and tighten the nut (25) (Fig. 6/6g).
Important: Left-hand thread

6.1.5 Fitting the cutting line guard hood to the
blade guard hood

Important: The cutting line guard hood must be
additionally fitted if you want to work with the cutting
line.

The guard hood for the cutting line must be installed
as shown in Figures 7a - 7b.
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6.1.6 Fitting/Replacing the line spool
The fitting of the line spool is shown on Figure 7c. To
dismantle, proceed in reverse order.

Look for the hole in the carrier plate, line up with the
notch beneath it, lock with the supplied Allen key (29),
and screw the line spool onto the thread.

Important: Left-hand thread

6.2 Setting the cutting height

o Fitthe carrying strap as shown in Figures 8a-8c.

o Hook the equipment to the carrying belt (Fig. 8d).

® Adjust the perfect working and cutting position
using the various strap adjusters on the carrying
strap (Fig. 8e).

® Inorder to establish the optimum length of the
carrying strap, you should then make a few
swinging movements without starting the engine
(Fig. 9a).

The carrying strap is fitted with a quick-release
mechanism. Pull the red strap section (Fig. 8f) if you
need to remove the strap quickly.

Important: Always use the strap when working with
the equipment. Attach the strap as soon as you have
started the engine and it is running in idle mode.
Switch off the engine before you take off the carrying
strap.

Check the equipment for the following each time

before use:

® Thatthere are no leaks in the fuel system.

® Thatthe equipment is in perfect condition and
that the safety devices and cutting devices are
complete.

@ Thatall screws are securely fastened.

@ That all moving parts move smoothly.

6.3 Fuel and oil

Recommended fuels

Use only a mixture of unleaded petrol and special 2-
stroke engine oil. Mix the fuel mixture as indicated on
the fuel mixing table.

Important: Do not use a fuel mixture which has been
stored for longer than 90 days.

Important: Never use 2-stroke oil with a
recommended mixing ratio of 100:1. The
manufacturer’s warranty will be voided in case of
engine damage due to inadequate lubrication.
Important: Only use containers designed and
approved for the purpose to transport and store fuel.
Pour the correct quantities of petrol and 2-stroke oil
into the mixing bottle (see scale printed on the bottle).
Then shake the bottle well.
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6.4 Fuel mixture table
Mixing procedure: 40 parts petrol to 1 part oil

Petrol 2-stroke oil

1 liters 25 ml

5 liters 125 ml

7. Using the home waterworks

Please note that the statutory regulations governing
noise abatement may differ from town to town.
Before starting up the equipment remove the
protective caps from the cutting blade (15).

7.1 Starting the engine when cold

Fill the tank with the required amount of oil/petrol mix.

See “Fuel and oil”.

1. Set the equipment down on a hard, level surface.

2. Press the fuel pump (primer) (Fig. 1/ltem 7) 10
times.

3. Move the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 9) to “I”

4. Setthe choke lever (Fig. 1/ltem 5) to ,, s “.

5. Hold the equipment firmly and pull out the starter
cable (Fig. 1/ltem 4) until you feel it start to resist.
Then tug sharply on the starter cable 4 times. The
equipment should start.

Important: Never allow the starter cable to snap
back. This may damage the equipment.
Important: The cutting tool starts to operate
when the engine is started.

6. After approx. 5-10 seconds actuate the throttle
lever briefly. This will release the choke lever and
the engine will return to idling speed.

7. If the engine does not start up, repeat steps 4-6
above.

Please note: If the engine does not start up even after

several attempts, read the section “Engine

Troubleshooting”. Please note: Always pull the starter

cord out in a straight line. If it is pulled out at an angle,

then friction will occur on the eyelet. As a result of this
friction, the cable will become frayed and will wear
away faster. Always hold the starter handle when the
cable retracts. Never allow the cable to snap back
when it has been pulled out.

Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 21

7.2 Starting the engine when warm

(The equipment has been idle for less than 15-20 min.)

1. Set the equipment down on a hard, level surface.

2. Switch the ON/OFF switch to “I”.

3. Hold the equipment firmly and pull out the starter
cable until you feel it start to resist. Then tug
sharply on the starter cable. The equipment
should start after 1-2 tugs. If the equipment does
not start after 6 pulls, repeat steps 1 -7 of the
procedure for starting the engine from cold.

7.3 Switching off the engine

Emergency Stop procedure:
If it becomes necessary to stop the equipment
immediately, set the ON/OFF switch to “Stop” or “0”

Normal procedure:

Let go of the throttle lever and wait until the engine
has changed to idling speed. Then set the ON/OFF
switch to “Stop” or “0”.

7.4 Practical tips
Practice all operating techniques with the engine
switched off before you start to use the equipment.

Extending the cutting line

Warning! Do not use any kind of metal wire or metal
wire encased in plastic in the line spool. This may
cause serious injuries to the user.

To extend the cutting line run the engine at full speed
and tap the line spool on the ground. This will
automatically extend the line. The blade on the safety
shield will cut the line to the appropriate length (Fig.
9b).

Important: Remove all grass and weed remains at
regular intervals to prevent the shaft tube overheating.
Grass and weed remains become trapped under the
safety shield (Fig. 9¢) and they prevent the shaft tube
receiving adequate ventilation. Remove the remains
carefully using a screwdriver or the like.

Different cutting methods

If the equipment is correctly assembled it will cut
weeds and long grass in places with difficult access,
for example along fences, walls and foundations and
also around trees. It can also be used for mowing
work to remove vegetation to allow the better
preparation of a garden or to clear a certain area
down to the soil.

Please note: Even if it is used carefully, cutting

around foundations, stone or concrete walls, etc. will
result in the line suffering above normal wear.
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Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the line spool parallel to the
ground. Check the site and decide what cutting height
you require. Guide and hold the line spool at the
required height to ensure that you cut evenly (Fig. 9d).

Low trimming

Hold the trimmer right in front of you at a slight angle
so that the underside of the line spool is above the
ground and the line strikes the correct target. Always
cut away from yourself. Never draw the trimmer
towards yourself.

Cutting along fences/foundations

When cutting approach wire mesh fences, lath
fences, natural stone walls and foundations slowly so
that you can cut close to them without striking the
obstacle with the line. If, for example, the line strikes
stones, stone walls or foundations, it will wear or fray.
If the line strikes wire fencing it will break.

Trimming around trees

When trimming around tree trunks, approach slowly
so that the line does not strike the bark. Walk around
the tree, cutting from left to right. Approach grass or
weeds with the tip of the line and tilt the line spool
forwards slightly.

Warning: Take extreme care during mowing work.
When doing such work keep a distance of 30 meters
between yourself and other people or animals.

Mowing

For mowing you want to cut all the vegetation down to
the ground. To do this, set the line spool at an angle of
30° to the right. Place the handle in the required
position. Remember the increased risk of injury to the
user, watchers and animals and the danger of
damaging other items due to objects (for example
stones) being thrown out (Fig. 9e).

Warning: Do not remove any objects from footpaths,
etc. using the equipment.

The equipment is a powerful tool and can throw small
stones and other objects a distance of 15 meters or
more, causing injuries and damage to cars, houses
and windows.

Sawing
The equipment is not suitable for sawing.

22
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Jamming

If the cutting blade jams as a result of attempting to
cut vegetation that is too dense, switch off the engine
immediately. Remove the grass and scrub from the
equipment before you restart it.

Preventing recoil

When you work with the blade there is a risk of recoil
if it strikes solid objects such as tree trunks, branches,
tree stumps, stones or the like. This will throw the
equipment backwards in the direction opposite to the
rotation of the tool. This can cause you to lose control
of the equipment. Do not use the blade near fences,
metal posts, boundary stones or foundations.

For cutting dense stalks, position it as shown in Figure
9f to prevent recoil.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always switch off the equipment and pull out the
spark boot plug before carrying out any maintenance
work.

8.1 Replacing the line spool/cutting line

1. Dismantle the line spool (13) as described in
section 6.1.6. Press the spool together (Fig. 12a)
and remove one half of the housing (Fig. 12b).

2. Take the line spool out of the line spool housing
(Fig. 12c).

3. Remove any remaining cutting line.

4. Place the new cutting line in the center and attach
the resulting loop to the recess in the spool splitter
(Fig. 12d).

5. Wind the line on to the spool counter-clockwise
with tension. The spool splitter will separate the
two halves of the nylon line (Fig. 12e).

6. Hook the last 15 cm of the two ends of the line to
the line holders opposite the line spool (Fig. 12f).

7. Thread the two ends of the line through the metal
eyelets in the line spool housing (Fig. 12c).

8. Press the line spool into the line spool housing.

9. Pullthe two line ends briefly and powerfully to
release them from the line holders in the line spool.

10. Cut the excess line to a length of around 13 cm.
This will reduce the load on the engine when
starting up and warming up.

11. Fit the line spool again. See section 6.1.6. If you
are replacing the complete line spool, ignore
points 3-6.



8.2 Servicing the air filter

Soiled air filters reduce the engine output by supply
too little air to the carburetor. Regular checks are
therefore essential. The air filter should be checked
after every 25 hours of use and cleaned if necessary.
If the air contains a lot of dust, the air filter should be
checked more frequently.

1. Remove the air filter cover (Fig. 10a).

2. Remove the filter element (Fig. 10b/10c).

3. Clean the filter element by tapping it or blowing it.
4. Assemble in reverse order.

Important: Never clean the air filter with petrol or
inflammable solvents.

8.3 Maintenance of the spark plug

Spark plug sparking gap = 0.6mm. Tighten the spark

plug with a torque of 12 to 15 Nm. Check the spark

plug for dirt and grime after 10 hours of operation and

if necessary clean it with a copper wire brush.

Thereafter service the spark plug after every 50 hours

of operation.

1. Pull off the spark plug boot by twisting.

2. Remove the spark plug (Abb. 11b) with the
supplied spark plug wrench (27).

3. Assemble in reverse order.

8.4 Sharpening the protective hood blade

The protective hood blade may become blunt over
time. If the blade appears to have lost its sharp edge,
unfasten the screw retaining the blade to the
protective hood. Clamp the blade in a bench vise.
Sharpen the blade with a flat file, taking care to
preserve the cutting edge angle. File the blade only in
one direction.

8.5 Carburetor settings

Important. Settings on the carburetor may only be
made by authorized customer service personnel.
The air filter cover must be removed before any work
on the carburetor, as shown in Figures 10a and 10b.

Setting the throttle cable:

If the maximum speed of the machine falls over time
and you have ruled out all the other causes listed in
section 11 Troubleshooting, it may be necessary to
adjust the throttle cable.

First of all check whether the carburetor opens fully
when the throttle handle is pressed fully. This is the
case if the carburetor slide F rests against the stop
(Fig. 13a) when the throttle is fully open. Figure 13a
shows the correct setting. If the carburetor slide does
not touch the stop, it must be adjusted.
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® The following steps are required to adjust the
throttle cable:

® Undo the lock nut (Fig. 13b/Item C) a few turns.

® Undo the adjusting screw (Fig. 13b/Item D) until
the carburetor slide F rests against the stop when
the throttle is fully open, as shown in Fig 13.

@ Retighten the lock nut.

Setting the idling speed

Important. Set the idling speed when the equipment
is warm.

If the engine stalls when the throttle is not pressed
and you have ruled out all the other causes listed in
section 11 Troubleshooting, the idling speed must be
adjusted. To do this turn the idling speed screw (Fig.
13b/Item E) clockwise until the equipment runs
smoothly at idling speed. If the idling speed is so fast
that the cutting tool turns as well, it has to be reduced
by turning the idling speed screw for as long as is
required for the cutting tool to stop turning as well.

8.6 Environmental protection

Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collection point.
Recycle packaging material, metal and plastics.

8.7 Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

® ID number of the equipment

@ Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Storage and transport

9.1 Storage

Important: Never put the equipment into storage for
longer than 30 days without carrying out the following
steps.

Storing the equipment

If you intend to store the equipment for longer than 30

days, the equipment must be prepared accordingly.

Otherwise the fuel still remaining in the carburetor will

evaporate and leave a rubbery sediment. This can

cause problems when starting up the equipment and

may require expensive repairs.

1. Slowly remove the fuel tank cap to release any
pressure that may have formed in the tank.
Carefully empty the tank.
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2. Start the engine and let it run until the equipment
stops in order to remove any fuel from the
carburetor.

Leave the engine to cool (approx. 5 minutes).
Remove the spark plug (8.3).

Add one teaspoon of 2-stroke engine oil into the
combustion chamber. Slowly pull the starter cord
several times to apply a layer of oil to all internal
components. Fit the spark plug again.

ar®

Note: Store the equipment in a dry place and far
away from possible ignition sources such as an oven,
a gas-fired hot water boiler, a gas-fired dryer, etc.

Putting the equipment back into operation

1. Remove the spark plug (8.3).

2. Quickly tug on the starter cord to remove excess
oil from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check that the electrode
gap is correct.

4. Prepare the equipment for operation.

5. Fill the tank with the relevant mixture of fuel and
oil. See the section entitled “Fuel and oil”.

9.2 Transport

To transport the equipment, empty the petrol tank as
described in the section entitled “Storage”. Clean
coarse dirt off the equipment with a brush or hand
brush. Dismantle the steady grip as described in
section 6.1.1.

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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11. Troubleshooting
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Fault

Possible cause

Troubleshooting

The machine does not start.

Correct starting procedure not
followed.

Follow the instructions for starting.

Sooted or damp spark plug

Clean the spark plug or replace it
with a new one.

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.

The machine starts but does not
develop its full output.

Incorrect choke lever setting

Set choke leverto “¢”

Soiled air filter

Clean the air filter

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.

The engine does not run smoothly

Incorrect electrode gap on the
spark plug

Clean the spark plug and adjust
the electrode gap or fit a new spark

plug.

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.

Engine smokes excessively

Incorrect fuel mix

Use the correct fuel mix (see fuel
mixing table)

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Lisez attentivement ce mode
d’emploi/consignes de sécurité. Veillez a le conserver
en bon état pour pouvoir accéder aux informations a
tout moment. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, veillez a leur remettre aussi ce mode
d’emploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint !

/\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité indiquées plus loin peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Dispositifs de sécurité

Pendant que vous travaillez sur I'appareil, le capot de
protection en plastique correspondant (pour
fonctionnement a lames ou a fil) doit étre monté pour
éviter de catapulter des objets. La lame intégrée dans
le capot de protection du fil coupe le fil
automatiquement & la longueur optimale.

2. Description de I'appareil
(figure 1-13)

Piéce de raccordement guidon
Guidon

Poignée de guidage

Cordon de démarrage

Levier étrangleur

Réservoir & essence

Pompe a carburant “primer”
Recouvrement du boitier du filtre a air
Interrupteur en circuit/hors circuit
10. Tournevis

11. Levier de 'accélérateur

12. Blocage de l'accélérateur

13. Bobine de fil avec fil de coupe

14. Capot de protection du fil de coupe

©CoNOOT~WN -
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15. Capot de protection des lames
16. 4x vis M5 (25 mm)

17. Bandouliére

18. Lames

19. Support de poignée de guidage
20. 4x vis M5 (20 mm)

21. 4x écrous M5

22. Disque entraineur

23. Plaque de compression

24. Recouvrement de la plaque de compression
25, Ecrou M10 (filet & gauche)

26. Mélangeur huile/d’essence
27. Clé a bougie

28. Clé a fourche 8/10 mm

29. Clé a six pans creux 4 mm

30. Clé a six pans creux 5 mm

31. 2x serre-cdble

32. Molette M6

33. Ecrou M6

34. Rondelle @ 6mm

35. Filtre a air

36. Cosse de bougie d’allumage

3.Volume de livraison

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel de 'emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez sil'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille !

lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Débroussailleuse a essence
Guidon

Poignée de guidage

Support de poignée de guidage
4x vis M5 (20 mm)

4x écrous M5

Bandouliére

4x vis M5 (25 mm)

Lames

Bobine de fil avec fil de coupe
Disque entraineur

Plaque de compression
Recouvrement de la plaque de compression
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Ecrou M10 (filet a gauche)
Mélangeur huile/d’essence
Clé a bougie

Clé a fourche 8/10 mm

Clé a six pans creux 4 mm
Clé a six pans creux 5 mm
2x serre-cable

Molette M6

Ecrou M6

Rondelle @ 6mm

Capot de protection pour fil de coupe/lames
Tournevis

Instruction d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I'affectation
prévue

La débroussailleuse a moteur (utilisation de la lame
de coupe) convient a la coupe de bois léger, de
mauvaises herbes épaisses et de broussailles.

La débroussailleuse a moteur (utilisation de la bobine
de fil avec fil de coupe) convient & la coupe du gazon,
de surfaces enherbées et de mauvaises herbes. Le
respect du mode d’emploi joint par le producteur est
la condition préalable a une utilisation conforme de
I'appareil. Tout autre emploi non autorisé
expressément dans ce mode d’emploi peut entrainer
des dommages de I'appareil et représenter un risque
grave pour I'opérateur. Respectez absolument les
limites indiquées dans les consignes de sécurité.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, n’ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, ou
par toutes activités équivalentes.

Attention ! En raison de I'exposition a des risques
corporels de I'utilisateur/utilisatrice, la
débroussailleuse & essence ne doit pas servir aux
travaux suivants : pour nettoyer des chemins, ni
comme hacheuse pour broyer des trongons d’arbres
et de haie. En outre, la débroussailleuse a essence
ne doit pas étre utilisée pour égaliser des bosses du
sol, comme par exemple des taupiniéres. Pour des
raisons de sécurité, la débroussailleuse & essence ne
doit pas étre utilisée comme groupe d‘entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.
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La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant
est responsable.

5. Caractéristiques techniques

Type de moteur Moteur 2 temps, refroidi par air,
cylindre chromé

0,75 kW (1 PS)

Puissance du moteur (maximum)

Cylindré 25,4 ccm
Vitesse de rotation a vide du moteur : 3200 min-1
Vitesse maximale de

rotation du moteur: 8500 t/min
Vitesse maximale de rotation

de la faux : 5300 t/min-1
de la débroussailleuse : 6000 t/min-1

Allumage électronique

Entrainement accouplement centrifuge

Poids (réservoir vide) 6,1 kg
Fil du cercle de coupe @42 cm
Lame de cercle de coupe @23 cm
Longueur du fil 4m
@ du fil 2 mm
Contenance du réservoir 0,451
Bougie d’'allumage L8RTC
Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique L, 100 dB(A)
Imprécision Kpa 3dB
Niveau acoustique Ly, 108 db(A)
Imprécision Ky 4,4 db

Portez un casque anti-bruit.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Fonctionnement
Valeur d’émission de vibration ah = 11,5 m/s2
Insécurité K = 1,5 m/s2



Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

o Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Portez des gants.

6. Avant la mise en service
6.1 Montage

6.1.1 Montage de la poignée de guidage
Montez la poignée de guidage comme représenté
dans les figures 3a-3c. Ne serrez les vis a fond
qu’aprés avoir réglé la position optimale de travail
avec la ceinture. La poignée de guidage doit étre
dirigée comme indiqué dans la figure 1. Le
démontage se fait a l'inverse.

6.1.2 Montage du guidon (Figure 4a - 4c)
Poussez la molette (32) par la rondelle (34) dans la
piece de raccordement du guidon (1) (fig. 4b). Vissez
légérement la molette avec I'écrou (33).

Appuyez a présent sur le levier de blocage (A) et
glissez précautionneusement le guidon (Figure
4a/pos. 2) dans la piece de raccordement du guidon.
Veillez a ce que I'arbre d’entrainement glisse a
l'intérieur du guidon (le cas échéant, tournez
légérement le panier a canette). La languette du levier
de blocage (A) doit s’enclencher dans le trou (B).
Serrez a présent la molette, comme indiqué dans la
figure 4c. Aprés le premier montage, la molette a
seulement besoin d’étre assouplie et le levier
actionné pour démonter le guidon.

6.1.3 Montage du capot de protection de la lame
Attention : lorsque 'on travaille avec la lame de
coupe, il faut que le capot de protection soit monté.
Le montage du capot de protection des lames se fait
comme dans les figures 5a-5c¢.

6.1.4 Montage/Remplacement de la lame

Le montage de la lame est décrit sur les images 6a-

6g. Le démontage doit étre effectué dans 'ordre

inverse.

® Connectez le disque entraineur (22) sur I'arbre
cannelé (figure 6b)

® Bloquez les lames (18) sur le disque entraineur
(figure 6¢)
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® Connectez la plagque de compression (23) sur
I'arbre cannelé via le filet (fig. 6d)

® Enfichez le recouvrement de la plaque de
compression (24) (figure 6e)

® Cherchez le pergage du disque entraineur, faites-
le correspondre a I'encoche qui se trouve
dessous et arrétez-le avec la clé & six pans creux
(29) fournie pour ensuite serrer I'écrou (25) (fig.
6f/69). Attention : Filet a gauche

6.1.5 Montage du capot de protection du fil de
coupe au capot de protection de la lame
Attention : lors de travaux avec le fil de coupe, il faut
monter également le capot de protection du fil de
coupe.

Le montage du capot de protection du fil de coupe se
fait comme dans les illustrations 7a — 7b.

6.1.6 Montage/ remplacement de la bobine de fil
Le montage de la bobine de fil est visible sur la figure
7c. Le démontage se fait a l'inverse.

Cherchez le percage du disque entraineur, faites-le
correspondre a I'encoche qui se trouve dessous et
arrétez-le avec la clé a six pans creux (29) fournie
pour ensuite visser la bobine de fil sur le filet.
Attention :filet & gauche

6.2 Réglage de la hauteur de coupe

® Mettez la bandouliere comme indiqué dans la
figure 8a-8c.

® Accrochez I'appareil a la ceinture (figure 8d).

® Réglez la position de travail optimale a l'aide des
boutons de réglage sur la bandouliére (figure 8e).

@ Pour déterminer la longueur optimale de la
ceinture, faites quelques mouvements sans
mettre le moteur en marche (figure 9a).

La bandouliére est dotée d’'un mécanisme
d’ouverture rapide. Si vous devez déposer
rapidement I'appareil, tirez sur la partie rouge de la
ceinture (fig. 8f).

Attention: Utilisez toujours la ceinture pour travailler
avec l'appareil. Mettez la bandouliére dés que le

moteur est démarré et qu’il fonctionne a vide. Mettez
le moteur hors circuit avant de retirer la bandouliére.

Vérifiez 'appareil avant chaque mise en service quant

a:

@ [I'étanchéité du systéme a carburant.

@ lexcellent état et I'intégralité des dispositifs de
protection et du dispositif de coupe.

® labonne fixation des raccords vissés.

@ lasouplesse de toutes les piéces amovibles.
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6.3 Carburant et huile

Carburants recommandés

Utilisez uniquement un mélange fait d’essence
normale sans plomb et d’'une huile spéciale moteur a
2 temps. Mélangez le carburant comme indiqué dans
le tableau de mélange de carburant.

Attention : n'utilisez jamais de mélange de carburant
ayant été stocke plus de 90 jours.

Attention : n’utilisez jamais d’huile & deux temps qui
a besoin d’'un mélange de 100:1. En cas de
dommages sur le moteur en raison d’un graissage
insuffisant, la garantie moteur du fabricant est
annulée.

Attention : pour le transport et le stockage de
carburant, utilisez exclusivement les réservoirs
prévus et homologués a cet effet.

Remplacez respectivement de la bonne quantité
d’essence et d’huile deux temps dans la bouteille de
mélange ci-jointe (voir 'échelle imprimée). Secouez
ensuite bien la bouteille.

6.4 Tableau de mélange du carburant
Méthode de mélange: 40 parts d’essence pour une
part d’huile

Essence Huile deux temps
1 litre 25 ml
5 litres 125 ml
7. Utilisation

Veuillez respecter les directives légales relatives a
'ordonnance de la protection contre le bruit. Elles
peuvent différer d’'un endroit a l'autre.

Avant la mise en service, retirez le capot protecteur
des lames (15).

7.1 Démarrer avec un moteur froid

Remplissez le réservoir de la quantité correcte de

mélange essence/huile. Voir également le chapitre

combustible et huile.

1. Placez 'appareil sur une surface solide et plane.

2. Poussez 10x la pompe a carburant (Primer)
(figure 1/pos. 7).

3. Connectez linterrupteur Marche / Arrét (fig. 1/pos.

9) sur “I".
4. Mettez le levier étrangleur (fig. 1/pos. 5) en
position ,, s “.

5. Tenez bien 'appareil et tirez le cordon de
démarrage (figure 1 /pos. 4) jusqu’a la premiére
résistance. Maintenant tirez d’'un coup sec 4x la
corde de lancement. Lappareil doit démarrer.
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Attention : ne laissez pas le cordon de
démarrage rentrer trop rapidement. Ceci peut
entrainer des dommages.
Attention : L’outil de coupe commence a tourner
lorsque le moteur est démarré.

6. Actionnez brievement le levier de gaz env. 5-10
sec.plustard ale
levier étrangleur se déverrouille, le moteur se
remet a tourner a vide.

7. Sile moteur ne démarre pas, recommencez les
étapes 4-6.

Observations : Si le moteur ne démarre toujours pas
au bout de plusieurs essais, lisez le paragraphe “
élimination des erreurs”. Observations : Tirez toujours
la corde de démarrage toute droite. Si vous la tirez en
lui faisant faire un angle, un frottement aura lieu au
niveau de I'oeillet. Ce frottement écorche la corde qui
s’use plus vite. Maintenez toujours la poignée de
démarrage lorsque la corde retourne a sa place. Ne
laissez jamais la corde retourner rapidement de son
état tiré.

7.2 Démarrer avec un moteur froid

(Lappareil était & I'arrét pendant moins de 15-20 min)
Placez I'appareil sur une surface plane et solide.
Mettez I'interrupteur en circuit/hors circuit sur “I”.
Tenez fermement I'appareil et tirez le cordon de
démarrage jusqu’a la premiére résistance.
Maintenant, tirez fortement sur le cordon de
démarrage. Lappareil doit démarrer au bout de 1
a 2 essais. Si la machine ne démarre toujours pas
au bout de 6 essais, recommencez les étape 1 a
7 avec un moteur a froid.

7.3 Eteindre le moteur

Suite des étapes pour un arrét d’urgence :

S’il est nécessaire de mettre la machine
immédiatement hors circuit, mettez l'interrupteur en
circuit/hors circuit sur “Stop” ou ,,0“

Suite normale des étapes :

Relachez 'accélérateur et attendez jusqu’a ce que le
moteur passe en vitesse de marche a vide. Mettez
ensuite I'interrupteur en circuit/hors circuit sur ,Stop*
ou encore ,,0“.

7.4 Consignes de travail
Avant d'utiliser 'appareil, entrainez vous a faire toutes
les techniques de travail avec le moteur a l'arrét.



Rallonge du fil de coupe

Avertissement ! N'utilisez aucun fil métallique ni
méme de fil métallique enrobé de plastique de
quelque sorte que ce soit dans la bobine de fil. Ceci
peut entrainer des blessures graves pour I'utilisateur.
Pour prolonger le fil de coupe, laissez le moteur
tourner a pleine vitesse et tapotez la bobine de fil au
sol. Le fil s’allonge automatiquement. La lame sur
I’écran de protection raccourcit le fil & la longueur
admise (figure 9b).

Attention : Retirez réguliérement tous les restes de
gazon et de mauvaises herbes pour éviter une
surchauffe du tuyau a tige. Les restes de
gazon/d’herbe et de mauvaises herbes se coincent
en bas de I'écran de protection (figure 9c), cela
empéche un refroidissement suffisant du tuyau a tige.
Evacuez les restes précautionneusement avec un
tournevis ou un autre objet du méme genre.

Diverses méthodes de coupe

Si 'appareil est correctement monté, il coupe les
mauvaises herbes et le gazon haut dans des endroits
difficiles d’accés, comme par exemple le long des
barriéres, de murs et de fondations tout comme
autour des arbres. On peut également 'employer
pour les travaux de coupe de gazon pour mieux
préparer la végétation d’un jardin ou nettoyer un
endroit particulier a raz le sol.

Observations : Méme en I'utilisant minutieusement,
la coupe prés de fondations, de murs de pierre ou de
béton etc. entraine une usure anormale du fil.

Débroussailler / tondre

Déplacez la débroussailleuse en effectuant des
mouvements de fauche d’un c6té a l'autre. Toujours
maintenir la bobine de fil paralléle au sol. Contrdlez le
terrain et déterminez la hauteur de coupe désirée.
Guidez et maintenez la bobine de fil a la hauteur
souhaitée pour une coupe réguliére (figure 9d).

Equilibrage faible

Maintenez la débroussailleuse avec une légére
inclinaison exactement devant vous, de fagon que la
face inférieure de la bobine de fil se trouve au-dessus
du sol et le fil puisse couper au bon endroit.
Découpez toujours devant vous. Ne tirez pas la
débroussailleuse vers vous.

Coupez le long d’une cléture/d’une fondation
Lors de la découpe, approchez vous lentement du
grillage et des panneaux de barriéres, des murs en
pierres naturelles et des fondations pour couper juste
a cbté sans cependant toujours I'obstacle avec le fil.
Si le fil rencontre par exemple des pierres, des murs
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en pierres ou des fondations, il s’use ou s’effiloche. Si
le fil cogne contre la grille de la barriére, il se rompt.

Débroussaillez autour des arbres

Pour débroussailler autour des arbres, approchez-
vous lentement des arbres afin que le fil ne touche
pas I'écorce. Déplacez-vous autour de I'arbre et
découpez ce faisant de gauche & droite. Approchez-
vous de I'herbe ou des mauvaises herbes avec la
pointe du fil et renversez Iégérement la bobine de fil
vers l'avant.

Avertissement : Soyez tres attentif/attentive lors de la
tonte. Maintenez pour ces travaux une distance de 30
metre entre vous et d’autres personnes ou animaux.

Tondre

Lors de la tonte, prenez toute la végétation jusqu’a la
base. Pour ce faire, inclinez la bobine de fil dans un
angle de 30 degrés vers la droite. Mettez la poignée
dans la position désirée. Veillez au risque éleve de
blessure encouru par I'utilisateur, les spectateurs et
les animaux, tout comme au risque de dommages
matériels par des objets catapultés (par exemple des
pierres) (figure 9e).

Avertissement : Ne dégagez pas des objets des
chemins avec la débroussailleuse !

La débroussailleuse est un outil puissant et les petites
pierres ou autres objets peuvent étre catapultés a 15
metres et plus, ce qui peut blesser des personnes ou
endommager des voitures, maisons et fenétres aux
alentours.

Scier
Lappareil n’est pas congu pour scier.

Serrer

Si la lame se bloque a cause d’une végétation trop
dense, mettez immédiatement le moteur hors circuit.
Enlevez I'herbe et la broussaille de I'appareil avant de
le remettre en service.

Eviter un retour de choc

Lorsque la lame rencontre des obstacles (tronc
d’arbre, noeud, souche, pierre ou autres) pendant le
travail, cela entraine un risque de retour de choc.
Lappareil est brusquement propulsé dans le sens
contraire de rotation de I'outil. Cela peut entrainer une
perte de contrdle de I'appareil. N'utilisez pas la lame
a proximité de clétures, de poteaux, de bornes ou de
fondations.

Pour couper des brins d’herbes épais, positionnez la
comme indiqué en figure 9f afin d’éviter tout retour de
choc.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Mettez toujours I'appareil hors circuit avant les
travaux d’entretien et retirez la cosse de la bougie
d’allumage.

8.1 Remplacement de la bobine de fil/du fil de

coupe

1. Démontez la bobine de fil (13) comme décrit
dans la figure 6.1.6. Serrez la bobine (figure 12a)
et enlevez une moitié du carter (figure 12b).

2. Retirez la bobine de fil du boitier de la bobine de
fil (figure 12c).

3. Retirez les éventuels fils de coupe encore
présent.

4. Faites une boucle avec un nouveau fil de coupe
au centre et accrochez la boucle dans I'encoche
du séparateur de bobine. (figure 12d)

5. Enroulez le fil en le tendant dans le sens contraire
a celui des aiguilles d’'une montre. Le séparateur
de bobine sépare alors les deux moitiés du fil de
Nylon. (figure 12e)

6. Accrochez les derniers 15 cm des deux
extrémités de fil dans les supports de fil opposés
de la bobine de fil. (figure 12f)

7. Introduisez les deux extrémités de fil dans les
oeillets en métal du boitier de la bobine de fil
(figure 12c).

8. Enfoncez la bobine de fil dans le boitier de la
bobine de fil.

9. Tirez vigoureusement et brievement les deux
extrémités de fil pour les détacher des supports
de fil de la bobine de fil.

10. Coupez le fil excédentaire jusqu’a une longueur
d’environ 13 cm. Ceci réduit la charge sur le
moteur pendant le démarrage et le temps de
mise a température.

11. Montez a nouveau la bobine de fil (voir point
6.1.6). Si la bobine de fil compléte est remplacée,
sautez les points 3-6.

8.2 Maintenance du filtre a air

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance

motrice en raison d’'une amenée d’air au carburateur

trop réduite. Des contrdles réguliers sont par

conséquent indispensables. Il faut contréler le filtre &

air toutes les 25 heures de service et le nettoyer le

cas échéant. Si I'air est tres chargé en poussiére,

contrdlez plus souvent le filtre & air.

1. Retirez le couvercle du filtre a air (figure 10a)

2. Retirez la cartouche filtrante (figure 10b/10c)
Nettoyez I'élément filtrant en tapotant dessus ou
en soufflant dessus.
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3. Le montage est effectué dans I'ordre inverse des
étapes.
Attention: Ne nettoyez jamais le filtre avec de
'essence ni avec des solvants inflammables.

8.3 Maintenance de la bougie d’allumage

Léclateur de la bougie d’allumage = 0,6 mm. Tirez la

bougie d’allumage avec 12 a 15 Nm. Contrblez la

bougie d’allumage pour la premiére fois au bout de 10

heures de service. Repérez les encrassements et

nettoyez-les le cas échéant & l'aide d’'une brosse a fils

de cuivre. Effectuez ensuite une maintenance de la

bougie d’allumage toutes les 50 heures de service.

1. Tirez la cosse de bougie d’allumage.

2. Enlevez la bougie d’allumage (figure 11b) avec la
clé a bougie (27) jointe.

3. Le montage est effectué dans I'ordre inverse des
étapes.

8.4 Affiitage de la lame du capot

La lame du capot peut s’émousser avec le temps. Si
vous vous en rendez compte, desserrez les 2 vis avec
lesquelles la lame du capot est fixée au capot de
protection. Fixez la lame dans un étau. Affatez la lame
avec une lime plate et veillez a garder I'angle de
I'aréte de coupe. Limez uniquement dans une
direction.

8.5 Réglages du carburateur

Attention ! Les réglages du carburateur doivent
uniquement étre entrepris par un service aprés-vente
ddment autorisés.

Pour tous les travaux effectués sur le carburateur, il
faut tout d’abord démonter le couvercle du filtre a air
comme indiqué en figure 10a et 10b.

Réglage du tirant a cable :

si la vitesse maximale de I'appareil ne peut plus étre
atteinte avec le temps et que toutes les causes
indiquées au chapitre 11 « Elimination des erreurs »
ont été exclues, un réglage du tirant a cable peut étre
requis.

Contrélez tout d’abord si le carburateur s’ouvre bien
complétement lorsque I'on appuie complétement sur
la poignée de gaz. C’est le cas lorsque le levier F se
fixe au boitier du carburateur quand le gaz est
complétement actionné (figure 13a). La figure 13a
montre le réglage correct. Si le levier F ne se fixe pas
au boitier du carburateur, un rajustage est
nécessaire.

Pour rajuster le tirant & céble, les étapes suivantes

sont nécessaires :

@ Desserrez le contre-écrou (figure 13b/rep. C) de
quelques tours.

o



® Tournez la vis de réglage (figure 13b/rep. D) pour
la retirer jusqu’a ce que le coulisseau du
carburateur soit complétement ouvert, comme
montré en figure 13a.

® Resserrezle contre-écrou a nouveau a fond.

Réglage de la vitesse a I'arrét:

Attention ! Réglez la vitesse a l'arrét pendant 'état
de fonctionnement.

Si 'appareil se met hors circuit lorsque le levier de
'accélérateur n’est pas actionné et que toutes les
causes ont été exclues conformément au chapitre 11
“Elimination des erreurs”, c’est qu'’il est nécessaire de
rajuster la vitesse a I'arrét. Tournez la vis de vitesse a
I'arrét (figure 13/rep. E) dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que I'appareil fonctionne
correctement a vide. Si la puissance de la vitesse a
I'arrét entraine I'outil de coupe, il faut tourner la vis de
vitesse a l'arrét vers la gauche jusqu’a ce que I'outil
de coupe ne tourne plus.

8.6 Protection de I’environnement

Eliminez le matériel d’entretien encrassé et les
carburants usagés dans les dép0ts prévus a cet effet.
Recyclez le matériel d’emballage, le métal et les
matiéres plastiques.

8.7 Commande de piéces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange;

® Modeéle de I'appareil

@ Référence de I'appareil

o Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info

9. Stockage et transport

9.1 Stockage
Attention : ne rangez jamais I'appareil plus de 30
jours sans effectuer les étapes suivantes.

Ranger I'appareil

Si vous rangez I'appareil plus de 30 jours, il doit étre

préparé. Autrement les combustibles se trouvant

dans le carburateur s’évaporent et laissent un dépét
collant. Cela pourrait entraver le démarrage et
entrainer des travaux de réparations colteux.

1. Retirez lentement le clapet du réservoir de
carburant, pour le libérer d’éventuelles pressions
dans le réservoir. Videz précautionneusement le
réservoir.

2. Démarrez le moteur et laissez le tourner jusqu’a
ce que la scie s’arréte afin d’enlever les
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combustibles du carburateur.

Laissez le moteur refroidir (environ 5 minutes).
Enlevez la bougie d’allumage (voir 8.3)

Mettez deux cuillers a café d’huile & deux temps
pure dans la chambre a combustion. Tirez
lentement plusieurs fois sur le cordon de
démarrage afin de recouvrir les composants
internes. Remontez la bougie d’allumage.

o b w

Remarque: rangez 'appareil dans un endroit sec et
loin de toutes sources de chaleurs, comme un poéle,
un chauffe-eau a gaz, séchoir a gaz, etc.

Mise en service

1. Enlevez la bougie d’allumage (voir 8.3).

2. Faites glisser rapidement le cordon de démarrage
afin d’enlever tout huile excédentaire de la
chambre & combustion.

3. Nettoyez la bougie d’allumage et veillez a la
bonne distance entre les électrodes de la bougie
d’allumage; ou installez une nouvelle bougie
d’allumage avec une bonne distance entre les
électrodes.

4. Préparez 'appareil pour son utilisation

5. Remplissez le réservoir avec le bon mélange
huile/carburant. Voir chapitre combustible et huile.

9.2 Transport

Si vous désirez transporter 'appareil, vidangez
d’abord le réservoir a essence comme expliqué dans
le chapitre 3 “entreposage”. Nettoyez I'appareil avec
une brosse ou une balayette & main pour éliminer les
déchets grossiers. Démontez le poignée de guidage
comme expliqué au sous-point 6.1.1

10. Traitement des déchets et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par
exemple des métaux et matiéres plastiques. Eliminez
les composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou aupres de
I'administration de vote commune !
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11. Elimination des erreurs
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Dérangement

Cause probable

Elimination du dérangement

L’appareil ne démarre pas.

Maniére de procéder incorrecte
pendant le démarrage.

Respectez les instructions de
démarrage

Bougie d’allumage encrassée ou
humide

Nettoyez la bougie d’allumage ou
la remplacer par une nouvelle.

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iISC-GmbH.

L’appareil démarre mais n’atteint
pas sa pleine puissance.

Mauvais réglage du levier
étrangleur

Mettez le levier étrangleur sur ,, ¢ “.

Encrassement du filtre a air

Nettoyez le filtre a air

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iISC-GmbH.

Le moteur ne fonctionne pas
régulierement

Mauvaise distance entre les
électrodes de la bougie d’allumage

Nettoyez la bougie d’allumage et
réglez la distance entre les
électrodes ou montez une nouvelle
bougie d’allumage.

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iISC-GmbH.

Le moteur fume trop

Mauvais mélange de carburant

Utilisez un mélange correct de
carburant (voir le tableau de
mélange de carburant)

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iISC-GmbH.
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jEncontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto!

A AVISO

Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o dafios graves.

Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Dispositivos de seguridad

Al trabajar con el aparato se debe montar la cubierta
protectora de plastico para el uso de la cuchilla o del
hilo con el fin de evitar que los objetos salgan
disparados. La cuchilla integrada en la cubierta de
proteccion del hilo de corte corta el hilo
automaticamente a la longitud éptima.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-13)

Pieza de conexion para mango guia
Mango guia

Empunadura guia

Cable de arranque

Palanca del estarter

Depdsito de gasolina

Bomba de combustible “inyector”
Cubierta carcasa filtro de aire
Interruptor ON/OFF

10. Destornillador

11. Acelerador

12. Bloqueo del acelerador

13. Bobina de hilo con hilo de corte

14. Cubierta de proteccién para hilo de corte

©CONOOT~WN -
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15. Cubierta de proteccion para cuchilla de corte
16. 4 tornillos M5 (25 mm)

17. Cinturdn de transporte

18. Cuchilla de corte

19. Sujecién empunadura guia

20. 4 tornillos M5 (20 mm)

21. 4 tuercas M5

22. Plato de arrastre

23. Plancha

24. Cubierta plancha

25. Tuerca M10 (rosca a la izquierda)
26. Botella de mezcla aceite/gasolina
27. Llave de bujia de encendido

28. Llave fija 8/10mm

29. Llave Allen 4 mm

30. Llave Allen 5 mm

31. 2 sujeciones de cable

32. Tornillo moleteado M6

383. Tuerca M6

34. Arandela @ 6mm

35. Filtro de aire

36. Enchufe de la bujia de encendido

3.Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

@ Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

Desbrozadora con motor de gasolina
Mango guia

Empunadura guia

Sujecién empuiadura guia

4 tornillos M5 (20 mm)

4 tuercas M5

Cinturon de transporte

4 tornillos M5 (25 mm)

Cuchilla de corte

Bobina de hilo con hilo de corte
Plato de arrastre
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Plancha

Cubierta plancha

Tuerca M10 (rosca a la izquierda)
Botella de mezcla aceite/gasolina
Llave de bujia de encendido
Llave fija 8/10mm

Llave Allen 4 mm

Llave Allen 5 mm

2 sujeciones de cable

Tornillo moleteado M6

Tuerca M6

Arandela @ 6mm

Cubierta de proteccion para hilo de corte/cuchilla
de corte

Destornillador

Instrucciones de uso originales
Instrucciones de seguridad

4. Uso adecuado

La desbrozadora con motor (uso de la cuchilla de
corte) resulta adecuada para cortar madera fina,
hierbajos y maleza.

El recortabordes a motor (uso de la bobina de hilo
con hilo de corte) resulta adecuado para cortar
césped y pequenos hierbajos. La observancia de las
instrucciones de uso especificadas por el fabricante
constituye un requisito indispensable para manejar el
aparato de forma adecuada. Cualquier otra utilizacién
que difiera de las que se autorizan expresamente en
este manual puede provocar el deterioro del aparato
y representar un serio peligro para el usuario. Es
preciso observar las restricciones indicadas en las
advertencias de seguridad.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo de
garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares.

jAtencion! Para evitar que el operario sufra heridas
corporales, la desbrozadora con motor de gasolina
no se podra utilizar para realizar los siguientes
trabajos: para limpiar aceras, evitando asimismo
emplearla como trituradora para desmenuzar ramas
de arbol o setos. Ademas, la desbrozadora con motor
de gasolina no puede ser utilizada para allanar
irregularidades en el suelo como, por ejemplo, los
monticulos de tierra hechos por los topos. Por
motivos de seguridad la desbrozadora con motor de
gasolina no puede ser utilizada como unidad motriz
para otras herramientas o juegos de herramientas de
cualquier otro tipo.
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La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

5. Caracteristicas técnicas

Tipo de motor motor de 2 tiempos,
refrigeracion por aire, cilindro de cromo

0,75 kW (1 CV)

Potencia del motor (max.)

Cilindrada 25,4 cm3
Velocidad en vacio del motor 3200 r.p.m.
Velocidad méx. motor 8500 r.p.m
Max. num. revoluciones

Desbrozadora: 5300 r.p.m
Recortabordes: 6000 r.p.m.
Encendido electrénico

Accionamiento Embrague centrifugo

Peso (deposito vacio) 6,1 kg
Circunferencia de corte hilo @ 42 cm
Circunferencia de corte cuchilla @ 23cm
Longitud del hilo 4m
Diametro hilo 2mm
Volumen del depdsito 0,451
Bujia de encendido L8RTC
Ruido y vibracién

Nivel de presion acustica L, 100 dB(A)
Imprecision Kja 3dB
Nivel de potencia acustica Ly 108 dB(A)
Imprecision Ky 4,4 dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Funcionamiento
Valor de emision de vibraciones ap, = 11,5 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s2
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jReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

6. Antes de la puesta en marcha
6.1 Montaje

6.1.1 Montaje de la empunadura guia

Montar la empufiadura guia como se muestra en las
figuras 3a-3c. Apretar a fondo los tornillos solo una
vez que se haya ajustado la posicion de trabajo
6ptima con el cinturén. Orientar la empufadura guia
segun lo indicado en la figura 1. El desmontaje se
realiza por el orden contrario.

6.1.2 Montaje del mango guia (fig. 4a-4c)
Desplazar el tornillo moleteado (32) a través de la
arandela (34) en la pieza de unién del mango guia (1)
(fig. 4b). Atornillar el tornillo moleteado sin apretarlo
con la tuerca (33).

Apretar la palanca de detencién (A) y desplazar con
cuidado el mango guia (fig. 4a/pos. 2) en la pieza de
union del mismo. Asegurarse de que los arboles de
accionamiento en el interior del mango guia encajen
(en caso necesario, girar ligeramente en el cabezal
de la bobina). El saliente de la palanca de detencién
(A) debe encajar en el agujero (B). Apretar el tornillo
moleteado como se muestra en la figura 4c. Tras el
primer montaje sélo sera necesario aflojar el tornillo
moleteado y activar la palanca para desmontar el
mango guia.

6.1.3 Montaje de la cubierta de proteccion de la
cuchilla

Atencion: A la hora de trabajar con la cuchilla de corte
la cubierta de proteccion de la misma debe estar
montada. La cubierta de proteccion de la cuchilla de
corte se monta como se indica en las figuras 5a-5c.
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6.1.4 Montaje/cambio de la cuchilla

La cuchilla de corte se monta como se indica en las

figuras 6a-6g. El desmontaje se lleva a cabo

realizando la misma secuencia pero en sentido

contrario.

@ Insertar el plato de arrastre (22) en el arbol
dentado (fig. 6b)

® Bloquear la cuchilla de corte (18) en el plato de
arrastre (fig. 6¢)

@ Insertar la plancha (23) a través de la rosca del
arbol dentado (fig. 6d)

@ Colocar la cubierta de la plancha (24) (fig. 6e)

® Buscar la perforacion del plato de arrastre, hacer
coincidir con la entalladura que se encuentra
debajo y bloquear con la llave Allen suministrada
(29) para apretar ahora la tuerca (25) (fig. 6f/6g).
Atencidn: Rosca a la izquierda

6.1.5 Montaje de la cubierta de proteccién del
hilo de corte en la cubierta de proteccion de la
cuchilla

Atencion: Si se trabaja con hilos de corte, debe
montarse adicionalmnte la cubierta de proteccion
para ellos.

La cubierta de proteccion del hilo de corte se monta
como se indica en las figuras 7a-7b.

6.1.6 Montaje/sustitucion de la bobina de hilo
El montaje de la bobina de hilo se describe en la
figura 7c. El desmontaje se realiza por el orden
contrario.

Buscar la perforacion del plato de arrastre, hacer
coincidir con la entalladura que se encuentra debajo
y bloquear con la llave Allen suministrada (29) para
enroscar ahora la bobina de hilo sobre la rosca.
Atencidn: Rosca a la izquierda

6.2 Ajuste de la altura de corte

@ Colocar el cinturdn de transporte como se
muestra en la figura 8a-8c.

@ Colgar el aparato del cinturén (fig. 8d).

@ Ajustar la posicion 6ptima de trabajo y de corte
sirviéndose de los distintos dispositivos de ajuste
del cinturdén de transporte (fig. 8e).

@ Paradeterminar la longitud éptima del cinturdn,
realizar a continuacién un par de movimientos
oscilantes sin arrancar el motor (fig. 9a).

El cinturén de transporte esta equipado con un
mecanismo de cierre rapido. Si es necesario retirar el
aparato con rapidez, tirar de la pieza roja del cinturén
(fig. 8f).



Atenciodn: Utilizar siempre el cinturén al trabajar con
el aparato. Adaptar la correa en cuanto el motor haya
arrancado y se encuentre en marcha en vacio.
Desconectar el motor antes de soltar el cinturén.

Antes de cualquier puesta en marca comprobar:

® el hermetismo del sistema de combustible.

® que los dispositivos de proteccion y el dispositivo
de corte se hallen en perfecto estado y con todas
las piezas.

® que todos los tornillos estén bien apretados.

@ lasuavidad de marcha de todas las piezas
moviles.

6.3 Combustible y aceite

Combustible recomendado

Utilizar exclusivamente una mezcla de gasolina sin
plomo y aceite de motor de 2 tiempos especial.
Mezclar el combustible segun la tabla de mezcla.
Atencién: No usar nunca una mezcla de combustible
que estuviera almacenada durante mas de 90 dias.
Atencién: No usar aceite de 2 tiempos con una
mezcla de componentes recomendada de 100:1. En
el caso de que se produzcan dafios en el motor
debido a insuficiente lubricacion, se perderia el
derecho a la garantia del fabricante.

Atencioén: Para el transporte y almacenamiento del
combustible utilizar sélo un recipiente homologado
para ello.

Introducir la cantidad correcta de gasolina y aceite de
2 tiempos en la botella de mezcla adjunta (véase la
escala marcada). A continuacién, agitar bien el
recipiente.

6.4 Tabla de mezcla de combustible
Mezcla: 40 partes de gasolina por 1 de aceite

Gasolina Aceite de 2 tiempos
1 litro 25 ml
5 litros 125 ml
7. Manejo

Respetar las disposiciones legales vigentes sobre la
emision de ruidos en el lugar de uso (pueden variar
segun el lugar).

Quitar las tapas de proteccién de la cuchilla de corte
(15) antes de la puesta en marcha.
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7.1 Arranque estando el motor frio

Llenar el depdsito con una cantidad adecuada de

mezcla de gasolina/aceite. Véase también

combustible y aceite.

1. Poner el aparato sobre una superficie dura 'y
plana.

2. Presionar 10 veces la bomba de combustible
(inyector) (fig. 1/pos. 7).

3. Poner el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 9) en la
posicion “I”.

4. Colocar la palanca del estarter (fig. 1/pos. 5) en la
posicion , s “.

5. Sujetar bien el aparato y tirar del cable de
arranque (fig. 1/pos. 4) hasta el primer tope. Tirar
ahora del cable de arranque 4 veces. El aparato
se arranca.

Atencion: No permitir que el cable rebote. Esto
podria provocar dafos.

Atencién: La cuchilla empieza a girar una vez el
motor esté arrancado.

6. Pisar el acelerador brevemente tras aprox. 5-10
segundos. a Ello desbloquea la palanca del
estarter, el motor vuelve a la marcha en vacio.

7. Siel motor no se pone en marcha, repetir los
pasos 4-6.

Tener en cuenta: Leer el apartado “Reparacion de

fallos en el motor”, si no se enciende el motor tras

varios intentos. Tener en cuenta: Tirar del cable de
arranque en linea recta hacia fuera. Si se tira del
cable con inclinacion, se produce friccion en el ojete.

Esta friccion desgasta mas rapidamente el cable por

efecto de roce. Es preciso seguir aguantando la

palanca de arranque, cuando el cable vuelva a entrar
en el aparato. No debe permitirse que el cable vuelva

a su posicion inicial demasiado rapido.

7.2 Arranque con el motor caliente
(El aparato estuvo parado durante menos de

15-20 min.)
1. Poner el aparato sobre una superficie dura 'y
plana.

2. Poner el interruptor ON/OFF en “I”.

3. Sujetar bien el aparato y tirar del cable de
arranque hasta el primer tope. A continuacion,
tirar rdpidamente del cable. El aparato se debera
poner en marcha tras 1-2 tirones. Si la maquina
no se pone en marcha tras 6 tirones, repetir los
pasos del 1 al 7 con el motor en frio.

7.3 Desconectar el motor
Procedimiento a seguir en caso de paro de
emergencia:

Si se necesita parar la maquina de inmediato, poner
el interruptor ON/OFF en “Stop” 0 “0”.
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Procedimiento normal a seguir:

Soltar el acelerador y esperar hasta que el motor se
ponga en velocidad en vacio. A continuacion, poner
el interruptor ON/OFF en “Stop” 0 “0”.

7.4 Instrucciones relativas al trabajo
Antes de utilizar el aparato practicar todas las
técnicas de trabajo con el motor apagado.

Prolongacion del hilo de corte

jAviso! No utilizar alambres o alambres con
revestimiento de plastico de ningun tipo en la bobina
de hilo. Ello podria cuasar graves lesiones el usuario.
Para alargar el hilo de corte, dejar que le motor
marche a todo gas y apretar la bobina de hilo contra
el suelo. El hilo se alarga automaticamente. La
cuchilla en el panel protector corta el hilo a la longitud
permitida (fig. 9b).

Cuidado: Retirar regularmente todos los restos de
césped y hierbajos para evitar que el mango se
sobrecaliente. Los restos de césped/hierba/hierbajos
se enredan bajo el panel protector (fig. 9¢), con lo que
el mango no se puede enfriar suficientemente. Retirar
cuidadosamente los restos con un destornillador o
similar.

Diferentes procesos de corte

Si el aparato ha sido montado correctamente, servira
para cortar hierbajos y hierbas o césped alto en
zonas de dificil acceso, como por ejemplo: a lo largo
de vallas, muros o cimientos asi como alrededor de
arboles. También puede usarse para “segar”, en el
caso de que se quiera eliminar vegetacion a ras de
suelo con el fin de preparar un jardin o limpiar una
zona concreta.

Tener en cuenta: Incluso si se procede con cuidado,
el cortar junto a cimientos, muros de piedra o de
cemento, provoca un desgaste mayor del hilo.

Recortar/segar

Usar el aparato como si se trabajara con una hoz.
Mantener la bobina de hilo siempre en paralelo al
suelo. Comprobar el terreno y determinar la altura de
corte deseada. Guiar y mantener la bobina de hilo a
la altura deseada para realizar un corte uniforme (fig.
9d).

Recortar a baja altura

Es preciso mantener el aparato ante si mismo,
ligeramente inclinado, de modo que la parte inferior
de la bobina de hilo se encuentre sobre el suelo y el
hilo corte a la altura deseada. Recortar apartando el
aparato del propio cuerpo. No dirigir la desbrozadora
hacia uno mismo.
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Cortar en vallas/cimientos

Cuando se corte junto a alambradas de malla, vallas,
muros de piedra o cimientos es preciso acercarse
despacio para poder cortar lo mas cerca posible sin
que el hilo choque con el obstaculo en cuestion. El
hilo se desgasta y se deshilacha si toca piedras,
muros de piedra o cimientos. Si el hilo choca contra
una valla, se rompe.

Recortar alrededor de arboles

Al recortar alrededor de troncos, es preciso proceder
despacio, para evitar que el hilo toque la corteza. Dar
la vuelta al arbol cortando de izquierda a derecha.
Acercarse al césped o a los hierbajos con la punta
del hilo, inclinando la bobina de hilo ligeramente
hacia adelante.

Aviso: Tener especial cuidado en los trabajos de
segado. Mantener una distancia de 30 metros entre el
usuario y otras personas o animales cuando se estén
realizando este tipo de trabajos.

Segar

Segar significa cortar la vegetacion hasta el suelo.
Para ello, la bobina de hilo se inclina un angulo de 30°
hacia la derecha. Ajustar la empufiadura a la posicién
deseada. Tener en cuenta el elevado peligro de que
sufran dafios tanto el operario, como terceros o
incluso animales, asi como el peligro de provocar
dafos materiales causados por los objetos que
salgan disparados (p. €j., piedras) (fig. 9e).

Aviso: jNo retirar con el aparato objetos situados en
caminos etc.!

El aparato es potente; piedras pequefas u otros
objetos pueden salir disparados hasta 15 metros o
mas, ocasionando heridas o dafios en coches, casas
0 ventanas.

Serrar
El aparato no ha sido concebido para serrar.

Atascado

Si la cuchilla de corte se bloquea porque la
vegetacion es muy espesa, parar de inmediato el
motor. Eliminar los restos de césped y matorrales del
aparato antes de volverlo a poner en marcha.

Evitar contragolpes

Al trabajar con la cuchilla de corte existe el peligro de
producirse contragolpes si ésta se topa con
obstaculos duros (tronco, rama, piedras o similares).
El aparato saldra despedido en direccion contraria a
la de la herramienta, por lo que se puede perder el
control del aparato. No utilizar nunca la cuchilla de
corte en las inmediaciones de vallas, postes
metélicos, muros o cimientos.
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Para evitar contragolpes a la hora de cortar tallos
gordos, colocarla segun se indica en la fig. 9f.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Antes de realizar trabajos de mantenimiento apagar
siempre el aparato y retirar el enchufe de la bujia de
encendido.

8.1 Sustituir bobina de hilo/hilo de corte

1. Desmontar la bobina de hilo (13) como se

describe en el apartado 6.1.6. Apretar la bobina

(fig. 12a) y extraer una mitad de la carcasa (fig.

12b).

Extraer la bobina de hilo de su carcasa (fig. 12c).

Sacar el hilo restante pudiera quedar.

Doblar por la mitad el nuevo hilo de corte y

colocar el lazo en la concavidad del divisor de la

bobina. (Fig. 12d)

5. Enrollar en sentido antihorario el hilo tensado. El
divisor de bobina separa las dos mitades del hilo
de nailon. (Fig. 12e)

6. Enganchar los ultimos 15 cm de los dos extremos
del hilo en los portahilos opuestos de la bobina.
(Fig. 12f)

7. Introducir los dos extremos del hilo por los ojetes
metdlicos de la carcasa de la bobina (fig. 12c).

8. Presionar introduciendo la bobina de hilo en su
carcasa.

9. Tirar breve y enérgicamente de los extremos de
los hilos para soltarlos de los correspondientes
soportes de la bobina.

10. Recortar el hilo sobrante dejandolo a unos 13cm.
Esto disminuye la carga sobre el motor durante la
puesta en marcha y el calentamiento.

11. Volver a montar la bobina de hilo, véase punto
6.1.6. Si se cambia toda la bobina de hilo, omitir
los puntos 3-6.

rpON

8.2 Mantenimiento del filtro de aire

Los filtros de aire sucios aminoran la potencia del
motor puesto que la alimentacion de aire al
carburador es insuficiente. Por lo tanto, es de rigor
realizar controles periddicos. Controlar el filtro de aire
cada 25 horas de servicio y, en caso necesario,
limpiarlo. Cuando el contenido de polvo en el aire sea
elevado, comprobar el filtro de aire con mayor
asiduidad.

1. Quitar la tapa del filtro de aire (fig. 10a)

2. Retirar el elemento del filtro (fig. 10b/10c)

3. Limpiar el filtro sacudiéndolo o soplando.
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4. Elmontaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.
Atencion: No limpiar nunca el filtro de aire con
gasolina o disolventes inflamables.

8.3 Mantenimiento de la bujia de encendido

Recorrido de las chispas de la bujia de encendido =

0,6mm. Apretar la bujia de encendido con 12-15 Nm.

Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar que

la bujia de encendido no esté sucia y, en caso

necesario, limpiarla con un cepillo de hilos de cobre.

A partir de ahi, comprobar la bujia cada 50 horas de

servicio.

1. Extraer de la toma de corriente el enchufe de la
bujia de encendido.

2. Retirar la bujia de encendido (fig. 11b) con ayuda
de la llave suministrada (27).

3. El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.

8.4 Lijar la cuchilla de la cubierta de proteccién
La cuchilla de la cubierta de proteccion se puede
volver roma con el tiempo. De ser este el caso, soltar
el tornillo con el que la cuchilla esta sujeta a la
cubierta de proteccion. Fijar la cuchilla en un tornillo
de banco. Lijar la cuchilla con una lima plana,
procurando conservar el angulo del canto de corte.
Limar en una unica direccion.

8.5 Ajustes del carburador

jAtencion! Sélo el servicio técnico postventa puede
realizar los ajustes en el carburador.

Para cualquier trabajo en el carburador primero es
necesario desmontar la cubierta del filtro de aire
segun se indica en la fig. 10a'y 10b.

Ajuste del cable del acelerador:

Si con el tiempo no se alcanza la velocidad maxima
del aparato y se han excluido todas las posibles
causas segun el apartado 11 Solucion de fallos,
puede ser posible que se necesite ajustar el cable del
acelerador.

Para ello, comprobar primero si el carburador se abre
completamente con el acelerador completamente
apretado. Esto ocurre cuando la palanca F toca la
carcasa del carburador con el acelerador apretado al
maximo (fig. 13a). La figura 13a muestra el ajuste
correcto. Si la palanca F no toca la carcasa del
carburador, sera preciso reajustar.

Para reajustar el cable del acelerador seguir los
siguientes pasos:

@ Soltar algunas vueltas la contratuerca (fig.
13b/pos. C).
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@ Desatornillar el tornillo de ajuste (fig. 13b/pos. D)
hasta que la palanca F toque completamente la
carcasa con el acelerador apretado al maximo
segun se muestra en la fig. 13a.

@ \Volver a apretar la contratuerca.

Ajuste del ralenti:

jAtencion! Ajustar el ralenti en caliente.

Si el aparato se apaga con el acelerador accionado y
se han excluido todas las posibles causas segun el
apartado 11, solucion de fallos, es posible que sea
necesario ajustar el cable del acelerador. Para ello
girar el tornillo de ralenti (fig. 13b/pos. E) en el sentido
de las agujas del reloj, hasta que el aparato funcione
seguro en marcha en vacio. Si el ralenti es tan alto
que las cuchillas giran, reducirlo girando hacia la
izquierda el tornillo de ralenti hasta que las cuchillas
dejen de girar.

8.6 Proteccion del medio ambiente

Los materiales de produccion y mantenimiento
contaminados han de ser eliminados a través de una
entidad recolectora prevista a tal efecto. Debe
reciclarse el material de embalaje, metal y plastico.

8.7 Pedido de piezas de repuesto

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;

@ Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

@ Numero de identificacion del aparato

@ Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en
www.isc-gmbh.info

9. Almacenamiento y transporte

9.1 Almacenamiento
Cuidado: No almacenar el aparato para mas de 30
dias sin seguir los siguientes pasos.

Guardar el aparato

Si guarda el aparato durante mas de 30 dias

seguidos debe prepararse para ello. En caso

contrario se evaporara el combustible que todavia
quede en el carburador y dejara residuos gomosos

en el suelo. Ello podria dificultar el arranque y

conllevar caros trabajos de reparacion.

1. Quitar lentamente el tapén del depdsito de
combustible y dejar que salga la posible presion
acumulada. Vaciar con cuidado el depésito.

2. Arrancar el motor y dejarlo en marcha hasta que
la sierra se detenga para quitar el combustible
del carburador.
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Dejar enfriar el motor (aprox. 5 minutos).

Retirar la bujia de encendido (ver 8.3)

Eche 1 cucharadita de aceite para 2 tiempos
limpio en la camara de combustién. Tire varias
veces de la cuerda de arranque para recubrir los
componentes internos. Volver a colocar la bujia
de encendido.

Advertencia: Guardar el aparato en un lugar seco y
alejado de posibles fuentes de ignicién, p. ej.,
estufas, termos de gas, secadoras de gas, etc.

o > w

Nueva puesta en marcha

1. Retirar la bujia de encendido (ver 8.3).

2. Tirar del cable de arranque para eliminar el aceite
que sobre de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia de encendido y ajustar la
distancia de los electrodos en la misma, o
colocar una nueva bujia de encendido con la
distancia correcta.

4. Preparar el aparato de forma adecuada antes de
usarlo

5. Llenar el tanque de la mezcla adecuada de
combustible/aceite. Véase seccién combustible y
aceite.

9.2 Transporte

Antes de transportar el aparato, vaciar antes el
depdsito de gasolina segun se describe en el capitulo
“Almacenamiento”. Limpiar el aparato con un cepillo o
una escobilla. Desmontar el empufiadura guia segun
se indica en el punto 6.1.1.

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar
darfios producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios estan compuestos de diversos materiales,
como, p. €j., metal y plastico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados.



11. Reparacion de fallos
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Averia

Posibles causas

Reparacion de averias

El aparato no arranca

Se ha procedido de forma
incorrecta al realizar la puesta en
marcha

Seguir las indicaciones para
arrancar

Bujia de encendido con hollin o
humeda

Limpiar la bujia de encendido o
sustituirla por otra nueva

Ajuste incorrecto del carburador

Buscar un servicio técnico
postventa o enviar el aparato a
ISC-GmbH

El aparato arranca pero no llega a
su potencia maxima

Ajuste incorrecto de la palanca del
estarter

Poner la palanca del estarter en
"

Filtro de aire sucio

Limpiar el filtro de aire

Ajuste incorrecto del carburador

Buscar un servicio técnico
postventa o enviar el aparato a
ISC-GmbH

El motor funciona de forma
irregular

Distancia de electrodos incorrecta
en la bujia de encendido

Limpiar la bujia y ajustar la
distancia de los electrodos o poner
una nueva bujia

Ajuste incorrecto del carburador

Buscar un servicio técnico
postventa o enviar el aparato a
ISC-GmbH

El motor desprende demasiado
humo

Mezcla de combustible falsa

Utilizar la mezcla de combustible
correcta (véase tabla de mezcla)

Ajuste incorrecto del carburador

Buscar un servicio técnico
postventa o enviar el aparato a
ISC-GmbH
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A Atengao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugbes/estas
instrugdes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessario.
Caso passe o aparelho a outras pessoas, entregue
também este manual de instrugbes/estas instrugoes
de seguranca. Nao nos responsabilizamos pelos
acidentes ou danos causados pela ndo observancia
deste manual e das instru¢coes de seguranca.

1. Instrucoes de seguranca

As instrugdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

A AvISO

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es. O incumprimento das instrugdes de
seguranca e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para as poder consultar sempre que
necessario.

Dispositivos de seguranca

Ao trabalhar com o aparelho tem de estar montada a
cobertura de protecgao de plastico adequada para o
funcionamento com a lamina ou o fio, a fim de evitar a
projec¢éo de objectos. A lamina integrada na
cobertura de protecgéao do fio de corte, corta o fio
automaticamente para o comprimento ideal.

2. Descricao do aparelho (fig. 1-13)

Peca de uniao da barra de guia

Barra de guia

Punho guia

Cordéo de arranque

Alavanca Choke

Depdsito da gasolina

Bomba de combustivel “botao injector de
gasolina”

8. Cobertura da carcaga do filtro de ar

9. Interruptor para ligar/desligar

10. Chave de parafusos

11. Acelerador

12. Bloqueio do acelerador

13. Bobina do fio com fio de corte

14. Cobertura de proteccao do fio de corte
15. Cobertura de proteccdo da lamina de corte

Noarwb =
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16. 4 parafusos M5 (25 mm)

17. Alga de transporte

18. Lamina de corte

19. Suporte do punho guia

20. 4 parafusos M5 (20 mm)

21. 4x porcas M5

22. Disco de arrasto

23. Placa de presséao

24. Cobertura da placa de pressao
25. Porca M10 (rosca a esquerda)
26. Garrafa de mistura de 6leo/gasolina
27. Chave para velas de ignicdo
28. Chave de bocas 8/10 mm

29. Chave sextavada interior 4 mm
30. Chave sextavada interior 5 mm
31. 2x fixador de cabos

32. Parafuso da pega M6

33. Porca M6

34. Anilha @ 6 mm

35. Filtro de ar

36. Cachimbo da vela de igni¢éo

3. Material a fornecer

® Abraaembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranca da embalagem e de
transporte (caso existam).

o \Verifique se o material a fornecer esta completo.

o Verifique se o aparelho e as pecas acessorias
apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao termo
do periodo de garantia.

ATENGAO

O aparelho e o material da embalagem nao sao
brinquedos! As criancas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de
pequena dimensao!

Existe o perigo de degluticao e asfixia!

Roc¢adora a gasolina

Barra de guia

Punho guia

Suporte do punho guia

4 parafusos M5 (20 mm)

4x porcas M5

Alga de transporte

4 parafusos M5 (25 mm)
Lamina de corte

Bobina do fio com fio de corte
Disco de arrasto

Placa de presséo

Cobertura da placa de pressao
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Porca M10 (rosca a esquerda)
Garrafa de mistura de éleo/gasolina
Chave para velas de ignicao

Chave de bocas 8/10 mm

Chave sextavada interior 4 mm
Chave sextavada interior 5 mm

2x fixador de cabos

Parafuso da pega M6

Porca M6

Anilha @ 6 mm

Cobertura de protecgéo para fio de corte/lamina
de corte

Chave de parafusos

Manual de instrug¢des original
Instrugbes de segurancga

4, Utilizacao adequada

A moto-rocadora (utilizagao da ldamina de corte) é
apropriada para cortar lenha fina, ervas daninhas
espessas e mato.

O rogador motorizado (utilizagdo da bobina do fio
com fio de corte) é apropriado para cortar relva,
superficies verdes e ervas daninhas finas. A
observéncia do manual de utilizagdo do fabricante
juntamente fornecido é uma condigdo fundamental
para uma utilizagao adequada do aparelho. Outras
utilizagdes distintas das expressamente permitidas
neste manual podem provocar danos no aparelho e
representar sérios perigos para o utilizador. Respeite
criteriosamente as restricdes nas instrugbes de
seguranga.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

Atencao! Devido ao perigo de danos fisicos para o
utilizador, a moto-rocadora a gasolina ndo pode ser
utilizada para as seguintes tarefas: para limpar
caminhos ou para triturar partes de arvores e sebes.
Para além disso, a moto-rogcadora a gasolina ndo
pode ser utilizada para aplanar elevacdes de terreno,
como p. ex. elevagdes causadas por toupeiras. Por
motivos de seguranca a moto-ro¢adora a gasolina
néo deve ser utilizada como unidade de
accionamento para outras ferramentas de trabalho ou
jogos de ferramentas, seja de que tipo for.
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A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

5. Dados técnicos

Tipo do motor motor a 2 tempos, arrefecido a ar,
cilindro cromado

0,75 kW (1 CV)

Poténcia do motor (max.)

Cilindrada 25,4 cm3
Rotac¢des em vazio do motor 3200 r.p.m.
Rotac¢des méax. do motor: 8500 r.p.m.
Rotacdes max.

Rogar: 5300 r.p.m.
Aparar: 6000 r.p.m.
Ignicao electronica
Accionamento acoplamento centrifugo
Peso (reservatério vazio) 6,1 kg
Fio do circulo de corte @ 42 cm
Lamina do circulo de corte @ 23cm
Comprimento do fio 4m
@ do fio 2mm
Capacidade do reservatério 0,451
Vela de igni¢cdo L8RTC
Ruido e vibracao

Nivel de presséo acustica Lpa 100 dB(A)
Incerteza K5 3dB
Nivel de poténcia acustica Ly 108 dB(A)
Incerteza Ky 4,4 dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

Funcionamento
Valor de emissdo de vibragdo ah = 11,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2



Reduza a producéao de ruido e de vibragao para

o minimo!

@ Utilize apenas ferramentas em bom estado.

® Limpe e faca a manutencdo da ferramenta
regularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue a ferramenta.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

@ Desligue o aparelho, quando este n&o estiver a
ser utilizado.

® Useluvas.

6. Antes da colocacdo em
funcionamento

6.1 Montagem

6.1.1 Montagem do punho guia

Monte o punho guia conforme ilustrado nas figuras 3a
a 3c. S6 volte a apertar os parafusos quando tiver
ajustado, com a alca de transporte, a posicao de
trabalho ideal. O punho guia deve ser instalado
conforme ilustrado na figura 1. A desmontagem é
realizada de forma inversa.

6.1.2 Montagem da barra de guia (fig. 4a - 4c)
Introduza o parafuso da pega (32) na anilha (34) na
peca de unido da barra de guia (1) (fig. 4b).
Desaperte o parafuso da pega com a porca (33).
Prima agora a alavanca de retencéo (A) e introduza
cuidadosamente a barra de guia (fig. 4a/pos. 2) na
respectiva pega de unido. Certifique-se de que os
eixos de accionamento deslizam no interior da barra
de guia (se necessario, rode ligeiramente a cabeca
da bobina. O nariz da alavanca de retengéo (A) tem
de engatar no orificio (B). Aperte agora o parafuso da
pega, como na figura 4c. Apds a primeira montagem,
s6 é necessario desapertar o parafuso da pega e
accionar a alavanca para desmontar a barra de guia.

6.1.3 Montagem do resguardo das laminas
Atencdo: ao trabalhar com a lamina de corte, a
respectiva cobertura de proteccdo tem de estar
montada. A montagem da cobertura de proteccdo da
lamina de corte é efectuada como ilustrado nas
figuras 5a e 5c.

6.1.4 Montagem/substituicao da lamina de corte

A montagem da |&mina de corte esta representada

nas figuras 6a a 6g. A desmontagem é realizada na

sequéncia inversa.

® Encaixe o disco de arrasto (22) no veio dentado
(fig. 6b)
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@ Fixe aléamina de corte (18) no disco de arrasto
(fig. 6¢)

® Coloque a placa de pressao (23) sobre a rosca
do veio dentado (fig. 6d)

® Encaixe a cobertura da placa de presséo (24)
(fig. 6e)

@ Procure o orificio do disco de arrasto, faca-o
corresponder com o entalhe que se encontra por
baixo e fixe o disco de arrasto com a chave
sextavada interior (29) fornecida juntamente,
apertando de seguida a porca (25) (fig. 6f/69).
Atencao: rosca a esquerda

6.1.5 Montagem da cobertura de proteccao do
fio de corte no resguardo das laminas

Atengao: Ao trabalhar com o fio de corte tem de
montar adicionalmente a cobertura de proteccao do
mesmo.

A montagem da cobertura de proteccéo do fio de
corte é efectuada conforme representado nas figuras
7a-7b.

6.1.6 Montagem/substituicao da bobina do fio
A montagem da bobina do fio esta representada na
figura 7c. A desmontagem é realizada de forma
inversa.

Procure o orificio do disco de arrasto, faga-o
corresponder com o entalhe que se encontra por
baixo e fixe o disco de arrasto com a chave sextavada
interior (29) fornecida juntamente, aparafusando de
seguida a bobina do fio a rosca.

Atencao: rosca a esquerda

6.2 Ajuste da altura de corte

@ Colocar a alga de transporte como ilustrado nas
figuras 8a a 8c.

® Engate o aparelho na al¢a de transporte (fig. 8d).

® Com os diversos pontos de ajuste seleccione na
alca de transporte, as posicoes de trabalho e de
corte ideais (fig. 8e).

@ Para ajustar correctamente o comprimento da
alca de transporte faca alguns movimentos
oscilatérios sem ligar o motor (fig. 9a).

A al¢a de transporte esté equipada com um
mecanismo de abertura rapida. Se for necessario
colocar o aparelho rapidamente sobre o chao, puxe a
peca vermelha que se encontra na alca (fig. 8f).

Atencao: sempre que estiver a trabalhar com o
aparelho use a alga. Coloque a alga assim que o
motor estiver ligado e a trabalhar em ralenti. Desligue
o motor antes de retirar a alga de transporte.

Antes de cada colocag@o em funcionamento do
aparelho, verifique:
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@ Estanqueidade do sistema de combustivel.

® Se os dispositivos de protecgédo e de corte se
encontram em boas condi¢des e completos.

® Assento correcto de todas as unides roscadas.

® Boa mobilidade de todas as pecas moveis.

6.3 Combustivel e 6leo

Combustiveis recomendados

Utilize apenas uma mistura composta por gasolina
sem chumbo e 6leo especial para motor a 2 tempos.
Misture a mistura de combustivel de acordo com a
tabela de mistura de combustivel.

Atencao: ndo utilize uma mistura de combustivel que
esteja guardada ha mais de 90 dias.

Atencao: ndo utilize 6leo para motores a 2 tempos
com uma relagéo de mistura recomendada de 100:1.
Em caso de danos no motor provocados por uma
lubrificag&o insuficiente, a garantia do fabricante
perde a validade.

Atencao: para o transporte e armazenagem de
combustivel use unicamente reservatorios previstos e
adequados.

Ponha a quantidade correcta de gasolina e 6leo para
motor a 2 tempos respectivamente na garrafa de
mistura fornecida (ver a escala impressa). De
seguida, agite bem o reservatorio.

6.4 Tabela de mistura de combustivel
Procedimento de mistura: 40 partes de gasolina para
1 parte de 6leo

Gasolina Oleo para motores a 2
tempos
1 litro 25 ml
5 litros 125 ml
7. Operacéao

Respeite as disposic¢des legais que regulam a
proteccao contra o ruido, pois estas podem divergir
de local para local.

Antes da colocagao em funcionamento, retire a capa
de proteccdo da lamina de corte (15).

7.1 Arranque com o motor frio

Ateste o reservatorio com uma quantidade adequada

de mistura de gasolina/éleo. Ver também Combustivel

e bleo.

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie dura e
plana.

2. Pressione a bomba de combustivel (botdo
injector de gasolina) (fig. 1/pos. 7) 10 vezes.

3. Coloque o interruptor para ligar/desligar (fig.
1/pos. 9) na posigao “I“.
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4. Coloque a alavanca Choke (fig. 1/pos. 5) na
posicéo , s “.

5. Segure bem o aparelho e puxe o corddo de
arranque (fig. 1/pos. 4) para fora até a primeira
resisténcia. Puxe agora rapidamente o cabo de
arranque 4 vezes. O aparelho liga-se.

Atencao: ndo deixe que o corddo de arranque
seja projectado para tras. Tal pode causar danos.
Atencao: o dispositivo de corte comega a rodar
assim que o motor pegar.

6. Accione o acelerador por breves instantes ap6s
aprox. 5-10 s. a Desta
forma, a alavanca Choke é destravada, o motor
regressa ao ralenti.

7. Se o motor ndo arrancar, repita 0s passos 4 a 6.

Indicagéo: se o motor ndo pegar apods varias

tentativas, leia a secgdo “Eliminacéo de falhas no

motor”. Indicagdo: puxe sempre o cabo de arranque
em linha recta. Se for puxado em &angulo, havera

fricgao no olhal. Através desta friccdo o cabo é

esfolado, desgastando-se rapidamente. Segure

sempre o punho de arranque quando puxa o cabo.

Nunca deixe o cabo saltar para a posic¢ao inicial apos

ser puxado.

7.2 Arranque com o motor quente

(O aparelho esteve parado ndo mais de 15 a 20 min.)

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie dura e
plana.

2. Coloque o interruptor para ligar/desligar na
posicéo “I”.

3. Segure bem o aparelho e puxe o corddo de
arranque para fora até a primeira resisténcia.
Puxe agora rapidamente o corddo de arranque. O
aparelho liga-se depois de 1 a 2 puxdes. Se
depois de 6 puxdes a maquina continuar a nao
arrancar repita os passos 1 a 7 sob “Ligar o motor
frio”.

7.3 Desligar o motor

Etapas da paragem de emergéncia:

se necessario, parar imediatamente a maquina. Para
tal, coloque o interruptor para ligar/desligar na
posicéo “Stop” ou “0”.

Etapas normais:

largue a alavanca aceleradora e aguarde até o motor
passar para a velocidade de marcha em vazio.
Entéo, coloque o interruptor para ligar/desligar na
posicéo “Stop” ou “0”.

7.4 Indicacbes de trabalho
Antes de utilizar o aparelho familiarize-se com todas
as técnicas de trabalho com o motor desligado.
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Prolongamento do fio de corte

Aviso! N&o utilize nenhum tipo de arame metalico ou
arame envolto em plastico na bobina do fio. Tal pode
causar ferimentos graves no utilizador.

Para prolongar o fio de corte, deixe o motor funcionar
em plena carga e toque com a bobina do fio no chao.
O fio é prolongado automaticamente. A lamina na
placa de protecc¢do encurta o fio para o comprimento
permitido (fig. 9b).

Cuidado: remova regularmente todos os residuos de
relva e ervas daninhas para evitar um
sobreaquecimento da haste. Os residuos de erva,
relva e ervas daninhas ficam presos por baixo da
placa de proteccao (fig. 9c), impedindo o
arrefecimento da haste. Remova os restos
cuidadosamente com uma chave de fendas ou
objecto semelhante.

Diversas alturas de corte

Se o aparelho estiver correctamente montado,
podera cortar ervas daninhas e relva alta em locais
de dificil acesso, como p. ex. ao longo de sebes,
muros e bases a volta de arvores. Pode também ser
utilizado para “trabalhos de corte”, para melhor
preparar a vegetagéo de um jardim ou para limpar
uma determinada area de solo.

Indicagéo: Mesmo com uma utilizagédo cuidada, o
corte junto a fundagbes, muros de pedra ou betéo
etc. provoca um desgaste do fio acima do normal.

Aparar/ cortar

Oscile o rogador de um lado para o outro, como se
fosse uma foice. Mantenha sempre a bobina do fio
paralela ao chéo. Verifique o solo e ajuste a altura de
corte desejada. Coloque e mantenha a bobina do fio
na altura desejada para um corte uniforme (fig. 9d).

Aparar relva baixa

Mantenha o rogador a sua frente com uma ligeira
inclinagéo, de forma a que o lado inferior da bobina
do fio se encontre no solo e o fio esteja na posicéao de
corte correcta. Corte sempre para longe de si. Nunca
puxe o rogador para si.

Cortar em cercas/ fundacoes

Durante o corte, aproxime-se lentamente de cercas
de rede de arame, de ripas, muros de pedras e
fundagdes, sem, no entanto, embater com o fio no
obstaculo. Se o fio tocar p. ex. em pedras, muros de
pedra ou fundagdes, ficaré desgastado ou desfiado.
Se o fio tocar nas cercas, ira partir.
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Aparar arvores

Apare a volta dos toros das arvores, aproxime-se
lentamente, para que o fio ndo toque na casca da
arvore. Contorne a arvore e corte da esquerda para a
direita. Aproxime-se da relva ou ervas daninhas com
a ponta do fio e vire ligeiramente a bobina do fio para
a frente.

Aviso: tenha especial cuidado durante os trabalhos
de corte. Neste tipo de trabalhos, mantenha uma
distancia de 30 metros, entre si e as outras pessoas
ou animais.

Cortar a relva

Nos trabalhos de corte de relva, ird apanhar toda a
vegetago até a base. Para isso, incline a bobina do
fio num angulo de 30 graus para a direita. Coloque o
punho na posicao desejada. Atencéo ao elevado
perigo de ferimento do utilizador, espectadores e
animais, assim como ao perigo de danos materiais
provocados por objectos projectados (p. ex. pedras)
(fig. 9e).

Aviso: Nao utilize o aparelho para afastar objectos do
caminho dos pés, etc.!

O aparelho é uma ferramenta potente, que pode
arremessar pedras pequenas ou outros objectos a 15
metros ou mais, podendo provocar ferimentos ou
danos em veiculos, casas e janelas.

Serrar
O aparelho nédo é adequado para serrar.

Bloquear

Se a lamina de corte ficar bloqueada devido a
vegetacao muito densa, pare imediatamente o motor.
Remova erva e os restos de mato antes de uma nova
colocagéo em funcionamento.

Evitar o rechaco

Ao trabalhar com a Iamina de corte, existe o perigo
de rechaco quando esta se depara com obstaculos
fixos (troncos, ramos, cepos, pedras, etc.). O
aparelho é atirado contra o sentido de rotacdo da
ferramenta. Isto pode levar a uma perda de controlo
do aparelho. N&o utilize a Idamina de corte na
proximidade de sebes, postes metélicos, marcos ou
fundacoes.

Para cortar hastes grossas, a posi¢éo deve ser
idéntica a da fig. 9f, a fim de evitar rechacos.
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8. Limpeza, manutencao e encomenda
de pecas sobressalentes

Desligue sempre o aparelho e o cachimbo da vela de
ignicao antes de efectuar trabalhos de manutencgéao.

8.1 Substituicao da bobina do fio/fio de corte

1. Desmonte a bobina do fio (13) como descrito na
secgdo 6.1.6. Comprima a bobina (fig. 12a) e
retire uma metade da carcaga (fig. 12b).

2. Retire a bobina do fio da carcaca das bobinas do
fio (fig. 12c).

3. Se necessario, remova o fio de corte ainda
existente.

4. Dobre o fio de corte novo ao centro e engate a
ponta existente na abertura do divisor da bobina.
(Fig. 12d)

5. Enrole o fio sob tens&o no sentido dos ponteiros
do reldgio. O divisor da bobina separa, ao mesmo
tempo, ambas as metades do fio de nylon (Fig.
12e)

6. Engate os ultimos 15 cm de ambas as
extremidades do fio no suporte do fio da bobina
do fio oposto. (Fig. 12f)

7. Conduza ambas as extremidades do fio pelos
olhais de metal da carcaca das bobinas do fio
(fig. 12c).

8. Pressione a bobina do fio para dentro da
respectiva carcaga.

9. Puxe, brevemente e com for¢a, ambas as
extremidades do fio para as soltar dos suportes
existentes na bobina do fio.

10. Corte o fio excedente de modo a que fique com
um comprimento aprox. de 13 cm. Isso diminui a
carga no motor durante o arranque e o
aquecimento.

11. Volte a montar a bobina do fio. Ver o ponto 6.1.6.
Se a bobina do fio for totalmente substituida,
ignore os pontos 3 a 6.

8.2 Manutencao do filtro de ar

O filtro de ar sujo diminui a poténcia do motor devido

a uma entrada de ar muito reduzida para o

carburador. E, assim, indispensavel um controlo

regular. Verifique o filtro de ar a cada 25 horas de

servico e, se necessario, limpe. Se o ar tiver muito pd,

o filtro de ar deve ser verificado mais frequentemente.

1. Retire a tampa do filtro de ar (fig. 10a)

2. Retire o elemento filtrante (fig. 10b/10c)

3. Limpe o elemento filtrante sacudindo-o ou
soprando-o.

4. A montagem é realizada na sequéncia inversa.

Atencao: nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou

solventes inflamaveis.

50

Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 50

8.3 Manutencao da vela de ignicao

Distancia entre os eléctrodos da vela de igni¢éo =

0,6mm. Aperte a vela de ignicdo com 12 a 15 Nm.

Verifique a vela de ignicdo quanto a sujidade, pela

primeira vez, apos 10 horas de servigo e, se

necessario, limpe-a com uma escova de arame de

cobre. A seguir, faca a manutencgéo a vela de igni¢cédo

a cada 50 horas de servigo.

1. Tire o cachimbo da vela de igni¢céo.

2. Retire a vela de igni¢éo (fig. 11b) com a chave
para velas de ignicdo (27) fornecida.

3. A montagem é realizada na sequéncia inversa.

8.4 Afiar a lamina da cobertura de proteccao

A lamina da cobertura de proteccao pode ficar romba
com o passar do tempo. Caso isto aconteca, solte o
parafuso que fixa a lamina a cobertura de protecgéo.
Fixe a lamina num torno. Afie a Idmina com uma lima
plana e certifique-se de que o angulo das arestas de
corte € mantido. Lime apenas num sentido.

8.5 Ajustes do carburador

Atencao! S6 o servigo de assisténcia técnica
autorizado pode efectuar ajustes no carburador.
A cobertura do filtro de ar tem de ser desmontada
antes da execucgéo de trabalhos no carburador, tal
como ilustrado nas figuras 10a e 10b.

Ajuste do cabo do acelerador:

Se com o passar do tempo ja nao forem atingidas as

rotagbes méaximas do aparelho e se tiverem sido

excluidas todas as outras causas, de acordo com a

secgdo 11 “Eliminagéao de falhas”, pode ser

necessario ajustar o cabo do acelerador.

Para tal, comece por verificar se, com o punho de

poténcia carregado a fundo, o carburador abre

completamente. Isto sucede quando a alavanca F,

com a acelerag@o no maximo, toca na caixa do

carburador (fig. 13a). A figura 13a indica o ajuste

correcto. Se a alavanca F néo tocar na caixa do

carburador, é necessario fazer um reajuste.

Para afinar o cabo do acelerador sdo necessérios os

seguintes passos:

@ Desaperte a contraporca (fig. 13b/pos. C)
girando-a em algumas voltas.

® Desaparafuse o parafuso de ajuste (fig. 13b/pos.
D) até que a alavanca F, com a acelera¢é@o no
maximo, toque totalmente na caixa conforme
mostrado na figura 13a.

@ \Volte a apertar bem as contraporcas.



Ajuste do ralenti:

Atencao! Ajustar o ralenti com a maquina quente.
Se o aparelho se desligar sem a alavanca
aceleradora estar activada e tiverem sido excluidas
todas as outras causas, de acordo com a secc¢édo 11
“Eliminag&o de falhas”, &€ necessario reajustar o
ralenti. Para o efeito, rode o parafuso do ralenti (fig.
13b/pos. E) no sentido dos ponteiros do relégio até o
aparelho entrar, em seguranca, na marcha em vazio.
Se o ralenti estiver tdo elevado que o dispositivo de
corte continua a girar, tem de se rodar o parafuso do
ralenti para a esquerda de modo a diminuir o ralenti
até que o dispositivo de corte ja ndo gire.

8.6 Proteccao do meio ambiente

Entregue o material para manutencéo, que estiver
sujo e os consumiveis num local de recolha
adequado. Recicle o material da embalagem, o metal
e os plasticos.

8.7 Encomenda de pecas sobressalentes

Para encomendar pecas sobressalentes, deve indicar
0s seguintes dados;

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

@ n.2deidentificacdo da ferramenta

® numero de peca sobressalente necessaria

Pode consultar os precgos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Armazenagem e transporte

9.1 Armazenagem
Cuidado: Nunca acondicione o aparelho por mais de
30 dias sem executar os seguintes passos.

Armazenar o aparelho

Se quiser guardar o aparelho durante mais de 30

dias, é necessario prepara-lo para tal. Caso contrario,

evapora-se o combustivel restante que se encontra

no carburador deixando um residuo semelhante a

borracha. Isso poderia dificultar o arranque e ter

como consequéncia a realizacéo de trabalhos de
reparagao caros.

1. Retire lentamente a cobertura do reservatorio do
combustivel para deixar sair a eventual presséo
existente. Esvazie cuidadosamente o
reservatorio.

2. Pararetirar o combustivel do carburador, ligue o
motor e deixe-o a trabalhar até o aparelho parar.

3. Deixe arrefecer o motor (aprox. 5 minutos).

4. Retire a vela de ignicdo (ver ponto 8.3).
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5. Deite uma colher de chéa de dleo novo para
motores a 2 tempos na cdmara de combustao.
Puxe por diversas vezes lentamente o cordao de
arranque, para lubrificar os componentes
internos. Volte a colocar a vela de ignicao.

Nota: Armazene o aparelho num local seco e
bastante afastado de possiveis fontes de ignicéo, p.
ex. fogao, caldeira de agua quente com gas, secador
a gas, etc.

Colocar novamente em funcionamento

1. Retire a vela de igni¢éao (ver ponto 8.3).

2. Puxe rapidamente o cordao de arranque, para
eliminar o 6leo em excesso existente na cAmara
de combustéo.

3. Limpe avela de ignicdo e tenha atengéo a
distancia correcta entre os respectivos
eléctrodos; ou insira uma nova vela de ignicao
com a distancia correcta.

4. Prepare o aparelho para ser colocado em
funcionamento

5. Encha o reservatorio com a mistura de
combustivel/dleo correcta. Ver secgao
combustivel e dleo.

9.2 Transporte

Antes de transportar o aparelho, esvazie o depdsito
da gasolina, como descrito no capitulo
“Armazenagem”. Limpe a sujidade maior do aparelho
COm uma escova ou uma vassoura das pequenas.
Desmonte o punho guia como descrito no ponto
6.1.1.

10. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessérios sédo de
diferentes materiais, como p. ex. 0 metal e o plastico.
Os componentes que ndo estiverem em condi¢des
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administragcdo autarquical!
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11. Eliminacao de falhas
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Anomalia

Possivel causa

Eliminacao de anomalias

O aparelho nao pega.

Procedimento errado ao ligar.

Siga as instrugdes para ligar

Vela de ignicéo coberta de fuligem
ou humida

Limpe a vela de ignicdo ou
substitua-a.

Ajuste incorrecto do carburador

Consulte o servico de assisténcia
técnica autorizado ou envie o
aparelho para a ISC-GmbH.

O aparelho pega mas nao tem a
poténcia total.

Ajuste errado da alavanca de
Choke

Coloque a alavanca de Choke na
poSicao “¢ 7.

Filtro de ar sujo

Limpe o filtro do ar

Ajuste incorrecto do carburador

Consulte o servigo de assisténcia
técnica autorizado ou envie o
aparelho para a ISC-GmbH.

O motor funciona de forma
irregular

Distancia incorrecta entre os
eléctrodos da vela de ignicéo

Limpe a vela de igni¢éo e ajuste a
disténcia dos eléctrodos ou
coloque uma vela de ignicdao nova.

Ajuste incorrecto do carburador

Consulte o servico de assisténcia
técnica autorizado ou envie o
aparelho para a ISC-GmbH.

O motor deita demasiado fumo

Mistura de combustivel incorrecta

Utilize a mistura de combustivel
correcta (ver tabela de mistura de
combustivel)

Ajuste incorrecto do carburador

Consulte o servigo de assisténcia
técnica autorizado ou envie o
aparelho para a ISC-GmbH.
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A Obs!

Innan produkterna kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar.
Forvara den pa ett sakert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska dverlatas
till andra personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi 6vertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller dessa
sakerhetsanvisningar asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/A VARNING!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och andra
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

Séakerhetsanordningar

Innan du kan anvédnda maskinen méste den
passande skyddskapan av plast for drift med kniv
eller trdd ha monterats. Skyddskapan férhindrar att
féremal slungas ut i omgivningen. Kniven som &r
integrerad i skyddskapan kortar av trimmertraden
automatiskt till optimal langd.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1-13)

Kopplingsdel till stangen
Stang

Styrhandtag

Startsnére

Chokereglage

Bensintank

Brénslepump (primer)
Lock till luftfilterkapa
Strémbrytare

10. Skruvmejsel

11. Gasreglage

12. Spérr till gasreglage

13. Tradspole med trimmertrad
14. Skyddskapa for trimmertrad
15. Skyddskapa for rojkniv

16. 4 st skruvar M5 (25 mm)
17. Béarsele

©CONOOTA~WN -

Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 54

18. Rojkniv

19. Hallare till styrhandtag

20. 4 st skruvar M5 (20 mm)

21. 4 st muttrar M5

22. Medtagarbricka

23. Tryckplatta

24. Skydd till tryckplatta

25. Mutter M10 (vanstergangad)
26. Blandningsflaska fér olja/bensin
27. Tandstiftsnyckel

28. Gaffelnyckel 8/10 mm

29. Sexkantnyckel 4 mm

30. Sexkantnyckel 5 mm

31. 2 st buntband

32. Stjarnvred M6

33. Mutter M6

34. Distansbricka @ 6 mm

35. Luftfilter

36. Tandstiftskontakt

3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
maskinen ur férpackningen.

o Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen &r komplett.

@ Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar!

Risk fér att barn sviljer delar och kvévs!

Bensindriven rojsag

Stang

Styrhandtag

Hallare till styrhandtag

4 st skruvar M5 (20 mm)

4 st muttrar M5

Bérsele

4 st skruvar M5 (25 mm)
Réjkniv

Tradspole med trimmertrad
Medtagarbricka

Tryckplatta

Skydd till tryckplatta

Mutter M10 (vénstergéngad)
Blandningsflaska for olja/bensin
Téandstiftsnyckel
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Gaffelnyckel 8/10 mm
Sexkantnyckel 4 mm
Sexkantnyckel 5 mm

2 st buntband
Stjarnvred M6

Mutter M6
Distansbricka @ 6 mm
Skyddskapa for trimmertrad/réjkniv
Skruvmejsel
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

4. Andamalsenlig anvandning

Roéjsagen (nér réjkniven anvands) ar lamplig for att
skara tunna kvistar, kraftigt ogras och
undervegetation.

Motortrimmern (nar traddspolen med trimmertraden
anvands) ar l[Amplig for att timma grésmattor,
grénytor och mindre ogras. En férutséttning fér
andamalsenlig anvéndning av maskinen ar att
tillverkarens bruksanvisning beaktas. All annan
anvandning som inte uttryckligen anges i denna
bruksanvisning kan leda till skador p4 maskinen och
innebéra att anvandaren utsatts for stora risker.
Beakta tvunget begrénsningarna som anges i
sakerhetsanvisningarna.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om maskinen
anvands inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

Obs! Pa grund av olycksrisken fér anvandaren far
den bensindrivna réjsagen inte anvandas till féljande
arbeten: Rengoring av gangar och som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trdd och
héckar. Dessutom far maskinen inte anvandas till att
plana ut ojamnheter i marken, t ex mullvadshdgar. Av
sakerhetsskal far den bensindrivna réjsagen inte
anvandas som drivaggregat fér andra arbetsverktyg
eller verktygssatser av olika slag.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren dvertar inget ansvar.
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5. Tekniska data

Motortyp Tvataktsmotor, luftkyld, kromcylindrar
Motoreffekt (max.) 0,75 kW (1 hk)
Cylindervolym 25,4 ccm
Motorns tomgangsvarvtal 3200 min-1
Motorns max. varvtal 8500 min-1
Max. varvtal

Sag 5300 min-1
Trimmer 6000 min-1
Tandning elektronisk
Drivning centrifugalkoppling
Vikt (tom tank) 6,1 kg
Trimmertradens snittdiameter 42 cm
Skérknivens diameter 23 cm
Tradlangd 4m
Traddiameter 2mm
Tankvolym 0,81
Tandstift L8RTC
Buller och vibration

Ljudtrycksnivé La 100 dB(A)
Osékerhet Kyp 3dB
Ljudeffektniva Ly 108 dB(A)
Osakerhet Ky 4,4dB

Bér horselskydd.

Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Anvdnda maskinen

Vibrationsemissionsvérde ap, = 11,5 m/s?

Oséakerhet K = 1,5 m/s2

Begransa uppkomsten av buller och vibration till

ett minimum!

Overbelasta inte maskinen.

Bar handskar.

Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.

Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre anvands.
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6. Innan du anvander maskinen
6.1 Montera maskinen

6.1.1 Montera styrhandtaget

Montera styrhandtaget enligt beskrivningen i bilderna
3a-3c. Dra inte &t skruvarna férrén du har stéllt in
optimal arbetsposition med bérselen. Justera in
styrhandtaget enligt bild 1. Demontera i omvénd
ordningsfoljd.

6.1.2 Montera stangen (bild 4a - 4c)

Skjut stjarnvredet (32) genom distansbrickan (34) in i
kopplingsdelen till stdngen (1) (bild 4b). Skruva fast
stjarnvredet I16st med muttern (33).

Tryck in sparrarmen (A) och skjut forsiktigt in stangen
(bild 4a/pos. 2) i kopplingsdelen till stAngen. Se till att
drivaxlarna i stdngens inre glider in i varandra (vrid
runt spolhuvudet en aning vid behov). Klacken pa
sparrarmen (A) maste snappa in i halet (B). Dra
sedan at stjarnvredet enligt beskrivningen i bild 4c.
Efter att stdngen har monterats samman for forsta
gangen behdver du endast lossa pa stjarnvredet och
trycka in armen for att ta isér stangen.

6.1.3 Montera knivskyddet

Varning! Om du anvénder maskinen med rojkniv
maste skyddskapan for réjkniven férst ha monterats.
Montera skyddskapan for réjkniven enligt
beskrivningen i bild 5a-5c.

6.1.4 Montera/byta ut réjkniven

| bild 6a-6g visas hur réjkniven ska monteras.

Demontera i omvand ordningsféljd.

@ Satt medtagarbrickan (22) pa kuggaxeln (bild 6b).

® Sparrarojkniven (18) pa medtagarbrickan (bild
6¢c).

@ Satt tryckplattan (23) 6ver kuggaxelns ganga (bild
6d).

@ Satt pa skyddet till tryckplattan (24) (bild 6€).

® Tareda pa var borrhalet i medtagarbrickan finns,
placera den 6ver skaran som finns undertill och
sparra sedan med den medféljande
sexkantnyckeln (29). Dra sedan &t muttern (25)
(bild 6f/6g). Obs! Vansterganga

6.1.5 Montera skyddskapan fér trimmertraden pa
skyddskapen for réjkniven

Obs! Om du anvander trimmertrad maste
skyddskapan till trimmertraden vara monterad.
Montera skyddskapan for trimmertraden enligt
beskrivningen i bild 7a-7b.
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6.1.6 Montera/byta ut tradspolen
I bild 7c beskrivs hur traddspolen ska monteras.
Demontera i omvénd ordningsféljd.

Ta reda pa var borrhalet i medtagarbrickan finns,
placera den dver skaran som finns undertill och
sparra sedan med den medfdljande sexkantnyckeln
(29). Skruva sedan fast tradspolen pa gangan.
Obs! Vansterganga

6.2 Stélla in snitthojden

@ Tapa barselen enligt beskrivningen i bild 8a-8c.

® Hangin maskinen i barselen (bild 8d).

@ Stallin optimalt arbets- och trimningslage med
olika remspénnare (bild 8e).

@ Kontrollera den optimala instéliningen av
bérselens langd genom att svinga maskinen ett
par ganger 6ver marken, medan motorn
fortfarande ar franslagen (bild 9a).

Bérselen &r forsedd med en snabbdppnare. Dra i den
roda remmen (bild 8f) om du snabbt maste ladgga ned
maskinen pa marken.

Varning! Anvénd alltid barselen nér du arbetar med
maskinen. Ta alltid pa& barselen sa snart du startat
motorn och den kor i tomgdang. Sl& ifrdn motorn innan
du tar av barselen.

Kontrollera alltid féljande innan du anvander

maskinen:

@ att branslesystemet ar tatt

@ att skyddsanordningarna och skdranordningen ar
kompletta samt i fullgott skick

@ att samtliga férskruvningar sitter fast

@ att samtliga rorliga delar gar latt

6.3 Brénsle och olja

Rekommenderade brénslen

Anvand endast en blandning av blyfri bensin och en
speciell tvataktsmotorolja. Tillred brénsleblandningen
enligt blandningstabellen.

Varning! Anvand inga bransleblandningar som har
lagrats langre &n 90 dagar.

Varning! Anvand ingen tvatakts-olja med ett
rekommenderat blandningsférhallande pa 100:1.
Tillverkarens motorgaranti géller inte vid motorskador
pga otillracklig smérjning.

Varning! Bransle far endast transporteras och lagras
i harfor avsedda och godkanda behallare.

Mat upp avsedd mangd bensin och tvataktsolja i den
bifogade blandningsflaskan (se skalan pa flaskan).
Skaka dérefter flaskan ordentligt.



6.4 Blandningstabell fér brénsle
Blandningsférhallande: 40 delar bensin pa 1 del olja

Bensin Tvataktsolja
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

7. Anvanda maskinen

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa kan
avvika mellan olika orter.

Ta av skyddskaporna fran rojkniven (15) innan du
anvander maskinen.

7.1 Starta vid kall motor

Fyll pa tanken med en lamplig mangd bensin-

/oljeblandning. Se &ven avsnittet “Bransle och olja”.

1. Stéall maskinen pa en fast och jamn yta.

2. Tryck 10 ggr. pa bréanslepumpen (primern) (bild
1/pos. 7).

3. Stéll strombrytaren (bild 1/pos. 9) pa “I".

4. Stall chokereglaget (bild 1/pos. 5) pa , » “.

5. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret (bild 1/pos. 4) tills du marker av ett
motstand. Dra nu ut startsnoret snabbt fyra
ganger. Maskinen ska nu starta.

Varning! Lat inte startsnoret sl tillbaka plétsligt.
Detta kan leda till skador.

Obs! Skarverktyget borjar rotera genast efter att
motorn har startat.

6. Tryckin gasreglaget kort efter ca 5-10 sekunder &
Chokereglaget reglas upp, motorn kér déarefter i
tomgang.

7.  Om motorn inte startar maste du upprepa steg
4-6.

Kom ihdg: Om motorn inte startar, fastan du har

forsokt flera ganger, las igenom kapitlet

“Stérningsatgarder pa motorn”. Kom ihag: Dra alltid

startsnoret rakt ut. Om snéret dras ut i vinkel uppstar

en friktionsverkan pa dglan. P& grund av denna
friktion utsétts snoret for slitage vilket innebér att det
slits ned snabbare. Hall alltid i starthandtaget nar
sndret dras tillbaka in i maskinen. L&t aldrig snéret
snarta tillbaka nér du har dragit ut det.

7.2 Starta vid varm motor

(Maskinen slogs ifrdn fér max. 15-20 minuter sedan)

1. Stéall maskinen pa en fast och jamn yta.

2. Stéll strombrytaren pa “I”.

3. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret tills du marker av ett motstand. Dra nu
ut startsnéret snabbt. Efter 1-2 drag ska maskinen
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starta. Om maskinen inte har startat efter sex
drag maste du upprepa steg 1-7 under “Starta vid
kall motor”.

7.3 Stdnga av motorn

Arbetsfdljd vid nédstopp:
Stall strombrytaren pa “Stopp” resp. “0” om du maste
stoppa maskinen genast.

Normal arbetsféljd

Slapp gasreglaget och vanta tills motorn kor i
tomgangsvarvtal. Stall darefter strdmbrytaren pa
“Stopp” resp. “0”.

7.4 Arbetsanvisningar
Innan du anvander maskinen ska du ga igenom och
Ova alla arbetsmetoder medan motorn ar franslagen.

Forldanga trimmertraden

Varning! Anvand ingen metalltrad eller
plastdverdragen metalltrad av nadgot som helst slag i
tradspolen. Sddana tradtyper kan leda till att
anvandaren skadas allvarligt.

For att férlanga trimmertraden maste du lata motorn
kora pa fullgas och samtidigt trycka ned tradhuvudet
mot marken. Traden férlangs automatiskt. Kniven pa
skyddskapan kortar av traden till avsedd langd (bild
9b).

Varning! Ta regelbundet bort alla grés- och
ograsrester for att undvika att skaftréret dverhettas.
Rester av gras och ogras fastnar under skyddskapan
(bild 9c) och férhindrar att skaftréret kyls ned i
tillracklig man. Ta bort resterna forsiktigt med en
skruvmejsel eller ett liknande verktyg.

Olika slags trimningssatt

Om maskinen har monterats réatt, sa kan den
anvandas till att trimma bort ogrés och hégt grés vid
svaratkomliga stallen, t ex langs staket, murar och
fundament samt runt om trdd. Maskinen kan &ven
anvandas till “skarning” fér att ta bort vegetation som
ett férberedande arbete om du vill anldgga en
tradgard. Denna metod kan &ven anvandas om du vill
skara rent pa en yta.

Kom ihag: Aven om du anvander maskinen forsiktigt,
innebar trimning langs fundament, sten- eller
betongmurar osv. att trdden slits ned snabbare an
normalt.
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Trimma / klippa

Svéang maskinen fran ena sidan till den andra som en
lie. Hall alltid trddspolen parallellt mot marken.
Kontrollera terrdngen och bestam avsedd
trimningshdjd. Styr och hall trddspolen pa avsedd
hoéjd s& att du uppnar en jamn snittbild (bild 9d).

Lag trimning

Luta trimmern en aning framfér dig sa att tradspolens
undersida befinner sig 6ver marken och traden traffar
ratt snittstélle. Trimma alltid bort ifran dig. For inte
trimmern mot dig.

Trimma vid staket / fundament

Ga langsamt fram med trimmern mot hdnsnat, staket
av plank, murar av natursten och fundament utan att
traden slar emot hindret. Om traden slar emot t ex
stenar, stenmurar eller fundament, kommer den att
slitas ner eller fransa sig. Traden gar av om den slar
emot nat.

Trimma runt om trad

Nér du ska trimma runt omkring trdd maste du narma
dig langsamt sa att traden inte slar emot stammen.
Ga runt tradet och trimma fran véanster till héger. For
tradens spets fram till gréset eller ograset och luta
sedan trddspolen en aning framat.

Varning: Var mycket forsiktig vid “skérning”. Se alltid
till att ett avstadnd pa minst 30 meter finns mellan dig
sjéalv och andra personer eller djur.

Skérning

Skarning innebar att du trimmar bort all vegetation
ned till marken. Luta trddspolen med 30 graders
vinkel at hoger. Stéll in handtaget i 6nskat lage. Tank
pa att denna trimningsmetod innebér stérre fara for
anvandaren, askadare och djur, samt att det finns risk
fér materiella skador om objekt (t ex stenar) slungas
ivag (bild 9e).

Varning: Anvand inte maskinen till att ta bort foremal
frdn gangstigar och liknande.

Rojsagen ar en effektiv maskin och sma stenar eller
andra féremal kan utan vidare slungas ivag 15 meter
eller langre. Darigenom finns det risk fér
personskador och skador pa bilar, byggnader och
fonster.

Saga
Maskinen &r inte avsedd for sagning.
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Knivblockering

Om kniven blockeras pga. alltfor tat vegetation maste
du genast sla ifrdn motorn. Ta bort grés och ogras fran
maskinen innan du tar den i drift pa nytt.

Férhindra rekyler

Nar du anvénder réjkniven finns det risk for rekyler
om den slar emot fasta hinder (tradstammar, grenar,
tradstubbar, stenar eller liknande). Maskinen slungas
tillbaka i motsatt riktning mot verktygets
rotationsriktning. Detta kan leda till att du férlorar
kontrollen dver maskinen. Anvand aldrig réjkniven i
nérheten av staket, metallstolpar, gransstenar eller
fundament.

Om tjocka stjalkar ska skéras, positionera dessa
enligt beskrivningen i bild 9f fér att undvika rekyler.

8. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Sla alltid ifrdn maskinen och dra av
tandstiftskontakten innan du utfér underhall.

8.1 Byta ut tradspole / trimmertrad

1. Demontera trddspolen (13) enligt beskrivningen i

avsnitt 6.1.6. Tryck samman spolen (bild 12a) och

ta av den ena halvan (bild 12b).

Ta ut tradspolen ur kapan (bild 12c).

Ta bort ev. rester av trimmertrad.

Lagg in den nya trimmertraden i mitten och lagg

sedan in 6glan i sparet pa spoldelaren (bild 12d).

5. Hall trdden strackt och linda upp den i motsols
riktning. Spoldelaren skiljer at nylontradens bada
andar (bild 12e).

6. Hakain de sista 15 cm pa de bada trddandarna i
passande tradhéllare pa tradspolen (bild 12f).

7. Forin de bada trdédandarna genom metalldglorna
i trddspolens kapa (bild 12c).

8. Tryckin tradspolen i kapan.

9. Dra ut de bada trddandarna kort och kraftigt sa att
de lossnar fran tradspolens tradhallare.

10. Skar av ev. 6verflodig trad tills ungefar 13 cm ar
kvar. Detta sanker belastningen pa motorn under
uppstart och uppvarmning.

11. Montera tillbaka tradspolen. Se punkt 6.1.6. Om
den kompletta trddspolen ska bytas ut maste du
hoppa 6ver punkt 3-6.
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8.2 Underhalla luftfiltret

Smutsiga luftfilter forsémrar motorprestandan

eftersom luftmatningen till férgasaren da ar

reducerad. Kontrollera filtret med jamna mellanrum.

Luftfiltret bér kontrolleras var 25:e drifttimme och

rengoras vid behov. Kontrollera luftfiltret oftare om

luften &r mycket dammig.

1. Demontera luftfilterlocket (bild 10a).

2. Taav filterelementet (bild 10b/10c).

3. Rengor filterelementet genom att sla ur det eller
blasa rent.

4. Montera samman i omvand ordningsféljd.

Varning! Rengér aldrig Iuftfiltret med bensin eller

brannbara Idsningsmedel.

8.3 Underhalla tandstiftet

Téandstiftets gnistgap = 0,6 mm. Dra at tandstiftet med

12 till 15 Nm. Kontrollera om tandstiftet &r smutsigt fér

forsta gangen efter 10 drifttimmar. Rengor det vid

behov med en tradborste av koppar. Utfér darefter

underhall pa téandstiftet var 50:e drifttimme.

1. Dra av téndstiftskontakten.

2. Skruva ut tandstiftet (bild 11b) med den bifogade
tandstiftsnyckeln (27).

3. Montera samman i omvénd ordningsféljd.

8.4 Slipa kniven i skyddskapan

Kniven i skyddskapan kan bli trubbig efter en viss tids
anvandning. Om detta skulle bli aktuellt, lossa pa
skruven som haller fast kniven vid skyddskapan.
Spénn fast kniven i ett skruvstad. Slipa kniven med en
platt fil och se till att du inte &ndrar p& knivens
snittkant. Fila endast i en riktning.

8.5 Forgasarinstéllningar

Obs! Endast personal fran behdrig kundtjanst far
utféra installningar pa férgasaren.

Infor alla arbeten pa férgasaren maste luftfilterlocket
férst demonteras, se beskrivningen i bild 10a och
10b.

Stélla in gasvajern

Om maskinens maximala varvtal inte l&ngre kan

uppnas och samtliga andra orsaker som anges i

kapitel 11 “Stérningsatgarder” kan uteslutas, kan det

vara nédvandigt att stalla in gasvajern.

Kontrollera férst om férgasaren éppnas helt nar

gasreglaget trycks énda in. Detta ar fallet om armen F

trycker emot férgasarkapan vid full gas (bild 13a). |

bild 13a visas rétt installning. Om armen F inte trycker

emot férgasarkapan krévs en efterjustering.

Féljande arbetssteg krévs for att justera in gasvajern:

® Lossa pa kontramuttern (bild 13b/pos. C) med ett
par varv.
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@ Skruva ut justerskruven (bild 13b/pos. D) s& att
armen F ligger emot kapan helt nar gasreglaget
trycks &nda in, se bild 13a.

@ Drasedan at kontramuttern pa nytt.

Stélla in tomgangsgas

Obs! Stall in tomgangsgas medan maskinen ar
driftvarm.

Om maskinen stannar medan gasreglaget inte trycks
in och samtliga andra orsaker som anges i kapitel 11
“Stérningsatgarder” kan uteslutas, kan det vara
nddvandigt att justera in tomgangsgasen. Vrid runt
skruven till tomgangsgas (bild 13b/pos. E) i medsols
riktning tills maskinen koér sakert i tomgang. Om
tomgangsgasen ar sa pass hog att skaranordningen
roterar, maste tomgangsgasen reduceras med
skruven tills skaranordningen star stilla.

8.6 Miljéskydd

Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial och
driftvatskor till ett godként insamlingsstélle. LAmna in
férpackningsmaterial, metaller och plaster fér
atervinning.

8.7 Reservdelsbestallning

Ange féljande uppgifter nar du bestaller reservdelar:
o Produkttyp

® Produktens artikelnummer

@ Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Férvara och transportera maskinen

9.1 Férvaring
Obs! Om maskinen ska forvaras under langre tid &n
30 dagar maste féljande arbeten utféras.

Foérvara maskinen

Maskinen méaste férberedas om den ska férvaras

langre tid &n 30 dagar. | annat fall kommer resterande

bransle som finns i férgasaren att avdunsta och
ldmna kvar en gummiliknande bottensats. Detta kan
gora det svart att starta maskinen och leda till att
maskinen maste repareras.

1. Tafdrsiktigt av locket till bréansletanken for att
slappa ut ev. tryck fran tanken. Tém tanken
forsiktigt.

2. Starta motorn och lat den kora tills maskinen
stannar. Darmed har férgasaren tdmts pa bransle.

3. L&t motorn svalna (ca 5 minuter).

4. Skruva ut tandstiftet (se 8.3).
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5. Fyll pa en tesked ren tvataktsolja i
férbranningskammaren. Dra ut startsnéret
langsamt flera ganger for att sdgens interna
komponenter ska smoérjas in. Satt i tandstiftet pa
nytt.

Obs! Forvara maskinen pé en torr plats och langt bort
fran ev. tandkallor, t ex kaminer, gasdrivvna
varmvattenberedare, gastorkare.

Ta maskinen i drift pa nytt

1. Skruva ut tAndstiftet (se 8.3).

2. Dra ut startsnéret snabbt for att fa ut dverflodig
olja ur férbranningskammaren.

3. Rengér tandstiftet och kontrollera
elektrodavstandet, eller satt i ett nytt tAndstift med
ratt avstand.

4. Forbered maskinen fér anvédndning.

5. Fyll pa tanken med rétt brénsle-/oljeblandning. Se
avsnitt “Bransle och olja”.

9.2 Transport

Om du vill transportera maskinen méaste du forst
témma bensintanken enligt beskrivningen i kapitlet
“Forvaring”. Ta bort smuts fran maskinen med en
kvast eller en handborste. Demontera stangen enligt
beskrivnungen under punkt 6.1.1.

10. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning bestar
av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
férpackningen till ett insamlingsstalle fér atervinning.
Maskinen och dess tillbehdr bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. Ldmna in defekta delar
till ett godként insamlingsstélle i din kommun. H6r
efter med din kommun eller med férséljaren i din
specialbutik.

60



11. Stérningsatgarder
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Stérning

Mojlig orsak

Storningsatgérder

Maskinen startar inte.

Maskinen har startats felaktigt

Folj instruktionerna for start.

Sotigt eller fuktigt tandstift.

Rengor tandstiftet eller byt ut mot
ett nytt.

Férgasaren é&r felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjénst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.

Maskinen startar, men avger inte
full effekt.

Chokereglaget ar felaktigt installt.

Stall chokereglaget pa " ¢ ".

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengor luftfiltret.

Foérgasaren ér felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjanst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.

Motorn kor ryckigt.

Felaktigt elektrodavstand i
tandstiftet.

Rengér tandstiftet och stall in
elektrodavstandet, eller sétt in ett
nytt tandstift.

Férgasaren ér felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjénst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.

Motorn avger ovanligt mycket
avgaser.

Felaktig bransleblandning

Anvéand rétt bransleblandning (se
blandningstabellen)

Forgasaren ér felaktigt installd.

Kontakta behdrig kundtjénst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.
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Sisallysluettelo

Turvallisuusmaéaraykset
Laitteen kuvaus

Toimituksen laajuus
Maéraysten mukainen kayttd
Tekniset tiedot

Ennen kéyttdonottoa

Kayttdé

Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
. Varastointi ja kuljetus

10. Kaytostapoisto ja uusiokayttd
11. Hairiénpoisto
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/A Huomio!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje / nama
turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi. Sailyta ne
hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat myéhemminkin
milloin vain kaytettavissési. Jos luovutat laitteen
muille henkilbille, ole hyva ja anna heille myds tdmé
kayttdohje / nama turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Emme ota mitdéan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman kayttéohjeen
tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosestal!

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusmaarédykset ja ohjeet. Jos
turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei noudateta,
saattaa tasta aiheutua séhkaiskuja, tulipaloja ja/tai
vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaarédykset ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

Turvallisuusvarusteet

Laitetta kéytettdessa tulee vastaavan terien tai
lankakoneiston muovisuojakuvun olla asennettuna,
jotta estetédan esineiden sinkoaminen pois.
Leikkauslangan suojakupuun asennettu leikkaustera
katkaisee langan automaattisesti oikean mittaiseksi.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1-13)

Ohjausvarren liitoskappale
Ohjausvarsi

Ohjauskahva
Kéaynnistysnuora

Rikastinvipu

Bensiinisailié
Polttoainepumppu “k&ynnistin”
limansuodattimen kotelon kansi
Paélle-/pois-katkaisin

10. Ruuviavain

11. Kaasuvipu

12. Kaasuvivun sulku

13. Lankapuola ja leikkauslanka
14. Leikkauslangan suojakupu
15. Leikkausteran suojakupu

16. 4 kpl M5-ruuveja (25 mm)

17. Kantohihna

©CoNOOTAWN -
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18. Leikkaustera

19. Ohjauskahvan pidike

20. 4 kpl M5-ruuveja (20 mm)
21. 4 kpl M5-muttereita

22. Naukkarilevy

23. Puristuslevy

24. Puristuslevyn suojus

25. M10-mutteri (kierteet vasemmalle)
26. Oliyn/bensiinin sekoituspullo
27. Sytytystulppa-avain

28. Kita-avain 8/10mm

29. Koloavain 4 mm

30. Koloavain 5 mm

31. 2 kpl johtoniputtimia

32. Kahvan ruuvi M6

33. M6-mutteri

34. Vililevy @ 6mm

35. limansuodatin

36. Sytytystulpan pistoke

3. Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

o Poista pakkausmateriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla!
Niistd uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Bensiinikéyttdinen viikate
Ohjausvarsi

Ohjauskahva

Ohjauskahvan pidike

4 kpl M5-ruuveja (20 mm)

4 kpl M5-muttereita
Kantohihna

4 kpl M5-ruuveja (25 mm)
Leikkaustera

Lankapuola ja leikkauslanka
Naukkarilevy

Puristuslevy

Puristuslevyn suojus
M10-mutteri (kierteet vasemmalle)
Oljyn/bensiinin sekoituspullo
Sytytystulppa-avain
Kita-avain 8/10mm
Koloavain 4 mm

63

s



Koloavain 5 mm

2 kpl johtoniputtimia

Kahvan ruuvi M6

M6-mutteri

Vélilevy @ 6mm
Leikkauslangan/leikkausteran suojakupu
Ruuviavain

Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusméaaréykset

4. Maaraysten mukainen kaytto

Moottoriviikate (leikkausteran kayttd) soveltuu
vesaikkojen, paksujen rikkaruohojen ja péheikkéjen
leikkaamiseen.

Moottoritrimmari (puolalla olevan leikkauslangan
kayttd) soveltuu ruohon, nurmikoiden ja ohuiden
rikkaruohojen leikkaamiseen. Valmistajan
oheistaman kayttdohjeen noudattaminen on laitteen
maéraysten mukaisen kdytén edellytys. Kaikkinainen
muu kéyttd, jota ei nimenomaisesti ole sallittu tdsséa
kayttdohjeessa, saattaa aiheuttaa laitteen
vahingoittumisen ja merkité vakavaa vaaraa
kayttajélle. Noudata ehdottomasti
turvallisuusmadrayksissa annettuja rajoituksia.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéaksy mitaén
takuuvaateita, jos laitetta kaytetéaan pienteollisuus-,
késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin
verrattavissa olevissa toimissa.

Huomio! Kayttajaan kohdistuvan
loukkaantumisvaaran vuoksi ei
bensiinimoottoriviikatetta saa kayttda seuraavissa
toissé: jalkakaytavien puhdistamiseen seka leikkurina
puiden ja pensasaitojen leikkausjatteiden
silppuamiseen. Bensiinimoottoriviikatetta ei
myo&skaan saa kayttdd maan epétasaisuuksien, kuten
esim. myyrankasojen tasoittamiseen.
Turvallisuussyista ei bensiinimoottoriviikatetta saa
kayttdd minkaantyyppisten muiden tyékalujen ja
tyékalusarjojen voimanlahteena.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Laitteen omistaja/kayttaja
eikd suinkaan sen valmistaja on vastuussa kaikista
tasté aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista.
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5. Tekniset tiedot

Moottorityyppi 2-tahtimoottori; iimajaahdytteinen;

kromisylinteri

Moottorin teho (kork.) 0,75 kW (1 HV)

Tilavuus 25,4 ccm
Moottorin joutokéyntikierrosluku 3200 min-1
Moottorin suurin kierrosluku: 8500 min-1
Kierrosluku kork.

Viikate: 5300 min-1
Trimmari: 6000 min-1
Sytytys elektroninen
Voimansiirto keskipakoiskytkin
Paino (polttoaineséilid tyhja) 6,1 kg
Langan leikkauskehd @ 42 cm
Teran leikkauskeha @ 23cm
Langan pituus 4m
Langan halkaisija 2mm
Polttoainesailion tilavuus 0,45I
Sytytystulppa L8RTC
Melu ja tarina

Aanen painetaso L 100 dB(A)
Mittausepétarkkuus Kpa 3dB
Aénen tehotaso Ly 108 dB(A)
Mittausepéatarkkuus Ky 4,4 dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Kaytto
Tarindnpééstoarvo ap, = 11,5 m/s2

Epatarkkuus K = 1,5 m/s2

Rajoita melunpééastoét ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyta suojakasineité.



6. Ennen kaytté6nottoa
6.1 Asennus

6.1.1 Ohjauskahvan asennus

Asenna ohjauskahva kuten kuvissa 3a - 3¢
naytetaan. Kirista ruuvit aivan tiukkaan vasta sitten,
kun olet satényt parhaan tydskentelyasennon
kantohihnan kanssa. Ohjauskahva tulee kohdistaa
kuten kuvassa 1 esitetdan. Purkaminen tehdaan
painvastaisessa jarjestyksessa.

6.1.2 Ohjausvarren asennus (kuvat 4a - 4c)
Tyénna kahvan ruuvi (32) vélilevyn (34) l&pi
ohjausvarren liitoskappaleeseen (1) (kuva 4b).
Kiinnité kahvan ruuvi I8yséasti mutterilla (33).

Paina sitten lukitusvipua (A) ja tydnnéa ohjausvarsi
(kuva 4a / nro 2) varovasti ohjausvarren
litoskappaleeseen. Huolehdi talldin siita, etta
ohjausvarren sisépuolella olevat voimansiirtoakselit
liukuvat toistensa sisdén (tarvittaessa kdénna puolan
p&ata hieman). Lukitusvivun (A) nokan taytyy lukittua
reik&an (B). Kirista sitten kahvan ruuvi kuten kuvassa
4c ndytetdan. Kun ohjausvarsi on koottu, niin sen
purkamiseksi tarvitsee vain 16ysentda kahvaruuvia ja
painaa vipua.

6.1.3 Terdn suojakuvun asennus

Huomio: Tydskennellessé leikkausterda kayttéden
tulee leikkausteran suojakuvun olla asennettuna.
Leikkausteran suojakuvun asennus tehdaan kuvien
5a - 5¢ mukaisesti.

6.1.4 Leikkausterén asennus / vaihto

Leikkausteran asentaminen on néytetty kuvissa 6a -

69. Purkaminen tehd&an painvastaisessa

jarjestyksessa.

® Pane naukkarilevy (22) hammasakselin paalle
(kuva 6b)

@ Lukitse leikkausteré (18) naukkarilevyn paélle
(kuva 6¢)

® Tydnné painolevy (23) hammasakselin kierteiden
paalle (kuva 6d)

@ Pane painolevyn suojus (24) paikalleen (kuva 6e)

@ Etsi naukkarilevyn porareik, vie se samaan
kohtaan kuin sen alapuolella oleva lovi ja lukitse
se paikalleen mukana toimitetulla koloavaimella
(29), jotta voit sitten kiristd& mutterin (25) (kuvat
6f/6g). Huomio: kierteet vasemmalle

6.1.5 Leikkauslangan suojakuvun asentaminen
terén suojakupuun

Huomio: Tyéskenneltédessé leikkauslankaa kayttaen
tulee liséksi asentaa leikkauslangan suojakupu.
Leikkauslangan suojakuvun asennus tehdaan kuvien
7a - 7b mukaisesti.
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6.1.6 Lankapuolan asennus / vaihto
Lankapuolan asentaminen néytetédan kuvassa 7c.
Purkaminen tehdaan péinvastaisessa jarjestyksessa.

Etsi naukkarilevyn porareika, vie se samaan kohtaan
kuin sen alapuolella oleva lovi ja lukitse se paikalleen
mukana toimitetulla koloavaimella (29), jotta voit sitten
ruuvata lankapuolan kierteisiin.

Huomio: kierteet vasemmalle

6.2 Leikkauskorkeuden s&até

® Pane kantohihna péallesi kuvien 8a-8c
mukaisesti.

® Ripusta laite kantohihnaan (kuva 8d)

@ Saada kantohihnassa olevilla hihnansaéatimilla
paras mahdollinen tyé- ja leikkuuasento (kuva
8e).

o Tarkasta, ettd kantohihnan pituus on sopiva,
tekemalla sitten muutamia heilautusliikkeita
k&ynnistaméatta moottoria (kuva 9a).

Kantohihna on varustettu pika-avausmekanismilla.
Jos sinun taytyy laskea laite nopeasti pois, veda
punaisesta hihnankappaleesta (kuva 8f).

Huomio: K&yt kantohihnaa aina kun tydskentelet
laitteen kanssa. Pane hihna paikalleen heti kun olet
k&ynnistanyt moottorin ja se kay joutokaynnilla.
Sammuta moottori, ennen kuin otat kantohihnan pois.

Tarkasta ennen joka kdyttdonottoa, etta laitteen:

® polttoainejérjestelma on tiivis.

® suojalaitteet ja leikkauslaite ovat moitteettomassa
kunnossa ja taysilukuiset.

@ Kkaikki ruuviliitinnét on kiristetty tiukkaan.

@ Kkaikki likkkuvat osat liikkuvat helposti.

6.3 Polttoaine ja 6ljy

Suositellut polttoaineet

Kéyta ainoastaan lyijyttémén bensiinin ja erityisen 2-
tahtimoottori6ljyn seosta. Valmista polttoaineseos
polttoaineen sekoitustaulukon mukaan.

Huomio: Al kayta polttoaineseosta, jota on sailytetty
kauemmin kuin 90 péivén ajan.

Huomio: Al kayta sellaista 2-tahtiéliya, jolle
suositellaan sekoitussuhdetta 100:1. Valmistajan
moottoritakuu ei kata riittdméattémésta voitelusta
aiheutuneita moottorivaurioita.

Huomio: Kéyta polttoaineen kuljetukseen ja
séilytykseen vain t4ta varten tehtyjé ja tdhan
hyvéksyttyja astioita.

Tayté oikeat maarat bensiinié ja 2-tahtiéljyd mukana
toimitettuun sekoituspulloon (katso siihen painettua
asteikkoa). Ravistele sitten suljettua astiaa
perusteellisesti.
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6.4 Polttoaineen sekoitustaulukko:
Sekoitusmenettely: 40 osaa bensiinia 1 osaan 6ljya

Bensiini 2-tahtioljy
1 litra 25 ml
5 litraa 125 ml
7. Kaytté

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntamaaréyksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Poista leikkausteréan (15) suojukset ennen laitteen
k&ynnistamista.

7.1 Kylmén moottorin kdynnistdminen
Tayta polttoainesailioon sopiva maara bensiini/oljy-
seosta. Katso my6s lukua Polttoaine ja dljy.
1. Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.
2. Paina polttoainepumppua (k&ynnistinta) (kuva
1/nro 7) 10 kertaa.
3. Kaanna paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/nro 9)
asentoon ,|*
4. Aseta rikastinvipu (kuva 1/nro 5) asentoon ,, s “.
5. Pida laitteesta tukevasti kiinni ja veda
kaynnistysnuoraa (kuva 1/nro 4) ulos
ensimmaiseen vastukseen asti. Vetaise sitten
k&ynnistysnuorasta nopeasti 4 kertaa. Laitteen
tulisi k&ynnistya.
Huomio: Al4 anna kaynnistysnuoran sinkoutua
takaisin. Siita voisi aiheutua vaurioita.
Huomio: Moottorin kdynnistyessa leikkuriterat
alkavat pyoria.
6. Paina kaasuvipua n. 5-10 sek. jalkeen lyhyesti a
Téten rikastinvipu
vapautetaan, moottori palautuu joutokaynnille.
7. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 4-6.
Huomaa: Jos moottori ei k&ynnisty usean yrityksen
jalkeenkaan, lue tdman ohjeen luku ,Moottorin
héirididen poisto®. Huomaa: Veda kdynnistinnuoraa
aina suoraan ulospain. Jos sita vedetaan ulos
sivusuuntaan, niin aukon reunassa syntyy kitkaa.
Tama kitka kuluttaa nuoraa ja se kuluu nopeammin
loppuun. Pida kaynnistinkahvasta aina kiinni, kun
nuora vedetaan takaisin sisddn. Ala koskaan anna
nuoran sinkoutua takaisin ulosvedetysta asemasta.
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7.2 Ladmpiméan moottorin kdynnistdminen

(Laite on ollut pyséhdyksissd vahemman kuin 15-20

minuutin ajan)

® Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.

o Kaanna paalle-/pois-katkaisin asentoon .

o Pida laitteesta tukevasti kiinni ja veda
k&ynnistysnuora ulos ensimmaiseen vastukseen
asti. Ved4 sitten k&ynnistysnuorasta nopeasti.
Laitteen tulisi k&ynnistya 1-2 tempaisulla. Jos
kone ei ole kéynnistynyt 6 tempaisun jalkeen,
toista vaiheet 1-7 kohdasta Kylman moottorin
kaynnistdminen.

7.3 Moottorin sammuttaminen

Héata-Seis-toimintajakso:
Mikali koneen pysayttdminen heti on tarpeen, kdénna
paalle-/pois-katkaisin asentoon ,Seis" tai ,,0“

Tavallinen toimintajakso:

Péaasté kaasuvipu irti ja odota, kunnes moottori on
siirtynyt joutok@yntinopeudelle. K&&nna sitten paalle-
/pois-katkaisin asentoon ,Seis* tai ,,0“.

7.4 Tyéskentelyohjeita
Harjoittele ennen laitteen kayttdéa sen kaikkia
kayttétoimintoja moottorin ollessa sammutettuna.

Leikkauslangan pidentédminen

Varoitus! Al4 kayta metallilankaa tai mink&anlaista
muovipinnoitettua metallilankaa lankapuolassa. Tasta
saattaa aiheutua vaikeita vammoja kéyttajélle.
Leikkuulangan pidentédmista varten anna moottorin
kayda taysilla kierroksilla ja kopauta lankapuolaa
maahan. Lanka pitenee automaattisesti.
Suojakuvussa oleva leikkuutera lyhent&a langan
sallitun mittaiseksi (kuva 9b).

Varo: Poista sdanndllisesti kaikki ruohon ja
rikkaruohojen jatteet, jotta valtat putkivarren
ylikuumenemisen. Ruohon-/heinén-/rikkaruohojen
jatteet takertuvat kiinni suojakuvun alapuolelle (kuva
9c), tdméaa estéa putkivarren riittdvan jadahdyttamisen.
Poista jatteet varovasti ruuviavaimella tai vastaavalla
apuvalineella.



Erilaisia leikkausmenetelmia

Jos laite on asennettu oikein, niin silla voi leikata
rikkaruohoja ja korkeaa ruohoa vaikeasti
tavoitettavista kohdista, kuten aitojen, muurien ja
perustusten vierelta tai puiden ymparilta. Sita voi
kayttaé myods ,raivaustdihin® poistamaan kasvillisuus
maata myéten, jotta puutarhan valmistelutyét
helpottuvat tai kun halutaan puhdistaa tietty alue.
Huomaa: Huolellisesta kéytésta huolimatta aiheuttaa
perustojen, kivien tai betonimuurien yms. vierustan
leikkaaminen tavallista voimakkaamman
leikkuulangan kulutuksen.

Leikkuu / niittdminen

Heiluta trimmaria sirpinkaltaisin liikkein puolelta
toiselle. Pida lankapuolaa aina maanpinnan
suuntaisena. Tarkasta tydskentelyalueesi ja maarita
haluttu leikkuukorkeus. Ohjaa lankapuolaa pitéen sita
halutulla korkeudella, jotta leikkuujaljesta tulee
tasainen (kuva 9d).

Matala leikkaaminen

Pida trimmaria hieman kallistettuna suoraan
edessasi, niin ettd lankapuolan alasivu on
maanpinnan ylapuolella ja lanka osuu oikeaan
leikkuukohtaan. Leikkaa aina itsestasi poispain. Ald
veda trimmaria itseesi pain.

Leikkaaminen aidan / perustan vierelta

Leikkuun aikana lahesty verkkoaitoja, lauta-aitoja,
luonnonkivimuureja ja perustoja vain hitaasti, jotta voit
leikata niiden 1&helt4 iiman etta leikkuulanka osuu
esteeseen. Jos lanka koskettaa esim. kiviin,
kivimuureihin tai perustoihin, niin se kuluu tai
rispaantuu. Jos lanka lyd vasten aitaverkkoa, se
katkeaa.

Leikkaaminen puiden ymparilta

Kun haluat leikata puiden ympaérilta, 1ahesty niité
hitaasti, jotta lanka ei kosketa parkkiin. Kierrd puun
ympatri ja leikkaa samalla vasemmalta oikealle.
Lahesty ruohoa tai rikkaruohoja langan karjella, ja
kallista leikkuupaéta hieman eteenpain.

Varoitus: Ole erityisen varovainen niittdessasi maata
mydten. Pidé sellaisissa téissé aina 30 metrin
valimatka itsesi ja muiden henkildiden tai eléinten
valilla.

Poistoniittdaminen

Poistoniitossa otat koko kasvillisuuden pois maata
mydten. Kallista taté varten lankapuolaa 30 asteen
kulmaan oikealle. Sd&da kahva haluttuun asentoon.
Ota huomioon suurempi kayttajaa, katsojia tai elaimia
uhkaava tapaturmanvaara, seké poissinkoutuvien
esineiden (esim. kivien) aiheuttama
esinevahinkovaara (kuva 9e).
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Varoitus: Al3 poista laitteella mitaan esineita
jalkakaytavilta, poluilta jne.!

Tama laite on voimakas tyokalu, ja pienet kivet tai
muut esineet saattavat sinkoutua 15 metrin p4éhéan
tai kauemmaksikin ja aiheuttaa vammoja tai autojen,
talojen ja ikkunoiden vahingoittumisia.

Sahaaminen
Laite ei sovellu kaytettédvaksi sahaamiseen.

Kiinnijuuttuminen

Jos leikkausterd juuttuu kiinni liian tihean
kasvullisuuden vuoksi, sammuta moottori viipymatta.
Poista ruoho ja kasvinvarret laitteesta, ennen kuin
jatkat tydskentelya sita kayttaen.

Takapotkujen vélttdminen

Leikkuuteran avulla tydskennellessa on vaarana
takapotku, jos tera osuu kiinte&dan esteeseen
(puunrunkoon, oksaan, kantoon, kiveen tai
vastaavaan). Talléin laite sinkoutuu takaisin tydkalun
py6rimissuunnan vastaisesti. Tést4 voi seurata
laitteen hallinnan menettaminen. Al kayta
leikkuuterad aitojen, metallipylvaiden, rajakivien tai
perustusten l&hettyvilla.

Tiheé&ssa kasvavien varsien leikkaamiseksi asettele
ne kuten kuvassa 9f ndytetaan, jotta valtat takapotkun
vaaran.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Sammuta laite aina ennen huoltotoimia ja irroita
sytytystulpan pistoke.

8.1 Lankapuolan / leikkauslangan vaihto

1. Otalankapuola (13) pois, kuten kohdassa 6.1.6
selitettiin. Paina puolaa kokoon (kuva 12a) ja ota
yksi kotelon puolikkaista pois (kuva 12b).

2. Otalankapuola pois lankapuolakotelosta (kuva
12c).

3. Ota mahdollisesti viela jaljella oleva leikkauslanka
pois.

4. Pane uusi leikkauslanka keskelta kaksinkerroin ja
ripusta néin syntynyt silmukka puolanjakajan
aukkoon (kuva 12d).

5. Kelaa lanka kiristden vastapaivaan puolalle.
Puolanjakaja erottaa tdssa nailonlangan
molemmat puolikkaat (kuva 12e).

6. Pingota molempien langanpéiden viimeiset 15 cm
vastakkaisiin lankapuolan langanpidikkeisiin
(kuva 12f).

7. Veda molemmat langanpé&at lankapuolakotelossa
olevien metallisiimukoiden l&pi (kuva 12c).

8. Paina lankapuola lankapuolakoteloon.
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9. Veda molemmista langanpéista lyhyesti ja
voimakkaasti, jotta langat irtoavat lankapuolan
langanpidikkeisté.

10. Leikkaa liian pitk& lanka noin 13 cm mittaiseksi.
Té&ma vahenta& moottorin rasitusta kdynnistyksen
ja lammityskéytén aikana.

11. Asenna lankapuola takaisin paikalleen, katso
kohtaa 6.1.6. Jos koko lankapuola vaihdetaan
uuteen, niin kohdat 3-6 jatetédan valiin.

8.2 limansuodattimen huolto

Likaantuneet iimansuodattimet alentavat moottorin

tehoa, koska kaasuttimeen tulee liian véhan iimaa.

Saannodllinen tarkastus on tdaméan vuoksi

valttdmatdnta. limansuodatin tulee tarkastaa 25

kayttétunnin valein ja puhdistaa tarvittaessa. Jos ilma

on hyvin pélyisté, tulee ilmansuodatin tarkastaa

useammin.

1. Otailmansuodattimen kansi pois (kuva 10a)

2. Ota suodatinpatruuna pois (kuva 10b/10c)

3. Puhdista suodatinpatruuna koputtelemalla tai
puhaltamalla.

4. Kokoaminen tehdaan painvastaisessa
jérjestyksessa.

Huomio: Al4 koskaan puhdista ilmansuodatinta

bensiinilla tai tulenaroilla liuotteilla.

8.3 Sytytystulpan huolto

Sytytystulpan karkivali = 0,6mm. Kirista sytytystulppa
paikalleen 12 - 15 Nm momentilla. Tarkasta
sytytystulpan puhtaus ensi kerran 10 kayttétunnin

jalkeen ja puhdista se tarvittaessa kuparilankaharjalla.

Huolla sen jalkeen sytytystulppa aina 50 kayttétunnin

vélein.

1. lIrrota sytytystulpan pistoke.

2. Ota sytytystulppa pois (kuva 11b) mukana
toimitetulla sytytystulpan avaimella (27).

3. Kokoaminen tehdaan painvastaisessa
jérjestyksessa.

8.4 Suojakuvussa olevan teran teroitus
Suojakuvussa oleva tera saattaa tylsya ajan myota.
Jos huomaat néin tapahtuneen, irrota ruuvi, jolla
suojakuvun leikkaustera on kiinnitetty suojakupuun.
Kiinnit4 tera ruuvipenkkiin. Teroita veitsi hiomalla sité
laakealla viilalla ja huolehdi siita, etté leikkausreunan
kulma séilyy entiselldan. Viilaa vain yhteen suuntaan.
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8.5 Kaasuttimen saadot

Huomio! Kaasuttimen s&adét saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu asiakaspalvelu.

Kaikkia kaasuttimeen tehtavia toimia varten tulee
ensin irroittaa ilmansuodattimen kansi, kuten kuvissa
10a ja 10b naytetadan.

Kaasuvaijerin s&ato:

Mikali laitteen suurinta kierroslukua ei ajan mittaan

enaé saavuteta ja muut luvussa 11 Hairiénpoisto

mainitut syyt eivét tule kysymykseen, niin
kaasuvaijerin s&ato saattaa olla tarpeen.

Tarkasta tata varten ensin, aukeaako kaasutin

kokonaan, kun kaasukahva painetaan pohjaan. Nain

tapahtuu silloin, kun vipu F ottaa kiinni kaasuttimen
runkoon, kun kaasu painetaan pohjaan (kuva 13a).

Kuvasta 13a néet oikean sdadoén. Jos vipu F ei painu

kiinni kaasuttimen runkoon, niin sdat6a taytyy korjata.

Kaasuvaijerin jalkisdaddssa tulee suorittaa seuraavat

toimenpiteet:

® Loysenna vastamutteria (kuva 13b/kohta C)
muutaman kierroksen verran.

o Kierrd saatdruuvia (kuva 13b/kohta D) ulospain,
kunnes vipu F koskettaa kaasuttimen runkoon,
kuten kuvassa 13a naytetdan, kaasun ollessa
pohjaan painettuna.

@ Kirista vastamutteri jélleen.

Joutokdyntikaasun séito:

Huomio! Joutokédyntikaasu tulee sdatéda moottorin
kayttélampétilassa.

Jos laite sammuu, kun kaasuvipu péaastetéan irti, ja
kaikki muut luvussa 11 Hairiénpoisto mainitut syyt
eivét tule kysymykseen, niin joutokdyntikaasua taytyy
saat4a. Kaanna tata varten joutokéyntikaasuruuvia
(kuva 13b/kohta E) myétapaivaan, kunnes laite kay
joutokaynnilla tasaisesti. Jos joutokayntikaasu on niin
voimakas, etta leikkuri pydrii mukana, niin sita taytyy
véhenta4 kiertdmalla joutokdyntiruuvia vasemmalle
niin kauan, kunnes leikkuri ei enda pyéri mukana.

8.6 Ymparisténsuojelu

Toimita likaantuneet huolto- ja kdyttémateriaalit niille
tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Toimita
pakkausmateriaalit, metalli ja muovit kierratykseen.

8.7 Varaosatilaus

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:

o laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivustosta
www.isc-gmbh.info
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9. Varastointi ja kuljetus

9.1 Séilytys
Varo: Ald koskaan sdilyta laitetta pitempééan kuin 30
paivan ajan ilman seuraavia toimia.

Laitteen sailytys

Jos panet laitteen sailé6n yli 30 paivan ajaksi, taytyy

siihen tehdé valmistelutoimet. Muussa tapauksessa

kaasuttimessa olevat polttoaineen jadnnokset
haihtuvat ja jattévat jaljelle kumimaisen sakan. Tama
saattaa vaikeuttaa kaynnistysté ja aiheuttaa kalliita
korjauksia.

1. Ofta polttoainesailion tulppa hitaasti pois, jotta
mahdollisesti séiliéssa oleva paine voi poistua.
Tyhjenné séilié varovasti.

2. Kéynnistd moottori ja anna sen kéyd4, kunnes

laite pyséhtyy, jotta kaasuttimessa oleva

polttoaine kéytetdan loppuun.

Anna moottorin ja&htya (n. 5 minuuttia)

Ota sytytystulppa pois (katso kohtaa 8.3).

Kaada polttokammioon 1 teelusikallinen

puhdasta 2-tahtidljya. Veda muutaman kerran

hitaasti kdynnistysnuorasta, jotta 6ljy levida
sisdosien pinnoille. Pane sytytystulppa takaisin
paikalleen.

apr®

Viite: Sailyta laitetta kuivassa tilassa kaukana
mahdollisista sytytysléhteista, kuten esim. uuneista,
kaasukayttdisistd vedenkuumentimista ja kuivaimista,
jne.

Uudelleenkaytt66notto

1. Ota sytytystulppa pois (katso kohtaa 8.3).

2. Veda nopeasti kdynnistinnuorasta, jotta liiallinen
6ljy tulee pois polttokammiosta.

3. Puhdista sytytystulppa ja tarkasta, etta
sytytystulpan kérkivali on oikea; tai pane tilalle
uusi sytytystulppa, jonka kérkivali on oikea.

4. Valmistele laite kayttd4 varten

5. Tayta sailio oikealla polttoaineen ja 6ljyn
seoksella. Katso lukua Polttoaine ja 6ljy.

9.2 Kuljetus
Jos haluat kuljettaa laitetta, tyhjenn4 sité4 ennen
bensiiniséilié kuten luvussa "Sailytys” on selitetty.

Puhdista laitteesta karkea lika harjalla tai lattiaharjalla.

Pura ohjausvarsi osiin kuten kohdassa 6.1.1
selitetaan.
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10. Kaytostapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tam4 pakkaus on raaka-ainetta ja sita
voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon. Laite
ja sen varusteet on valmistettu eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset
rakenneosat ongelmajatehavitykseen. Tiedustele
ohjeita alan ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!
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11. Hairiénpoisto

Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 70

Hairio

Mahdollinen syy

Hairiénpoisto

Laite ei k&ynnisty.

Virheellinen kdynnistysmenettely.

Noudata kaynnistyksesta annettuja
ohjeita

Nokinen tai kostea sytytystulppa

Puhdista sytytystulppa tai pane
tilalle uusi.

Virheellinen kaasuttimen s&até

Mene valtuutettuun
asiakaspalveluun tai Iaheta laite
ISC-GmbH:lle.

Laite kdynnistyy, mutta siiné ei ole
taytta tehoa.

Vaara rikastinvivun asento

Aseta rikastinvipu asentoon ,, ¢ “.

limansuodatin likainen

Puhdista ilmansuodatin

Virheellinen kaasuttimen saaté

Mene valtuutettuun
asiakaspalveluun tai laheta laite
ISC-GmbH:lle.

Moottori kdy epasaanndllisesti

Vaara sytytystulpan kéarkivali

Puhdista sytytystulppa ja saada
karkivali tai pane tilalle uusi
sytytystulppa.

Virheellinen kaasuttimen s&até

Mene valtuutettuun
asiakaspalveluun tai l1aheté laite
ISC-GmbH:lle.

Moottori savuttaa liikaa

Vaéré polttoainesekoitus

Kéyté oikeaa polttoainesekoitusta
(katso polttoaineen
sekoitustaulukkoa)

Virheellinen kaasuttimen s&até

Mene valtuutettuun
asiakaspalveluun tai Idheta laite
ISC-GmbH:lle.
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Cuprins

Indicatii de siguranta
Descrierea aparatului
Cuprinsul livrarii

Utilizarea conform scopului
Date tehnice

inainte de punerea in functiune
Utilizarea

Curétirea, intretinerea si comanda pieselor de
schimb

9. Depozitare si transport

10. Eliminare si reciclare

11. Remedierea defectiunilor
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A Atentie!

La folosirea aparatului trebuie respectate cateva
masuri de siguranta pentru a se putea evita
accidentele si pagubele. De aceea cititi cu atentie
instructiunile de folosire / indicatiile de siguranta.
Pastrati-le cu grija, pentru a putea avea la dispozitie
informatiile tot timpul. Daca predati aparatul altor
persoane, inmanati-le si aceste instructiuni de folosire
/indicatii de siguranta. Nu preluam raspunderea
pentru accidente sau pagube, care se produc datorita
nerespectarii acestor instructiuni si a indicatiilor de
siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti in
brosura anexata!

AVERTISMENT

Cititi toate indicatiile de siguranta si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
siguranta si a instructiunilor pot duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si
instructiunile pentru viitor.

Dispozitive de siguranta

in timpul lucrului cu aparatul trebuie s fie montata
masca de protectie corespunzatoare din material
plastic pentru cutit sau firul taietor pentru a impiedica
azvarlirea obiectelor lovite. Cutitul integrat in masca
de protectie a firului taietor taie automat firul la
lungimea optimala.

2. Descrierea aparatului (Fig. 1-13)

Piesa de legatura bara de ghidare
Bara de ghidare

Maner de ghidare

Cablu de pornire

Maneta de soc

Rezervor de benzina

Pompa de combustibil “Primer”
Capacul carcasei filtrului de aer
Comutator pornit/oprit

10. Surubelnita

11. Maneta de accelerare

12. Tasta de blocare a manetei de accelerare
13. Bobina cu fir taietor

14. Masca de protectie fir taietor

15. Masca de protectie cutit taietor
16. 4x surub M5 (25 mm)

17. Curea de transport
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18. Cutit taietor

19. Suport maner de ghidare

20. 4x surub M5 (20 mm)

21. 4x piulita M5

22. Inel de actionare

23. Placa de presare

24. Masca placa de presare

25. Piulita M10 (filet spre stanga)
26. Recipient pentru amestecat ulei/benzina
27. Cheie pentru buijii

28. Cheie fixa 8/10 mm

29. Cheie imbus 4 mm

30. Cheie imbus 5 mm

31. 2x bride cablu

32. Surub méaner M6

33. Piulita M6

34. Saiba intermediard @ 6mm
35. Filtru de aer

36. Stecherul bujiei

w

. Cuprinsul livrarii

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu grija.

e Indepartati ambalajul, precum si sigurantele de
ambalare si de transport (daca exista).

@ \Verificati daca livrarea este completa.

@ Controlati aparatul si accesoriile daca nu prezinta
pagube de transport.

o Pastrati ambalajul dupé posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

ATENTIE

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Cositoare pe benzina

Bara de ghidare

Maner de ghidare

Suport maner de ghidare

4x surub M5 (20 mm)

4x piulita M5

Curea de transport

4x surub M5 (25 mm)

Cultit taietor

Bobina cu fir taietor

Inel de actionare

Placa de presare

Masca placa de presare
Piulita M10 (filet spre stanga)
Recipient pentru amestecat ulei/benzina
Cheie pentru bujii

Cheie fixa 8/10 mm

Cheie imbus 4 mm

s



Cheie imbus 5 mm

2x bride cablu

Surub maner M6

Piulita M6

Saiba intermediard @ 6mm

Masca de protectie pentru fir taietor/cutit taietor
Surubelnita

Instructiuni de exploatare originale

Indicatii de siguranta

4. Utilizarea conform scopului

Motocositoarea (utilizarea cutitului taietor) se
preteaza la taierea lemnelor subtiri, a buruienilor
groase si lastarilor.

Trimmerul cu motor (utilizarea bobinei cu fir téietor) se
preteaza la taierea gazonului, a suprafetelor cu iarba
si a buruienilor subtiri. Respectarea manualului de
utilizare anexat de producator este o conditie de baza
pentru utilizarea conforma a aparatului. Orice alta
utilizare, n afara de cele permise in mod expres in
aceste instructiuni de folosire, poate duce la
deteriorarea aparatului si poate reprezenta un pericol
grav pentru utilizator. Aveti neaparat in vedere
restrictiile mentionate in indicatiile de siguranta.

Va rugam sa tineti deasemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utilizare in
scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu ne
asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatului in
intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau industriale
precum si in alte activitati similare.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatdmare corporala a
utilizatorului, motocoasa pe benzina nu se va utiliza
pentru urmatoarele lucrari: la curatarea trotuarelor si
la tocarea bucatilor de lemn din pomi sau a gardului
viu. De asemenea, motocoasa pe benzina nu se va
folosi pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de ex. a
musuroaielor de cértitd. Din motive de siguranta
motocoasa pe benzina nu se va folosi ca agregat de
antrenare pentru alte unelte de lucru si seturi de
unelte de orice tip.

Masina se va utiliza numai in conformitate cu scopul
pentru care a fost creata. Orice utilizare care
depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau accidente
de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii neconforme
a aparatului raspunde utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.
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5. Date tehnice

Tip motor

Motor in 2 timpi, racire pe aer,

cilindru cromat

Putere motor (max.)

0,75 kW/(1 CP)

Capacitatea cilindrica 25,4 ccm
Turatia la mers in gol a motorului 3200 min-!
Turatie maximé& motor 8500 min-1
Turatie maxima

Cositoare: 5300 min-
Trimmer: 6000 min-1
Aprindere electronica
Actionare cuplaj centrifugal
Greutate (rezervorul gol) 6,1 kg
Raza de taiere a firului @ 42 cm
Raza de taiere a cutitului @ 23cm
Lungimea firului 4m
Diametrul firului 2mm
Volumul rezervorului: 0,451
Bujie L8RTC
Zgomotul si vibratiile

Nivelul presiunii sonore La 100 dB(A)
Nesiguranta Kpa 3dB
Nivelul puterii sonore Ly 108 dB(A)
Nesiguranta Kya 4,4 dB

Purtati protectie antifonica.

Expunerea la zgomot poate provoca pierderea

auzului.

Functionare

Valoarea vibratiilor emise ap, = 11,5 m/s2

Nesiguranta K 1,5 m/s2

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel minim.

Nu suprasolicitati aparatul.

utilizat.
Purtati manusi!

Utilizati numai aparate in stare ireprogabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie verificat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu este
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6. Inainte de punerea in functiune
6.1 Montarea

6.1.1 Montarea manerului de ghidare

Montati manerul de ghidare agsa cum este indicat in
figurile 3a-3c. Strangeti suruburile abia cand ati reglat
cureaua de transport la pozitia de lucru optima.
Manerul de ghidare trebuie sa fie orientat agsa cum
este indicat in figura 1. Demontarea se realizeaza in
ordine inversa.

6.1.2 Montarea barii de ghidare (Fig. 4a - 4c)
Treceti surubul méanerului (32) prin saiba intermediara
(34) si introduceti-l in piesa de legatura a bérii de
ghidare (1) (Fig. 4b). insurubati surubul manerului
usor cu piulita (33).

Apasati acum maneta de oprire (A) si impingeti cu
grija bara de ghidare (Fig. 4a/Poz. 2) in piesa de
legatura a barii de ghidare. Aveti grija ca arborii de
antrenare sa fie imbinati in interiorul béarii de ghidare
(eventual rotiti capul bobinei). Limba anterioara a
manetei de blocare (A) trebuie sa se blocheze in
orificiul (B). Strangeti acum surubul manerului, asa
cum este aratat in figura 4c. Dupa prima montare a
barii de ghidare, nu trebuie decét sa desfaceti putin
surubul ménerului si sa apasati maneta pentru a o
demonta din nou.

6.1.3 Montarea mastii de protectie a cutitului
Atentie: in timpul lucrului cu cutitul taietor trebuie s&
fie montatd masca de protectie a cutitului taietor.
Montarea mastii de protectie a cutitului taietor se face
asa cum este indicat in figurile 5a-5c.

6.1.4 Montarea/Schimbarea cutitului taietor
Montarea cutitului taietor este indicata in figurile 6a-
6g. Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

@ Pozitionati inelul de actionare (22) pe arborele
dintat (Fig. 6b)

@ Blocati cutitul taietor (18) pe inelul de actionare
(Fig. 6¢).

@ Pozitionati placa de presare (23) peste filetul
arborelui dintat (Fig. 6d).

® Montati masca placii de presare (24) (Fig. 6e)

e Cautati orificiul inelului de actionare, pozitionati-
exact peste crestétura dedesubt si blocati-I cu
ajutorul cheii imbus livrate (29), apoi strangeti
piulita (25) (Fig. 6f/6g). Atentie: Filet spre stanga

6.1.5 Montarea mastii de protectie a firului taietor
pe masca de protectie a cutitului

Atentie: in timpul lucrului cu firul téietor trebuie
montaté suplimentar masca de protectie a firului
taietor.
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Montarea mastii de protectie a firului taietor se face
asa cum este indicat in figurile 7a - 7b.

6.1.6 Montarea/ inlocuirea bobinei firului
Montarea bobinei firului este indicata in figura 7c.
Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

Cautati orificiul inelului de actionare, pozitionati-|
exact peste crestatura dedesubt si blocati-l cu ajutorul
cheii imbus livrate (29), apoi ingurubati bobina firului
pe filet.

Atentie: Filet spre stanga

6.2 Reglarea inaltimii de taiere
@ Asezati cureaua de transport asa cum este
indicat in figurile 8a-8c.

o Fixati aparatul de cureaua de transport (Fig. 8d).
@ Cu ajutorul diferitelor trepte de reglare ale curelei
de transport poate fi reglata pozitia optima de

lucru si de taiere (Fig. 8e).

@ Pentru stabilirea lungimii optime a curelei de
transport faceti apoi o migcare de proba fara a
porni motorul (Fig. 9a).

Cureaua de transport este prevazuta cu un mecanism
de deschidere rapida. Trageti de partea rosie a
curelei, daca este necesar sa puneti aparatul repede
deoparte (Fig. 8f).

Atentie: Folositi intotdeauna cureaua atunci cand
lucrati cu aparatul. Puneti cureaua imediat dupa
pornirea motorului si acesta functioneaza in gol.
Opriti motorul inainte de a indeparta cureaua de
transport.

Inainte de fiecare punere in functiune verificati daca:

@ Sistemul de combustibil este etans.

@ Starea dispozitivelor de protectie si a
dispozitivelor de taiere este intacta

@ Toate imbinarile cu suruburi sunt stabile.

@ Functionarea lind a tuturor componentelor in
migcare.

6.3 Combustibilii si uleiul

Combustibili recomandati

Folositi numai un amestec de benzina fara plumb si
ulei de motor special pentru motoare in 2 timpi.
Amestecul de combustibil se face conform tabelului
pentru amestecarea combustibilului.

Atentie: Nu folositi un amestec de combustibili care a
fost depozitat mai mult de 90 de zile.

Atentie: Pentru un amestec de 100:1 nu folositi ulei
pentru motoare in 2 timpi.. In cazul daunelor motorului
datorate ungerii insuficiente se pierde garantia
producatorului.
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Atentie: Folositi pentru transportul si depozitarea de
combustibil doar recipienti adecvati si aprobati in
acest sens.

Introduceti cantitatea corespunzatoare de benzina si
ulei pentru motor in 2 timpi in recipientul pentru
amestecat alaturat (vezi scala marcata). Agitati apoi
bine recipientul.

6.4 Tabelul pentru amestecarea combustibilului
Procedeul de amestecare: 40 parti benzina la 1 parte
ulei

Benzina Ulei pentru motor in 2
timpi
1 litre 25 ml
5 litres 125 ml

7. Utilizarea

Respectati prevederile legale in legatura cu normele
referitoare la protectia fonica, care pot varia in functie
de loc.

inainte de punerea in functiune indepértati capacele
de protectie de pe cutitul taietor (15).

7.1 Pornirea cu motorul rece

Introduceti in rezervor cantitatea adecvata de

amestec de benzina/ulei. Vezi si punctul combustibil

si ulei.

1. Pozitionati aparatul pe o suprafata rigida si plana.

2. Apasati de 10 ori pompa de combustibil (Primer)
(Fig. 1/Poz. 7)

3. Reglati intrerupatorul pornit/oprit (Fig. 1/Poz. 9)
pe pozitia ,,|.

4. Reglati maneta de soc (Fig. 1/Poz. 5) pe pozitia
.5

5. Tineti aparatul bine si trageti cablul de pornire
(Fig. 1/Poz. 4) pana la prima rezistenta. Apoi
trageti cablul de pornire repede de 4 ori. Aparatul
ar trebui sa porneasca.

Atentie: Nu permiteti cablului de pornire sé fie
catapultat Tnapoi. Acest lucru poate duce la
deteriorari.

Atentie: Scula tdietoare incepe sa se roteasca la
pornirea motorului.

6. Actionati maneta de accelerare dupa cca. 5-10
sec.a Astfel se deblocheaza maneta de soc si
motorul revine la functionarea in gol.

7. 1ncazul in care motorul nu porneste reluati pasii
4-6.

Luati in considerare: Daca motorul nu porneste chiar
si dupa mai multe incercari, cititi sectiunea
“Remedierea defectiunilor la motor”. Luati in
considerare: Trageti cablul de pornire mereu drept
afara. Daca acesta nu este tras afara drept, se produc
frecari la eclisa. Prin aceasta frecare cablul se
deterioreaza si se uzeaza mai repede. Tineti
intotdeauna ménerul cablului de pornire atunci cand
cablul este tras inapoi in aparat. Nu dati niciodata
drumul cablului tras afara sa sara inapoi.

7.2 Pornirea cu motorul cald

(Aparatul a fost oprit mai putin de 15-20 min)

1. Pozitionati aparatul pe o suprafata rigida si plana.

2. Reglati intrerupatorul pornit/oprit pe pozitia ,|“.

3. Tineti aparatul bine si trageti cablul de pornire
péana la prima rezistenta. Acum trageti repede
cablul de pornire. Aparatul ar trebui sa porneasca
dupé 1-2 incercari. In cazul in care aparatul nu
porneste nici dupa 6 incercari, reluati pagii 1-7
descrisi la sectiunea pornirea cu motorul rece.

7.3 Oprirea motorului

Oprirea de urgenta - pasi de urmat:

Daca este necesar ca masina sa fie oprita imediat,
reglati intrerupatorul pornit/oprit pe pozitia “Stop” resp.
“0".

Pasi de urmat in mod normal:

Eliberati maneta de accelerare si asteptati pana
motorul a atins viteza de mers in gol. Reglati
ntrerupatorul pornit/oprit pe pozitia “Stop” resp. “0”.

7.4 Indicatii de lucru
Inainte de punerea in functiune a aparatului exersati
diferitele tehnici de lucru cu motorul oprit.

Prelungirea firului taietor

Avertisment! Nu infasurati sirma de metal sau
sarma de metal imbracata in material plastic de orice
fel pe bobina firului taietor. Acest lucru poate duce la
vatamari grave ale utilizatorului.

Pentru prelungirea firului taietor lasati motorul sa
functioneze la acceleratie maxima si bateti ugor
bobina firului de pamént. Firul se va lungi automat.
Cutitul de la masca de protectie scurteaza firul la
lungimea admisa (Fig. 9b).

Atentie: Indepartati cu regularitate toate resturile de
iarba si buruieni pentru a evita supraincalzirea tijei.
Resturile de gazon, iarba si buruieni se prind sub
masca de protectie (Fig. 9c), impiedicand astfel
racirea suficienta a tijei. indepartati aceste resturi cu
grija cu ajutorul unei surubelnite sau a unui obiect
similar.
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Diferite procedee de taiere

Daca aparatul este montat corect, pot fi taiate
buruieni si iarba inalta in locuri greu accesibile, ca de
ex. de-a lungul gardurilor, a zidurilor si fundamentelor,
precum si in jurul copacilor. Aparatul poate fi folosit si
pentru “lucréri de cosire”, la indepartarea vegetatiei
pentru pregatirea gradinii sau curatarea unei anumite
zone n apropierea solului.

Luati in considerare: Chiar si la utilizarea cu grija,
taierea langa fundamente, ziduri de piatra sau beton
etc. are ca urmare uzura mai ridicata a firului taietor
decéat in mod normal.

Taiere/ Cosire

Miscati trimmerul cu migcari oscilante dintr-o parte in
alta. Tineti bobina firului mereu paralel cu solul.
Verificati terenul si reglati inaltimea de taiere dorita.
Miscati bobina firului la inaltimea dorita si mentineti
aceasta inaltime pentru a obtine o taietura uniforma
(Fig. 9d).

Taierea joasa

Tineti trimmerul usor inclinat in fata dvs., astfel incat
partea inferioara a bobinei firului sa fie deasupra
solului, iar firul taietor sa atinga locul potrivit.

Nu taiati niciodata spre dvs.
Nu trageti trimmerul spre dvs.

Taierea langa garduri/ fundamente

Apropiati-va Tn timpul taierii incet de garduri din
sarma, garduri de lemn, ziduri din pietre naturale si
fundamente pentru a taia aproape de acestea, avand
grija sa nu atingeti obstacolul cu firul taietor. Daca firul
ajunge in contact de ex. cu pietre, ziduri din piatra sau
fundamente, acesta se uzeaza sau se franjureaza. La
lovirea gardului de sarma firul taietor se rupe.

Taierea in jurul copacilor

La taierea in jurul copacilor apropiati-va incet, avand
grij ca firul s& nu atinga coaja copacului. inaintati in
jurul copacului si taiati din stanga spre dreapta.
Apropiati-va de iarba sau buruieni cu varful firului gi
inclinati bobina firului ugor inainte. Avertisment: Fiti
deosebit de precauti in timpul lucrarilor de cosire.
Mentineti la astfel de lucrari o distanta de 30 metri
intre dvs. si alte persoane sau animale.
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Cosirea

La cosire indepartati intreaga vegetatie pana la sol.
Pentru aceasta inclinati bobina firului intr-un unghi de
30 grade spre dreapta. Reglati manerul in pozitia
dorita. Tineti cont de pericolul de vatdmare ridicat
pentru utilizator, privitori si animale, precum si de
pericolul pagubelor materiale rezultate din azvarlirea
obiectelor (de ex. pietre) (Fig. 9e).

Avertisment: Nu indepartati cu aparatul obiecte de
pe trotuare etc.! Aparatul este o sculé puternica care
poate azvarli pietre mici i alte obiecte la o distanta
de peste 15 metri, provocand astfel vatamari
corporale sau pagube la masini, case si geamuri.

Folosirea ca ferastrau
Aparatul nu se va folosi ca ferastrau.

Blocarea

in cazul in care cutitul taietor se blocheaza din cauza
vegetatiei prea abundente, opriti imediat motorul.
Eliberati aparatul de iarba si buruieni inainte de a
repunerea in functiune.

Evitarea reculului

La lucrarile cu cutitul taietor exista pericolul de recul,
atunci cand acesta loveste obstacole rigide (trunchi
de copac, creanga, butuc, piatra sau obstacole
similare). in acest caz aparatul este azvarlit inapoi,
contra directiei de rotatie a sculei. Acest lucru poate
duce la pierderea controlului asupra aparatului. Nu
folositi cutitul taietor in apropierea gardurilor, stélpilor
de metal, pietrelor de delimitare sau fundamentelor.
La taierea tulpinilor dese pozitionati cutitul aga cum
este indicat in figura 9f pentru a evita reculul.

8. Curdtirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Scoateti intotdeauna aparatul din functiune inaintea
lucrarilor de intretinere si scoateti stecherul bujiei.

8.1 inlocuirea bobinei firului/firului tiietor

1. Demontati bobina firului (13) asa cum este
descris la punctul 6.1.6. Strangeti bobina (Fig.
12a) si indepartati jumatate din carcasa (Fig.
12b).

2. Scoateti bobina firului din carcasa bobinei firului
(Fig. 12c).

3. Indepértati eventuale resturi de fir téietor.

4. ndoiti noul fir taietor la mijloc si agatati ochiul
format Tn [acasul din distribuitorul bobinei. (Fig.
12d)



5. Infagurati firul tensionat in sens opus acelor de
ceasornic. Distribuitorul bobinei imparte cele
doua jumatati ale firului de nylon. (Fig. 12e)

6. Cele doud capete de 15 cm ale firului se agata in
suporturile opuse ale bobinei firului. (Fig. 12f)

7. Treceti cele doua capete ale firului prin orificiile
ecliselor de metal din carcasa bobinei firului (Fig.
12c).

8. Pozitionati bobina firului in carcasa bobinei.

9. Trageti scurt si puternic de cele doué capete ale
firului pentru a le elibera din suporturile bobinei
firului.

10. Taiati surplusul de fir la o lungime de cca. 13 cm.
Acest lucru reduce sarcina asupra motorului in
timpul pornirii si incalzirii acestuia.

11. Montarea bobinei firului se face conform punctului
6.1.6 Daca se inlocuieste complet bobina firului,
punctele 3-6 se ignoreaza.

8.2 Intretinerea filtrului de aer

Filtrele de aer murdare diminueaza puterea motorului

prin alimentare redusa de aer la carburator. De aceea

verificarea regulata este obligatorie. Filtrul de aer (35)

trebuie verificat la fiecare 25 de ore de operare si

curatat in caz de necesitate.

in cazul aerului cu mult praf, filtrul de aer se va verifica

mai des.

1. Tndepérta@i capacul filtrului de aer (Fig. 10a)

2. Scoateti filtrul de aer (Fig. 10b/10c)

3. Curatati filtrul de aer prin scuturare sau suflare.

4. Montarea se va efectua in ordine inversa.
Atentie: Nu curatati niciodata filtrul de aer cu
benzina sau cu solventi inflamabili.

8.3 intretinerea buijiei

Distanta scanteilor bujiei = 0,6 mm. Strangeti bujia cu

12 pana la 15 Nm. Verificati bujia dupa 10 de ore de

functionare daca este murdara si curatati-o daca este

necesar cu o perie de cupru. Dupa aceea bujia se va

intretine dupa fiecare 50 de ore de functionare.

1. Scoateti stecherul bujiei.

2. Indepartati bujia (Fig. 11b) cu cheia pentru bujii
(27) alaturata.

3. Montarea se va efectua in ordine inversa.

8.4 Ascutirea cutitului fixat la masca de protectie
Cutitul fixat la masca de protectie se poate toci in
timp. Daca constatati acest lucru desfaceti surubul cu
care cutitul este fixat pe masca de protectie. Fixati
cutitul intr-o menghina. Ascutiti cutitul cu o pila plata
si fiti atenti s& pastrati unghiul de taiere a lamei.
Ascultiti doar intr-o singura directie.
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8.5 Reglarea carburatorului

Atentie! Efectuarea de reglaje ale carburatorului este
permisa doar service-ului pentru clienti autorizat.
Inaintea tuturor lucrérilor la carburator trebuie intai
demontat capacul filtrului de aer, aga cum este indicat
in figurile 10a si 10b.

Reglarea cablului de acceleratie:

Daca dupa o perioada de timp nu mai este atinsa

turatia maxima a aparatului si toate celelalte cauze

din sectiunea 11 “Remedierea defectiunilor” pot fi
excluse, ar putea fi necesara reglarea cablului de
acceleratie.

in acest scop verificati intai dac# carburatorul

deschide complet clapeta la apasarea pana la refuz a

manerului de accelerare. Acest caz apare, daca

maneta F atinge carcasa carburatorului la acceleratie
maxima (Fig. 13a). Figura 13a arata reglajul corect.

Daca maneta F nu atinge carcasa carburatorului, este

necesar un reglaj ulterior.

Pentru reglarea cablului de acceleratie sunt necesari

urmatorii pasi:

@ Slabiti contrapiulita (Fig. 13b/Poz. C) cu cateva
rotiri.

@ Desurubati surubul de reglare (Fig. 13b/Poz. D)
pana cand maneta F atinge la accelerare maxima
complet de carcasa, agsa cum este indicat in
figura 13a.

@ Strangeti din nou contrapiulita.

Reglarea relantiului:

Atentie! Relantiul se regleaza in stare de functionare
calda.

Daca aparatul se opreste, maneta de accelerare
nefiind actionata si toate celelalte cauze din sectiunea
11 “Remedierea defectiunilor” pot fi excluse, ar putea
fi necesara reglarea relantiului. Pentru aceasta rotiti
surubul de reglare a relantiului (Fig. 13b/Poz. E) in
sens orar pana cand aparatul functioneaza in gol in
mod sigur. Daca scula taietoare se roteste din cauza
relantiului prea mare, reduceti- prin rotirea spre
stdnga a surubului de reglare a relantiului pana cand
scula téietoare nu se mai roteste.

8.6 Protectia mediului inconjurator

Materialele murdare provenite in urma lucréarilor de
intretinere se vor preda la un centru de colectare
special prevazut in acest sens. Ambalajele, metalul si
plasticul se vor preda la centre de reciclare.
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8.7 Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb trebuie comunicate

urmatoarele informatii;

@ Tipul aparatului

® Numarul articolului aparatului

o Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de schimb
necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

9. Depozitare si transport

9.1 Depozitarea

Atentie: Nu depozitati aparatul niciodata timp mai
indelungat de 30 de zile, fara sa executati urmatorii
pasi.

Depozitarea aparatului

Daca depozitati aparatul timp mai indelungat de 30

de zile, acesta trebuie pregatit pentru depozitare. in

caz contrar, restul de combustibil ramas in carburator

se evapora si lasa in urma o depunere cauciucata .

Acest lucru poate ingreuna repornirea si poate avea

ca si consecinta lucrari de reparatie costisitoare.

1. Indepértati incet capacul rezervorului de
carburant pentru a elimina eventual presiunea
care s-a format in rezervor. Goliti cu grija
rezervorul.

2. Porniti motorul si lasati-l sa functioneze péana ce

carburantul din carburator este consumat.

Lasati motorul sa se raceasca (cca. 5 minute).

indepartati bujia (vezi 8.3)

Puneti o lingurita de ulei pentru motor in 2 timpi

curat in camera de ardere. Trageti incet de cateva

ori cablul de pornire, astfel incat componentele
interioare sa fie unse. Asezati la loc buijia.

ar®

Indicatie: Depozitati aparatul intr-un loc uscat si la
distanta de posibile surse de aprindere , de ex.
cuptor, boiler si uscator pe gaz, etc.

Punerea din nou in functiune

1. indepértati buijia (vezi 8.3).

2. trageti repede cablul de pornire pentru a
indeparta surplusul de ulei din camera de ardere.

3. Curatati bujia si tineti cont de distanta corecta
dintre electrozi la bujie; puneti eventual o bujie
noua cu distanta corecta intre electrozi.

4. Pregatiti aparatul pentru punerea in functiune

5. umpleti rezervorul cu amestecul corect de
carburant/ulei. Vezi sectiunea combustibil si ulei.
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9.2 Transportul

Atunci cand doriti sa transportati aparatul, goliti mai
intai rezervorul de benzina aga cum s-a descris h
capitolul “Depozitarea”. Curéatati aparatul de murdarie
grosiera cu ajutorul unei perii sau a unei maturi de
ména. Demontati m&nerul de ghidare asa cum este
descris la punctul 6.1.

10. Eliminare si reciclare

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica
pagubele de transport. Acest ambalaj este o materie
prima si este astfel refolosibil sau poate fi readus in
circuitul de revalorificare a materiilor prime. Aparatul
si piesele sale auxiliare sunt construite din diferite
materiale, cum ar fi de exemplu metal sau material
plastic. Expediati componentele defecte la centrele
de colectare ale degeurilor speciale. Interesati-va in
acest sens in magazinele de specialitate sau la
administratia comunala!
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11. Remedierea defectiunilor

Defectiune

Cauza posibila

Remedierea deranjamentelor

Aparatul nu porneste.

Greseala la pornire.

Urmati indicatiile pentru pornire

Bujia calaminata sau umeda

Curatati bujia sau inlocuiti-o cu
una noua.

Reglaj gresit al carburatorului

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite
aparatul la ISC-GmbH.

Aparatul porneste, dar nu atinge
capacitatea maxima.

Reglaj gresit al manetei de soc

Reglati maneta de soc pe ,, ¢ “.

Filtru de aer murdar

Curatati filtrul de aer

Reglaj gresit al carburatorului

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite
aparatul la ISC-GmbH.

Motorul merge neregulat

Distanta gresita intre electrozii
bujiei

Curatati bujia si reglati distanta
dintre electrozi sau inlocuiti bujia
CuU una noua.

Reglaj gresit al carburatorului

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite
aparatul la ISC-GmbH.

Motorul emana fum exagerat.

Amestec de carburant gresit

Folositi amestecul de carburant
adecvat (vezi tabelul pentru
amestecarea carburantului)

Reglaj gresit al carburatorului

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite
aparatul la ISC-GmbH.
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MNeplexopeva

Yrodei€elg aodpaieiag

MNeprypadn TG CUCKEUNG

Jyunapadidopeva

Evéedetyuévn xpron

TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mpwv T B€0m o€ Acitoupyia

Xelplopog

KaBaplopog, ouvtrpnon kat mapayyeAia

QAVTOAAOKTIKWV

DUAAEN kal petagpopd

0. AldBeon ota anoppippata Kat
€MavaypnolLoToinon

11. Anokatdotaon BAARNG

ONoG AN~

= ©
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A Npoooxn!

Katd tn Xprion Twv CUGKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUHATICHWY, VA TNPEOUVTAL KAl Va
Aappavovtal oplopeva petpa achaleiag. Aladote
yla To AOYo auTo TipooekTika Tig Odnyieq xpriong /
Yrodei&elg aodpaAeiag. PuAdETe TIG KAAA yla va
€XETE TIG TTANpodopieg avta otn Siabeon oag. Eav
TIAPASWOETE TN CUOKeEUN o€ AAAa dtopa, dwaote padi
kalL auteg Tig Odnyieg xpriong / Yrodeigelg
aocdaleiag. Aev avaiapfavoupe Kapia eubuvn yla
atuynuata ) BAABeq ov odpeilovrtal og un Tripnon
autwv Twv Odnylwv xpriong kat Twv Yrodeifewv
acdaAeiag.

1. Ynodei&elq aodaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg unodeikelg acdpaieiag oto
€TMIoUVarTopevo PAGpLO!

/A NPOEIAONOIHZH

AwaBaocTte 6Aeqg TI§ Yodei&elg aodpaAeiag kat
Tig Odnyieg. Z¢e nepinTwon MapaAeiPewv Katd Tnv
mpnon Twv YrnodeiEewv aopaAeiag propei va
TIPOKANBEel nAekTpomAngia, upkayld kavr copapoi
TPAUWATIOUOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

Zuomjuara acpaAeiag

Katd tnv epyacia e Tn CUCKEUT) TIPETIEL
OTIWOdNTOTE VA gival TOTIOBETNUEVO TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA YIa AELTOUPYIA Haxalplov 1
VIHATOG WOTE Va artopeUXOEl 0 EKOPEVOOVIOUOG
avTikelEVwV. To paxaipt ou BpiokeTal
EVOWUATWHUEVO OTO TIPOOTATEVUTIKO KAAULMA KOPBEL
aAUTOUATA TO VAUA OTO PRKOG TIOU XpeladeTal.

2. Neprypadn] TG cuckeuvng (etk. 1-13)

2UvEEO0G AOYXNG 081riynong

Abyxn odnynong

Aapny odriynong

Ekkivnon

MoxA6g Took

Ntemnodlito Beviivng

AvTtAia kavouou ,Primer”

KdaAuppa repiBAnpatog ditpou agpa
AlakdTITNG EVvepyoTtoinong/anevepyormoinong
10. Katoafidt

11. MoyAdg ykallou

12. ®payn poxAov ykadlou

13. Mnvio viipatog kat vijua

14. MPooTATEUTIKO KAAUUA VLA TO VNA

©CoNOOT~WN =
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15. MNPoOTATEUTIKO KAAUMUA IO HOXAipL KOTING
16. 4x Bida M5 (25 mm)

17. Zwvn petadopdg

18. Maxaipt kot

19. Zmptypa AaPng odnynong

20. 4x Bida M5 (20 mm)

21. 4x NMa&udasdt M5t

22. 2Uvdeo0G-6ioK0g

23. MAdka mieong

24. KaAuppa Adkag tieong

25. Ma&uadt M10 (aplotepdotpodo omeipwpa)
26. MmoukdAL avaugng Aadiov/Beviivng
27. KAewdi yia proudi

28. AAG KAeLSi 8/10mm

29. KAeldi AAAev 4 mm

30. KAeldi aAAev 5 mm

31. 2x KAt kaAwdiov

32. Bida Aafng M6

33. Ma&asdt M6

34. Podeha @ 6mm

35. ®iAtpo aépa

36. BUoua yia proudi

3. Zupmnapadidopeva

® Avoifte TN ouokeuaoia kat BYAATE TIPOCEKTIKA
TN CUOKEUN.

® ATIOPOKPUVETE TA UAIKA CUCKEUAOIAG KABWG Kalt
TO CUCTHUATA TIPOOTACIAG TNG CUCKeVAoiag /
petadopdq (eAv UTIAPXOUV).

o EAeyEre edv eival MAfpeg TO TIEPLEXOUEVO.

® EAéyEte ™ ouokeun kat ta a&eooudp yla
evdexoueveg (nuIEG amd n petagpopd.

o OuAdEte T ouokevaoia av yivetat EXPL TNV
Apodo NG MPoBeTUALg TNG EYyUNnoNg.

NPOZOXH

H ouokeun kat Ta UAIKA cuckevaciag dev gival
mayvidia! Ta madia dev erurpenerar va
Tai{ouV E TTAACTIKEG CUKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG KAl MIKPOAVTIKEipEVA!

Yoiotaral kivbuvog katdarmnoong kat acpuiiag!

Bev{vokivnto Beplotript
AGYXn 0dnynong

Aapr) odrynong
Zmptypa Aaprig odrynong
4x Bida M5 (20 mm)

4x Maguadt

Zwvn petadopdsg

4x Bida M5 (25 mm)
Maxaipt kotrig

Mnvio vruatog kat vipa
2UvdEON0G-6ioK0G
MAdka mieong
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KaAuppa mAdkag riieong

MNa&yadt M10 (aplotepdoTpodo omeipwpa)
MrmoukdAL avaugng Aadov/Beviivng
KAeldi yia proudi

AmAS kAE5i 8/10mm

KAeldi aAAev 4 mm

KAeldi aAAev 5 mm

2x KA kKaAwdiou

Bida Aafrig M6

Na&yad M6

PodéAa @ 6mm

MPOoOTATEUTIKO KAAUMKA Yia VIHa/payaipt
KatoaBidt

MNpwTtdtutieg Odnyieg xpriong

Yrodei&elg aopaAeiag

=Y

. Evéedelypévn xpnon

To Beplopt (LE XPrion paxalplov Kotmg) eivalt
KATAAANAO YLQ TNV KOTI) AETTTWV KAASLWV, XOVTPWV
Ayplwv XOpTwV Kat XapokAadwv.

O KOPTNG PIopvTOoUPAg (XPrion Tou Tnviou viuaTog
He vrpa) eivat KaTaAANAOG yia TV Kot ykadov,
YPOOLSL0U Kal OXL XOVTPWYV AYPLWYV XOPTwWV.

H tipnon g and Tov KaTackevaoTn
ETOVVATITOUEVNG 08NYiag xpriong anoteAel
TpoUndOeon yla Tn CwoTr XPrion TG CUCKEUNG.
Kd&Be AN xprion Tou dev eTuTpENETAL PNTA OTIQ
Odnyieg auteég, pnopei va TPoKaAEoel {NUIEG 0N
GUOKEUN Kal va TIPOKAAETeL 0oBapd Kivouvo yla Tov
XpNotn. Na mpooExXeTe OTIWOSNTIOTE TOUG
TIEPLOPLOUOUG OTIG uTtodEiEelg aodaAeiag.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE, TIWG OL CUOKEVEG LAG
SEV £X0UV KATAOKEVAOTEL VIO ETIAYYEAUATIKTY),
BlotexVikn Kal Blopnyavikn xpron. Aev
avaAauBAavoupe Kappia eyyunon, eAv n CUOKEUT)
XpnotuoronBei oe Plotexvieg 1) Blounxavieg i oe
TIAPOUOLEG EPYATIES.

Npocoxn! Adyw KivéUvou NG CWHATIKNAG
aKepALOTNTAG TOU XPr|0TN To Beplotript Beviivag dev
ETUTPETIETAL VA XPNOWOTIOMBEL yla TIG aKOAoUBES
epyaoieq: yia kabaptopd oe eodpouLa kat yia
TEMAXIOMO KAASIWV amo devtpa kat Bduvoug. Emiong
TO BeploTripL Beviivag Sev erutpeernTal va
XpnotuoromnBei ya emiredornoinon e5dgpoug, dnwg
LY. XWHATWV ard TUPAOTIOVTIKEG. Ma Adyoug
aodaleiag 1o Beplotpl Beviivag dev emTpénetal va
Xpnoloroleital oav unxavnua yia dAAa epyaieia
Kal OET EPYAAELLV TIAVTOG Ei60UG.
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H pnxavn va xpnouuoroleitat Lovo yla To OKoTO yid
Tov ottoio Tipoopidetal. Kabe mEpav TouTtou Xprion
Sev eival evdedetypevn. MNa {NULEG 1) TPAUUATIONOUS
TIavToOG £i60UG TIOU oPeiAovTaL OE [ EVOESELYUEVN
Xprion eublvetal 0 Xprotng / XEPLOTNG Kat &L 0
KATOOKEVAOTN|G.

5. TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

TUmog kivnmnpa  Aixpovog, agpdPuKTog Kivntripeag,

KUAWV&POG XpwHiou
(M&yiotn) 1ox0g Kivntmpa 0,75 kW (1 PS)
KuBiopoég 25,4 ccm
AplBUOG OTPODWYV KIVNTHPAG 3200 min-1
MEy. aplBpuog otpodwyv Tou kKivntriipa: 8500 min-?
Méey. ApBuog otpodwv
Oeplompt: 5300 min-1
Komng urnopvtoupag: 6000 min-1
AvadAetn HAekTpOVIKY

petadoon kivnong PUYOKEVTPIKOG CUMTTAEKTNG

Bdpog (ddelo vremnoddito) 6,1 kg
AlQUETPOG aKTiVAG KOTIAG VNATOG 42 cm
ALIQUETPOG AKTIVAG KOTIG HaXALPLOU 23cm
Mnkog vrpatog 4m
AldueTtpog vrpatog 2mm
Xwpntikotnta pelepBoudp 0,451
Mrmoudi L8RTC
©o6pupog katL ovnon

2TABUN NXNTIKNG Ttieong Lya 100 dB(A)
ABeBadtnta Kya 3dB
2TAOUN OKOUOTIKNG LoXVOG Lyya 108 dB(A)
ABepatotnta Ky 4,4 dB

Na xpnoipornoleite wtoacTideq.
H emidpaon tou BopuPou propel va PoKaAEaeL TNV
ATIWAELA TNG AKON|G.

Aertoupyia
Ekmoprt Sovricewv ap, = 11,5 m/s2

ABepadotnta K = 1,5 m/s?



MNeplopiote T Snuioupyia Oopuou kat

&ovnong oto gAdayioro!

® Na xpnouomoleite pHOVO CUCKEVEG a€ AYoyn
katdotaon.

o Na ouvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
GUOKEUN.

o [pooapudoTte TOV TPOTIO Epyaciag cag otn

GUOKEUN.

MpoogEte va unv umepPoPTWVETE TI CUCKEUN.

Evéexouévwg SwoTe TN ouokeun yla EAeyXo.

ATIEVEQYOTIOIOTE TN CUOKEUT OTAV SV

XPnotJoroLeitat.

o Nadopdrte yavtia.

6. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia
6.1. ZuvappoAdynon

6.1.1 TomoB£tnon tng Aapnig odniynong
TomoBetrioTe TN AdyXn 0drynong 6nwg paivetal
OTIG €IKOVEG 3a - 3c. ZoiEte TIq Bideg KAAd pdvo
adov pubpioete pwta TV Wlavikn 6€on epyaciag
pe TN dwvn. H katevBuvon g Aafnig odriynong va
eival onwg ¢aiverat oty ewkova 1. H
ATOCOUVAPHOAGYNOT YiveTal oTnV avtioTpodn oelpd.

6.1.2 TomoB6€Tnon g Adyxng odrjynong

(ewk. 4a-4c)

2npwéte T Bida Aapnq (32) péoa armd tn podeAa
(34) 01O OUVSETIKO OTOIKEID TNG AOYXNG 081iynoNng
(1) (elk. 4b). BibwoTte xaAhapd t Bida Aapnq e To
ma&udasdt (33).

Miéote Twpa 10 HoxAd aoddAiong (A) kat oripwEte
TIPOOEKTIKA TN AGYx™ 0d1ynong (eik. 4a/ap. 2) oto
oUVEETO TNG AdyXNG KOVTAPLOU 0drjynong.
MpoogEte oL Kivntriplot AE0VEG Va UMaivouv EUKOAQ O
€vag oTov AAAO OTO E0WTEPLKO TNG AOYXNG
odrynong (evdéexopévwg otpiYte eEAadpld otnv
kedaAn Tou Tnviov). H pitn tou poxAou aopdaAilong
(A) va koupnwvel otnv tpumna (B). Twpa odifte T
Bida Aapng onwg daivetal oTnv eKova 4c. Meta
anod Tnv MPWTn cuvappoAoynon 1 Bida Aapng dev
Xpewadetal mapd va Aackdpel Aiyo kat va yivel
eAAPPUG XEIPLOUOG TOU HOXAOU Yla va
aroouvappoAoynBei n Adyxn odnynong.

6.1.3 ZuvappoAdynoT TOU IPOCTATEVUTIKOU
KOAUHMATOG Yia TO paxaipt

Mpoooxn): e epyacieq e TO paxaiplL KOTING TIPETIEL
va gival mAvTa ToToBETNEVO TO TIPOCTATEUTIKO
KAAUppa. ToTIoBETNOTE TO TIPOCTATEVTIKO KAAUUMA
TOU paxalplov onwg daivetal oTig elKOveg 5a - 5¢.
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6.1.4 MovTtad/avTikataoTacn Tou paxatplov

H TtomoB8£€tnon Tou paxalplov TpokKUTEL aro TIG

elkdveg 6a-6g. H amoouvappoAdynon yivetat otnv

avtioTpodn oelpad.

® BdAte Tov ouvdeouo (22) MAvw 0TOV 060VTWTO
a&ova (eik. 6b)

® Aodaliote Ta paxaipla kornig (18) oto
oLVSECO-8i0KO (EIK. 6C)

® BdAte v mAdka mieong (23) mavw amno To
oTeipwpa oTov 060vTWTO A&ova (elk. 6d)

® BdAte emdvw To KAAUPPA TNG TIAAKAG TTEEONS
(24) (e. 6e)

o Wda&te Tnv orm) Tou oUVSECUOU, CUNDWVAOTE
TNV He TNV €YKot Ttou BpiokeTtal arnd KATwW Kat
0TABEPOTIONOTE UE TOV CUUTIAPASIOOPEVO KAELSI
AAAev (29) ywa va odiEeTe Twpa To Ttagadt (25)
(ewk. 6f/6g). Mpoooxn: AplotepdoTpodo
omeipwpa

6.1.5 ToTtoO£TNOT TOV MPOGTATEVUTIKOU
KAAUHHATO TOU VIJHATOG OTO TIPOCTATEVUTIKO
KAAUHHA TOU payalplov

MNpoooxn: Katd v epyacia pe To vijpa Kotmg
TIPETIEL VA TOTIOBETNOETE ETUMAEOV KAl TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUMLA.

TomoBEeTNOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMKA TOU
vruatog onwg daivetal oTig eIKOVES 7a - 7b.

6.1.6 MovTtad / avtikataotacn Tov Tnviou
VIjHaTog

H tomoB€tnon Tou Tmviou Tou VriuaTog TIPOKUTTTEL
armo TV eikoéva 7c. H arnocuvappoAdynon yivetat
oTnV avtiotpodn oelpd.

WaEte Vv o1t} TOU OUVOECOU, CUPPWVNOTE TNV e
TNV EYKOTIN TIOU BPIioKETAL ATIO KATW KAl
0TABEPOTIONOTE UE TOV CUUTIAPASIOOEVO KAELSI
AaAAev (29) yia va odiete Twpa TO TNVio Tou
VNATOG OTO OTIEIpWHA.

Npocoxn: AploTepdoTpodo oTEipwua

6.2 PUOuION TOU UYPOUG KOTING

o Popéote ™ {wvn petadopdg omwg daivetal
oTnV elkova 8a-8c.

® Kpepdote m ouokeur otn {wvn peTadopdg (EIK.
8d).

® Me ta dladopeTikd KAeloipaTa oTEPEWONG TNG
wvng priopeite va pubpioete TV 1Oavikr) BEon
(ewx. 8e).

o [lava dlamoTwoeTe TOoLo gival TO LBAVIKO WUNKOG,
KAVTE PEPIKEG TIEPLOTPOPIKES KIVAOELG XWPIG va
BAAeTe PMPOOTA TOV KIVNTHPA (EIK. 93).
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H Cwvn petadopdgq eivat eEOTIAIOUEVN LE PUNXAVIOUO

Taxvavoiyparog. Edv xpelaotei va BydAete ypriyopa
TN oUoKeUr, TPARNETE 0TO KOKKIVO TUNHA NG {wvng
(ew. 8f).

MNpoooxn: Na xpnotuomoleite T {wvn avta 6tav

epyaleote pe T ouokeur). Popéote TN {Wvn HOALG

BAAETE UMPOOTA TOV KIVNTAPA KAl O KIVNTAPAG

Aettoupyei o€ Aettoupyia kevou. 2BroTe Tov

KIVNTrpa potou ByAAeTe Tn {wvn WHOU.

Na eA&yxeTe TN ouokeun TipLv ano Kabe B€on oe

AetToupyia:

® 2TeyavotnTa TOU CUCTIHATOG KAUGIHOU.

® AYoyn KataoTaon TwV CUCTNUATWY aodpaAeiag
KOl TOU KOTITIKOU GUOTAUATOG.

o KaAn otepewon 6AwV TwV BISWTWV CUVEECUWV.

® Eukivnoia dAwv Twv Kivoupevwy eEapTNUATWV.

6.3 Kavoipo kat Aast

2UVIOTWHEVA KAUOLUA

Na xpnotporoteite €va piypa ard arin apoAupon
Bevdiva kal e161kd AadL yla Sixpovo kivntrpa.
AvakatéPTe To Hiypa Kauoipou cuudwva e Tov
TIivaka avAaugng Kavoipov.

Npocoxn: Mn XpNOWOTIOLEITE HiyHa KAUGiUOoU TIoU
PuAdxOnke yia TieplocdTePO armod 90 NUEPES.
MNpocoxn: Mn xpnoworoleite AdStL yla dixpovo
KLVNTPpa YLa TO OTI0i0 OUVIoTATAL AVAUIEN o€
avaAoyia 100:1. Ze nepintwon BAARNG Tou KvnTrpa
AOYW Xpriong AdBog eidoug Aadlov exrimTeL N
€yyUnon Tou KATAOKEUAOTY] YLa TOV KIvnTrpa.
Mpoooxn: lNa ™ petagpopd kat anobrikeuon Tou
KAUOipoU va Xpnolporoleite Pdvo Toug
TIPOBAETIOEVOUG YIa TO OKOTIO QUTO TIEPIEKTEG.
BdAte tnVv ekdotote cwotr oodtNnTa Beviivng Kat
AadloU yla Sixpovo KIvnTripa 0To GUUTAPASISOpEVO
MTTOUKAAL (BAETIE TNV TUTIWHEVN KAILOKA).
AvaKIVOoTE KaToTiV KaAdA To Soxeio.

6.4 Nivakag avaugng Kavacipov
Awadikaoia avaugng: 40 pépn Beviiva oe 1 Pépog
AGdL

Beviivn MAadi Sixpovou
Klvnmpa
1 Aitpa 25 ml
5 Aitpa 125 ml
84
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7. XeIpIOMOG

MapakaAoUpe va PooeEeTe TIG VOUIUES Slatagelq
Tou Kavoviopol HyompooTtaoiag, iou evoexopevwsg
va dlapépouv ard TéTo o€ TOTO.

7.1 Ekkivnon pe Puxpo Kivntnpa

lepiote oToO PedepPOuUdp TNV ATAITOUKEVT) TTIOCOTNTA

piypatog Beviivng/Aadiov. BAéne kat Kavouo kat

AdoL.

Mpwv T B€0m o€ Aettoupyia apalpéote Ta

TIPOCTATEVTIKA KAAUUKATO artd To paxaipt (15).

1. TomoBeTroTE TN CUOKEUT| O OKANPN), ETTNESN
emdpavela

2. MMéote Tnv avtAia kavotyou (Primer) (ewk. 1/ap.
7) 10 popég.

3. BdAte Tov Slakortn
gvepyorioinong/anevepyoroinong (. 1/ap. 9)
oTn B€on ,I“.

4. BdAte 10 TOOK (€IK. 1/ap. 5) otn B€omn , » “.

5. Kpamote kaAd Tn cuokeun kat Tpapn&Te to
oxowi ekkivnong (k. 1/ap. 4) u€xpL TNV MpWIN
avtiotaon. Twpa Tpapn&Te ypnyopa 4 popég 10
oxoli ekkivnong. H ouokeun mipémnel Twpa va
TIAPEL UIPOoTA.

Npoooxn: Mnv adrivete T0 oXOLVi EKKivnoNng va
TeTaXTel TTAAL TTIPOG TaA THiow. AUTO UTTOpPEL va
TIPOKAAETEL {NULEG.

Mpoaooxn: To komTiko epyaleio apyidel va
TIEPIOTPEDETAL UE TNV EKKIVNOT TOU LOTEP.

6. Xelploteite TO POXAO YKaI0U PeTd ard 5-10
SeuT. oUVTONA a€Tol anacdaAileTe TO TOOK Kal
TO LOTEP ETIAVEPXETAL OTO PEAAVTI.

7. Edv dev ndpel UmpooTd o Kivntrpag
enavaAdpete ta Pripata oto £5adlo 4-6.

MNpooéEte: Eav o kivntmpag dev mapeL urnpootd

QKOWN Kal LETA ATIO TIEPLOCOTEPEG TIPOCTIAOELEG,

SlaBdote 10 kepalalo ,Anokatdotaon BAABWV oTovV

kintipa“. NpoogEte: Na tpafdre 1o oxouvi

€KKivnong navTta iola rpog ta €Ew. Edv tpapnxtel
oe ywvia, dnpiovpyeital tpr) otn BnAwd. EEattiag
™G TPPNG autnig dBeipeTaL TO oXOLVi Kal
kataotpedetal Taxutepa. Na kpatdrte mavTa

Aafn g pidag, 0Tav TpaBLETal To oXOoLvi TTAAL TIPog

Ta pé€oa. Mnv agprveTe TOTE TO OXOLWVi va

EavarneTiEtal péoa agpov 1o €XeTe TPARNEEL TIPOG TA

eEw.

7.2 Ekkivnon pe 6gppod Kivnmpa
(H ouokeun nTav akivnronoinuévn Atyotepo aro 15-

20 Aerttd)
1. TomoBeTnOTE TN CUOKEUT| O OKANPN), ETTMESdN
empavela.

2. BdAte Tov Slakérmtn
gvepyorioinong/anevepyoroinong otig 6gon I

o
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3. Kparmote KaAd T cuokeun kat Tpapnte to
OXOLVi EKKivNnoNg Tipog Ta 5w PEXPL TNV TIPWTN
avtiotaon. Twpa Tpapn&te ypriyopa 1o oxolvi
€kkivnong. H cuokeun pEmelL Twpa va Tiapet
UIPooTA YeTd armo 1-2 Tpafriypata. Eav petd
ano 6 Tpapnyuata Sev TApeL UMpooTa n
ouokeun, enavaAdpete ta Bripata 1-7 pe Puxpo
KivnTmpa.

7.3 ZBrjoTe TOV KIVNTHPOA

Brjpata yla anevepyomnoinong o€ mepintwon
avaykng:

Edav xpelaotei va dlakorei apeoa n Aettovpyia Tng
MNXavng, BAATE TOV SLAKOTITN
gvepyortioinong/amnevepyoroionong otnv B€on
,=TOMN“n 0

Brjpata yia angvepyoroinong 6€ KAVOVIKN
Siadkacia:

AdprioTe eAeBePO TO LOXAS YKAJIOU KAl TIEPIUEVTE
MEXPL Va EABEL O KIVNTHPAG OTNV TaXUTNTA PEAAVTI.
Téte BAATe TOV SLAKATTTN
gvepyortoinong/arnevepyornoinong otn 6¢on ,2TOMN*
n,0“

7.4 Yrodei&elg yua v epyacia
Mpv TN Xprion TNG CUOKEUNG SOKIUACTE OAEQTIG
ueBbddoUg epyaciag pe opnopévo Kivntrpa.

Eméktaon Tou vijHatog Kommg

MNpocoxn! Mn xpnotporoleite peTaAAIkS cUppa N
METAAAIKO cUpUA e TIAAOTIKO pavdla oTo Tinvio
VNpatog. Auté pnopei va TipokaA€éoel ooBapous
TPAUMATIOHOUG OTO XPNOTN.

lMa TNV EMEKTAON TOU VALATOG KOTIG adr|oTE TO
HOTEP VA AEITOUPYTOEL UE HEYLOTO APLOUO OTPODWV
QKOUMTIOTE TO TMVio TOu Vripatog oto €5adog. To
Vra enekTeiveTal autopata. To paxaipt otnv
TIPOOTATEUTIKY| AOTIida KOBEL TO VAUA OTO
ETUTPETONEVO UKog (elK. 9b).

Mpoooxn: Na armopakpUveTe TAKTIKA OAA TA
UTIOAEippaTa ykagov kat xOpTwyv yld va aroduyete
TNV UTIEPBEPAVOT] TOU CWANVA TOU OTEAEXOUG.
YroAeippata ykalov/xopTwv/Kal ayploxopTwyv
TILAVOVTAL KATW ATtd TNV TIPOCTATEVTIKY) aoTtida (ELK.
9c), €toL tapepmodideTal ) eMApKng Puén tou
OWANVA TOU OTEAEXOUG. ATIOPAKPUVETE TIPOOEKTIKA
TO UTIOAEipaTa e eva KatoaBidl i e kATl
TIAPOOLO.

Awapopeg pébodol kormg

‘Otav n ouokeur| cuvappoAoynBel cwotd, KOBeL Ta
aypla kat YnAd xopta oe duotipodofara onueia,
OTwg TL.X. Katd prkog ppaxtwyv, ToiXwv Kat
Bepeinv kabwg kal yupw anéd Sévipa. Mmopei va
XpnotporoimnBei kat yla B€pLopa Kat yia KaAUTepn
TpogTolacia TG PAACTNONG EVOG KNTIOU 1) YLd
KaBapLoUO OPLOUEVNG TIEPLOXTIG HEXPL XAUNAA oTO
€6adog.

MNpoo€gte: Akdun Kal e TIOAU TIPOOEKTIKY) epyacia
TO KOWIHO KOVTA o€ Bep€ALa, Toixoug amd METPES M
preTdv KATL. ouvendyetal Wblaitepn $Bopd Tou
VIUATOG.

Koyipo prtopvtoupag / OEpiopa

Kivrote T ouokeur) oav Spemdvi arnd mAeupd oe
TAeupd. Na KpatdTe TO TINVio TOU VN UATOG TavTa
mapdAAnAa rpog to €8adog. EAEyETe TV Tieploxn
Kat T(poodlopioTe TO EMOBUNOUNEVO VYOG KOTIG.
OénynoTe Kal SlaTnproTe TO TINVIO VNAATOG 0TO
EMOUPOVHEVO UPOG YL OLOLOOPPO KOWIHO (ELK.
9d).

XapnAo koo propvroupag

Na kpatdte Tn ouokeur pe eAadpld KAion UrpooTtd
00aG, £T0L WOTE N KATW TIAEUPA TOU TINVIOU Tou
VNUatog va BpiokeTal avw amno To £€5adog Kat To
VNHa va TeTuxaivel To owotd onpeio kotmg. Na
KOBETE TIAVTA TIPOG TNV KATEVBUVOT) HAKPLA aTO TO
owpa oag. Mnv TpaBdte T CUCKEUT TIPOG TO HEPOG
0ag.

Koypo kovta o ppakTeg/OepéALa

Katd to koo va Anoladete apyd oe ppaKTeq
arno cuppa 1 EVAo, Og TIETPLVOUG TOIXOUG Kal BepEAT
Yla VO KOBETE KOVTA TOUG, XWPIG OMWG VA KTUTIATE
JE TO VIa 0TOo gumnodilo. Eav 1o vrpa éABeL LY. o€
enadn pe METPEG, TETPLVOUG TOiXOoUG 1} BepéAla,
POeipetal 1) Eedpridel. Eav To vrpa kTummoel avw oe
$pAkTN, Ba KotEl.

Koyipo yOpw amoé sEvipa

Edv k6Bete yupw anod &€vipa, va ta TANoLaleTe
apyd yla va unv €ABeL To vrjua oe enadn e ToV
Kopduo. Mnyaivete yupw amod to §€vIpo kOBovTtag
ano aplotepd 1pog ta Se&ld. Na mAnoldlete ypaoidt
1) aypldxXopTa e TN HUTN TOU VANATOG KAl SWOTE OTO
Tnvio Tou vuatog eAadpLd KAion TIpog Ta EUTPAOG.
MNpoeidoroinon: Na giote e€alpeTIKA TIPOCEKTIKOL
oTI§ epyaoieq Bepiopatog. Katd ) didpkela g
epyaciag oag va tnpeite eAdylotn anodotaon 30
METPWV LETAEL XEPLOTY) KAl AAAWV TIPOCWTIWV 1)
{wwv.
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NANnpeg B€piopa

Katd 1o 6€plopa kOBete 6AN TN BAACTNON LEXPL
XAUNAd kATw. AwoTe oTo TVio Vrpatog kAion 30
Holpwv Tpog ta Se&ld. Baite T Aafn) otnv
emBupovpevn B€on. MpooeEte Tov augnuévo
KivéUVO TPAUMATIONOU KABWG KAl TOV KivEuvo UAIKWV
{nuwv arod ekodevdovi{opeva avTikeipeva (Tr.x.
TETPEQ) (€IK. e).

MNpogidormoinon: Mnv anouakpUVETE L€ TN CUCKEUN
avTikeipeva and ne¢odpodpia KAT.!

H ouokeun aut eival €va loxupo epyaleio Kat
prtopei va ekodevOoVIoEL MIKPEG TIETPES Kal AAAA
avTikeipeva 15 PETpa kal TEPLOCOTEPO TIPOKAAWVTAG
€10l {NUIEQ o€ auTokivnTa, OTtiTIa Kal Tiapadupa.

Mpovicua
H ouokeun Sev eival KATAAANAN yla TipLovioua.

MrmAokdpilopa

Edv 1o paxaipt pridokdpet Adyw Tuxvng BAdoTtnong,
ofnoTe auEowg Tov KvnTrpa. ATAAAAETE T
OUOKEUN amod Ta XOpTa Kal KAASIA TIpLv TV
ETIAVOEVEPYOTIOIOETE.

Amo¢duyn avrtikpouong

Katd v epyacia pe to paxaipt kommq vgiotatal
kivéuvog avTtikpouong, 6Tav KTUTIOETE e TN
OuoKeun o€ eunddia (Kopuog dévtpou, kAadi, pila
Sévtpov, ETpa 1| tapodpola). H cuokeun
ekadevdov JlETaL 0TNV TIEPITTTWON AUTH avTibeta
TIPOG TNV KatewBuvan tou epyaleiov. Auto propei
va o8nynoeL oIV arnwAELa TOU EAEYXOU ETIL TNG
unxavng. Mn xpnoloroLe Tie To Jayaipt Kovid oe
PpPAKTEG, METAAAIKOUG OTNAOUG, TIETPEG 1) BEEALQ.
lMa va kdPete Tukva kAadid Ttapte tn B€om Tou
efnyeital oty ek. 9f yla va armogpuyete
eVOEXOUEVES AVTIKPOUOELG.

86

Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 86

8. Kabapioudg, cuvTtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpwv anéd dAeqg TIq epyaocieg ouvtripnong va
ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TO BANVOKOTITIKO KAl va
Byadete To BUoua tou proudi.

8.1 Avtikatdotaon mnviou vijpatog/viipatog

KOTI§

1. To mnvio Tou ViATog va anocuvappoAoynoei
(13) omnwg avapeépetal oto £6aPLo 6.1.6.
JUuTECTE TO TINVIo (€1K. 12a) Kal apalpeoTe TO
NHLIoU Tou KEAUDOUG (eIK. 12b).

2. AdaipéoTe TO TMVio vrjuatog and To epiBAnua
mnviou vrjuatog (eik. 12c).

3. Evdex. apalpéote evdeXOEVA TIEPIOTIA VIUATA.

4. AMAWOTE 0T HEOT TO VEO VLA KAl KPEUAOTE TN
Snuioupyouevn BnNALA 0TV €00XT TOU
SlaxwpLoTIKOU Tou Tnviou. (k. 12d)

5. TuAi€te aplotepdoTpoda kal oPIKTA TO vipa. To
SlaxwpLoTIKO Xwpilel Ta U0 piod Tou VAo
VNuatog. (ek. 12e)

6. Kpepdote ta TeAeuTaia 15 ekatootd Twv U0
AKPWYV TOU VAKATOG OTO ATEVAVTL OT)PLyd TOU
VILATOG OTO TMVIO VIHaToG. (€IK. 12f)

7. MNepdote Tiq 5U0 AKPES TOU VANATOG Ao TIG
METAAAKEG TPUTIEG TOU TIEPIBANMATOG TOU
mnviou vrjuatog (ek. 12c).

8. TMMigote 10 TINVio VNpaTOog 01O TEPIBANUA TOU
Tnviou vruartog.

9. Tpapnéte ouvtopa kat duvatd otig SVo Akpeg
TOU VIHATOG Yia va TIG BydAete amo Ta
oTnpiyHata Tou mnviou vrpartog.

10. KOWTe TO TIEPIOOIO VA WOTE VA EXEL UAKOG
pévo 13 ek. ‘ETol pewwvetal 1 emiBdpuvon tou
KIvNTripa Katd Tnv eKKivnom Kat podepuavon.

11. EmavartomnoBeTmote 10 Tnvio vruatog BAEmne
eddadlo 6.1.6. Eav avtikataotabei oAOKANPO TO
mnvio vApaTtog va un AaBete unoyn oag ta
edagla 3-6.

8.2 Epyacieg cuvTiipnong tou ¢iAtpov Tou
agpa

Ta akdBapta PIATpa TOU AEPA LELWVOUV TNV LoXU
TOU KIVNTNPA AOYW LEIWHEVNG TIAPOXTG AEPA OTO
kapurupatép. Ma 1o Adyo auto eival anapaitntog o
ouvexng éAeyxos. To diAtpo Tou agpa va eAeyxetal
KB 25 wpeg Asttoupyiag kat va kabapiletal 6Tav
Xpelaotel. Eav o aépag eivat oAU oKoviopEVog, va
eAEYXETAL OUXVOTEPA TO DIATPO TOU agpa.



1. Adaip€oTte T0 KaMAKL Tou GIATPOU Tou agpa (EIK.
10a)

2. Adap€aTe TO OTOLXEIO TOU PIATPOU (EIK.
10b/10c)

3. KaBapiote T0 oTOIYKEIO TOU PiATPOU KTUTIWVTAG
TO 1) puowvTag TO.

4. H ouvappoAoynon ekteAeital oTnVv avtiotpodn
oelpa.
Npocoxn: Mot unv kabapilete To PiATpo TOU
agpa pe Bevlivn 1) e0PAekTOUG SIAAUTEG.

8.3 ZuvTtnpnon Tou provdi

2mvenpTiog proudi = 0,6mm. X¢ite to proudi pe

12 ‘ewq 15 Nm. Na eAéyEete yla ipwtn popd To

prtoudi petd anod 10 wpeg Aettoupyiag ya

akabapoieg kal kKabapioTte TO EVOEXOUEVWG UE

XAAKIVN cuppatopouptod. Katomv n cuvtripnon tou

prtoudi va yivetat kabe 50 wpeg Aettoupyiag.

1. Ta 1o okotd autd TpafnETe To fUcua Tou
prtoudi.

2. Arnopakpuvete 1o proudi (eik. 11b) pe to
ouunapadidopevo KAeLSH yia To proudi (27).

3. HouvappoAoynon ekteAeital oTnVv avtiotpodn
oelpa.

8.4 AkOvVioua TOV paxaiplov Tou
TIPOCTATEVTIKOU KAAUMMATOG

To payaipt Tou TTPOCTATEVUTIKOU KAAUMUATOG UITOPEi
va apPAUVeL pe To SlaoTnua Tou Xpovou. Edv
SlaroTwoete KATL TETOL0, EEPIBWOTE TIq 2 Bideg pe
TIG OTIOIEG £ival OTEPEWEVO TO HaxXaipL TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUPUATOG OTO TIPOOTATEVUTIKO
KAAUMHA. 2TEPEWOTE TO HAXAIPL e LEYYEVN.
Tpoxiote 10 paxaipt pe TAake Aipa kat TpocéEte va
Slatnprioete TN ywvia Twv akpwv kormg. Na
Alpapete pévVo Tpog pia katevbuvon

8.5 PuBpioeig kapumupatep

MNpoooxn! Ot pubuiocelq 0To KAPUTUPATEP
ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL LOVO aTIO
oupBeBAnUEVO ouvepyeio eEUTMPETNONG TIEAATWV.
la 0Aeg TIQ EPYAOIES OTO KAPUTIUPATEP TIPETIEL
TIPWTA VA ATIOCUVAPHOAOYNOEel TO KAAUUUA TOU
PiAtpou Tou agpa drwg paivetal otnv eikdva 10a
kat 10b.

PUOIoN TOU OYXOLVIOU YKA{I0VU:

Edv o péylotog aplBpég otpodwv NG cUoKeUN Sev
ETITUYXAVETAL LETA ATIO OPLOPEVO XPOVIKO SldoTnua
Kat epdoov anokAeiovtal OAeg ol AAAEG atTieg
oupdwva pe to edddlo 11 Arnokatdotaon BAaBwy,
UTTOPEL VA XPELAOTEL PUBLLOT) TOU CUPHATOCKOLVOU.
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lMa To oKoTIO AUTO EAEYETE TIPWTA EAV TO
Kapurupatép avoiyel TeAeiwg 6Tav TeoTEl TANPWS
TO YKAQL. AuTO oupPaivel 6Tav o HOXAOG F xTutidel
OTO TIEPIBANLA TOU KAPUTIPATEP HE TIANPWS
TILEOMEVO YKAL (gIK. (13a). ATto Tnv ewova 13a
TIPOKUTITEL 1] oWOoTN pUBION. Edv Sev kTundel o
HoxAOG F oTo kappripatep, Xpeladetal OXETIKN
TIPOCAPOYT).

Ma v enavapUBpLon Tou oxoviol Tou ykadlov

akoAoubriote Ta e&Ng Pripata:

® =efdwote 1o Maguddt (eik. 13b/ap. C) pe
MEPIKEG OTPODES.

® =efdwote n Bida otepéwong (eik. 13b/ap. D)
MEXPL Va KTUTIAEL TEAEIWG 0 HOXAOG F e
TIEOHEVO TO YKALL, OTwg daivetal otTnv
arelkovion 13a, oto epiBAnua.

® Metd amod Tnv ektéAeon NG pUBULIONG odiETe
TIAAL TO TTagIASL.

PUOuIoN peAavri:

Npocoxn! Pubuiote 1o peAavti o Bepun
Kataotaon Aettoupyiag.

Edv n cuokeun oBroel xwpiq va yivel XELPLONOG Tou
ykadlov kal ep6oov arokAeloBoUV OAEG oL AITiEQ TOU
edadiov 11 Anokatrdotaon PAaBwv, arnatteitat n
pUBHLON Tou peAavTi. ZTpiYTe TN Bida Tou ykadlov
pelavti (k. 13b/ap. E) aplotepdotpoda pexpL va
AetToupyei n cuokeun KaAd ot Aettoupyia Kevou.
Edv 1o YKA{L peAavti eival £ToL woTe va
TieploTpEDETAL Madi KAl TO KOTITIKO EPYAAEIO, TIPETEL
va eAATTWOEL e aploTePOOTPODN TIEPLOTPODT] TNG
Bidag ykadlou peAavri.

8.6 Npootacia mepiBaiiovrog

Na rapadidete akabapTa UAIKA Epyacluv
OUVTINPNONG Kal AVOAWGCLA UAIKA 0Ta YL TO OKOTIO
auTo AeltoupyouvTa KEVIpa cuAAoynS. Na
apadidete Ta VAIKA cuokeuaoiag, HETAAA Kal
TIAQOTIKA UALKA YLO OVAKUKAWOT).

8.7 NapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV Va avadEPETE
Ta e&NG:

@ Turog g cuoKeUNng

® AplBuog €idoug NG CUCKEUNG

® ApBuog TavTiong TNG CUCKELNQ

® ApBuOG aVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG THEG KaL TIANpodOopieq
oTnVv loTooeAida www.isc-gmbh.info
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9. dVAAEN kai peTagopa

9.1 ®VvAagn

Mpoooxn: MNoté unv puldyete €va akucorpiovo
mavw aro 30 nuEPeg Xwpig va AdBeTe umoyn oag ta
akdéAouba.

®UAAEN TNG CUCKEUNG

Edv pula&ete Tn ouokeur) tavw amnod 30 nuUEPES,

TIPETIEL VA TNV TIPOETOLUACETE YLA TO OKOTIO QUTO. 2€

avtiBetn niepintwon egatpidetal To untdAoLo

KAUOIUO TIOU BPICKETAL OTO KAPUTTUPATEP Kal

TIApapEVEL Eva AaoTIX0eldEG i(nua. Auto 6a

urtopovoe va pEpel SUCKOAIEG OTNV EKKIVNOT) Kal va

€XEL OOV OUVETIEL TIOAUEEOOEG ETILOKEVEG.

1. Na adaipeite apyd 1o MWUA TOU KAUGIKOU yla va
Sladuyel evoeXOUEVOG ATUOG ATIO TO VIEMOJITO.
AdeldoTE TIPOOEKTIKA TO VTETIOLITO.

2. BdAATE umpooTd TOV KIVNTHpa Kal agprioTe Tov va

AEITOUPYNOEL, HEXPL VA AKLVNTOTIOMOEL TO TIPLOVL,

Yla va adalp€CETE TO KAUOLO aTtd TO

KOPTIUPATEG.

Adr|0TE TOV KIVNTNPA Va KpUWaoel (Tiep. 5 Aemtd)

ArmopakpuvTe To proudi (BAeme edagdlio 8.3).

MpooBéate 1 KOUTAAL TOU KapE KaBapo AASL

Sixpovou kivntrpa oto BAAapo kavong.

TpaPn&te TieploodTEPES POPES TO OXOLVI

€KKIVNONG Yla TNV EMOTPWON TWV ECWTEPIKWY

efapmnudtwv. EnavaromnoBetote 10 proudi.

ar®

Ynodeign: PUAAETE TN CUOKEUT) GE OTEYVO XWPO
HaKPLA aTtd OToLlECST|TIOTE TINYES PWTIAG., TL.X.
OOuTIEG, UTTOTAEP BEPLOU VEPOU LE aEPLO,
OTEYVWTNPA YKAGLOU, KATL.

Néa 6€on o€ Aettoupyia

1. Amnopakpuvte To Proudi (BAéme edadlo 8.3).

2. Tpapnéte ypriyopa 1o oxoLvi ekkivnong yla va
adaipgoete erunAgov AddL arod 1o BaAapo
Kavong.

3. KaBapioote 10 proudi kal IPooeETe TN OWoTr
anootaon NAeKTPodiwv oTo Pnoudi r’BaAte To
VEO UV e TN owoTr andoTacT NAEKTPodiwv.

4. TpoeToldoTe TN CUOKELUN Yla TN Agttoupyia

5. Tepiote 1O VTENMOJITO UE TO CWOTO Uiypa
Addov/piypatog. BAEme To kepdAaio Kavoipo
KaL AGSL.

9.2 Metadopa

‘Otav B€AeTe va PETAPEPETE TN CUOKELT), adeldoTe
TIPONYOUHEVWG TO VTIETIOYITO BeViivng OTws
eEnyeital oto uroedadlo 2 oTo kepdaAalo
Armobrikeuon. KaBapioTe Tn cuokeun pe pia Bouptoa
1 HE €Va OKOUTIAKL ATTO TIG XOVTPEG aKaBapoieg.
AmtoouvappoAoynoTe Tn Aoy 081rynong onwg
eEnyeital oto €dagdlo 6.1.1.
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10. AldOeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPNOLLOTIONoN

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn NV Katd tn petagpopd Autni n
OUOKEVOOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
Hropel va emavaypnoyLomoneei 1) va avakukAwOEL.
H ouokeur kat Ta e§aptrpaTd TG anoteAovvTal anod
Sladopa VAIKA, OTIWG TL.X. LETAAAO KAl TIAAOTIKA
UAkd. Na tapadidete Ta eAattwpatikd eEaptuata
0€ KEVTPA OUAAOYNG ELSIKWYV ATTOPPIUUATWYV.
Evnuepwbeite ota €161KA KATAOTAKATA 1 OTNV
Sloiknon tng KowvdTNTag!
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11. Antokatdotaon BAGRNG

BAGpn Ev8exopevn attia Amnokatdactaon BAGBNg
Aev aipvel umpootd n cuokeury. | AdBog Sadikaoia ekkivonng AkoAoubnoTe TIG 0dnyieg yla v
€KKivnon.
Karviopévo 1 uyp6 unoudi KaBapiote T proudin

QVTIKOTAOTNOTE TO.

NA&Bog pubpioelq KapurupaTEP 2upPBouAeudeite cupBePANUEVO
ouvepyeio eEUTMPETNONG TTIEAATWV
1) OTEIATE TN CUCKEU) TIPOG TNV
ISC-GmbH.

H ouokeur| maipvel prpoaotd, AaBog pubuion Tou TOOK. BdAte to TOOK 0T B€0mM “ ¢ “.
aAAa’edv ptdvel Tnv AP WXL - - - — -
ToU. AkdaBapTo PiAtpo agpa. Kabaplopog didtpou agpa.

AAdBog pubpuioelg kapurupatTep Zuppouleubeite cuUBEBANEVO
ouvepyeio eEurnpetnong meAaTwyv
1} OTEIATE TN OUOKEUT TIPOG TNV
ISC-GmbH.

Avopolopopdn Aettoupyia Tou Nd&Bog andotaon nAekTpodiwv Tou | Kaabpiote to uroudi kat pubuiote
HOTEP. proudi NV andoTtaon TwV NAEKTPOSIwY 1
AVTIKATAOTYOTE TO.

NA&Bog pubpioelq KapurupateP 2upBouAeudeite cupBePANUEVO
ouvepyeio eEUTMPETNONG TTIEAATWV
1) OTEIATE TN CUCKEUT) TIPOG TNV
ISC-GmbH.

To potep karvidel urtepBoAKA AA&B0g piypa Kauoipou. XpNnoyomomaoTe T0 cwaoTo piypa
Kauoipou (BAETE Tivaka avapEng
KQUGiLoU)

NA&Bog pubpioelg KapurupaTeP 2upPBouAeudeite cupBePANUEVO
ouvepyeio eEUMMPETNONG TTEAATWV
N oTeiAte TN ouokeun POG TNV
ISC-GmbH.
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlarn 6nlemek icin elektrikli
aletlerin kullaniminda bazi is glivenligi 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini /
Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma
talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini /
Givenlik Uyarilarini da birlikte verin.

Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalarl ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk Gstlenmez.

1. Glivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

A\ UYARI

Aciklanan biitiin givenlik uyarilari ve talimatlari
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte
kullanmak icin saklayin

Giivenlik Tertibatlan

Tirpan ile galigirken kullanicinin etrafa sagilan cisimler
tarafindan yaralanmasini énlemek igin plastik koruma
kapagd mutlaka monte edilmis olmalidir. Koruma
kapagina entegre edilmis olan bicak, misinanin
otomatik olarak optimal uzunlukta kesilmesini saglar.

2. Alet aciklamasi (Sekil 1-13)

Boru birlegtirme pargasi
Boru

Dlmen sapi

Calistirma ipi

Choke kolu

Benzin deposu
LPrimer yakit pompasi
Hava filtresi kapagdi
Acik/ Kapali salteri

10. Tornavida

11. Gaz kolu

12. Gaz kolu kilidi

13. Misinali bobin

14. Misina koruma kapagi
15. Bigak koruma kapagi
16. 4x Civata M5 (25 mm)
17. Tagima kayisi

18. Bigak

19. Dimen sapi tutma elemani

©CoNOOTAWN -
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20. 4x Civata M5 (20 mm)

21. 4x Somun M5

22. Baglanti diski

23. Baski plakasi

24. Baski plakasi kapagdi

25. Somun M10 (sol vida disi)
26. Yag/Benzin karistirma sisesi
27. Buji anahtari

28. Duiz anahtar 8/10mm

29. Alyen anahtari 4 mm

30. Alyen anahtari 5 mm

31. 2x kablo bagi

32. Sap civatasi M6

33. Somun M6

34. Rondela @ 6mm

35. Hava filtresi

36. Buji anahtar

w

. Sevkiyatin icerigi

® Ambalaj agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar parcalarinin transport esnasinda
hasar gérup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kii¢iik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiigiik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

Benzin motorlu tirpan
Dimen borusu

Diimen sapi

Dumen sapi tutma elemani
4x Civata M5 (20 mm)

4x Somun M5

Tasima kayis!

4x Civata M5 (25 mm)
Bigak

Misinali bobin

Baglanti diski

Baski plakasi

Baski plakasi kapagi
Somun M10 (sol vida disi)
Yag@/Benzin karistirma sisesi
Buji anahtar

Diz anahtar 8/10mm
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Alyen anahtari 4 mm

Alyen anahtari 5 mm

2x kablo bagi

Sap civatasi M6

Somun M6

Rondela @ 6mm
Misina/bigak koruma kapagi
Tornavida

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilari

4. Kullanim amacina uygun kullanim

Tirpan (bigak takilarak yapilan kullanma) ince dallarin,
kalin ve gli¢li yabanci otlarin ve filizlerin kesilmesi igin
uygundur. Misinali ¢im bigme (misinali bobin takilara
yapilan kullanma) ¢im, ¢cim alanlari ve ince yabanci
otlarin kesilmesi igin uygundur. Uretici firma
tarafindan makine ile birlikte génderilmis olan
kullanma talimatinda agiklanan talimatlara uyulmasi,
benzin motorlu tirpanin kullanim amacina uygun
olarak kullanilmasi igin sarttir. Bu kullanma talimatinda
kesin olarak izin veriimeyen her turli kullanim motorlu
tirpanin hasar gérmesine sebep olabilir ve kullanici
icin ciddi yaralanma tehlikeleri olusturur. Guvenlik
bilgilerinde agiklanan kisitlamalara mutlaka riayet
edin.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

Dikkat! Operatoru tehlikeye sokacagindan benzin
motorlu tirpanin asagida agiklanan ¢alismalarda
kullaniimasi yasaktir: Kaldirim ve yuruyUs yollarinin
temizlenmesi (Uflenerek) ve égutlict olarak dal ve git
artiklarini 6gittlmesi icin kullanilmasi yasaktir. Ayrica
benzin motorlu tirpanin, érnegin kdstebek yuvalari
topraklarini yayma gibi toprak yayma iglerinde de
kullanilmasi yasaktr. is glivenligi sebeplerinden dolay:
benzin motorlu tirpanin, diger her turli calisma aleti ve
setleri i¢in tahrik Unitesi olarak kullaniimasi da
yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.
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5. Teknik ozellikler

Motor tipi Hava sogutmali, 2 zamanl motor,
krom silindir
Gug (max.) 0,75 kW (1 PS)
Silindir hacmi 25,4 ccm
Motor rélanti devri 3200 dev/dak
Max. Motor devri: 8500 dev/dak
Max. Devir
Tirpan: 5300 dev/dak
Misinali ¢im bigcme: 6000 dev/dak
Ategleme Elektronik
Tahrikleme Merkezkag tipi kavrama
Agirlik (yakit deposu bos) 6,1 kg
Misina ile kesim ¢ap1 @ 42cm
Bigak ile kesim ¢api @ 23cm
Misina uzunlugu 4m
Misina @ 2mm
Yakit deposu kapasitesi 0,451
Buji L8RTC
Girilta ve titresim degerleri
Ses basing seviyesi Lja 100 dB(A)
Sapma K5 3dB
Ses gu¢ seviyesi Ly 108 dB(A)
Sapma Ky 4,4dB
Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurtltu isitme kaybina yol
acabilir.
isletme

Titresim emisyon degeri ap, = 11,5 m/s2

Sapma K =1,5m/s2

Giiriilta ve titresim olusumunu asagidaki
onlemleri alarak asgari seviyeye indirin!
® Sadece mikemmel durumda olan aletleri

kullanin.

Makinenin bakimini dizenli araliklar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye gore ayarlayin.
Makineye asir derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar

tarafindan kontrol edilmesini saglayin.



® Makineyi kullanmadiginizda kapatin.
® Galisirken is eldiveni takin.

6. Calistirmadan énce
6.1 Montaj

6.1.1 Diimen sapinin montaji

Dumen sapini Sekil 3a — 3c’de gosterildigi gibi monte
edin. Civatalari ancak, ¢alisma pozisyonunuzu tasima
kayisi ile optimal pozisyona ayarladiktan sonra sikin.
Tirpanin dimen sapi Sekil 1’de gosterildigi gibi
ayarlanmig olacaktir. S6kme islemi takma igleminin
tersi yénlinde gergeklesir.

6.1.2 Diimen borusu montaji (Sekil 4a - 4c)

Sap civatasini (32) rondela (34) icinden gegirerek
ddmen borusunun (1) birlestirme pargasi igine takin
(Sekil 4b). Sap civatasini gevsek bir sekilde somuna
(33) takin. Sabitleme kolunu (A) bastirin ve dikkatlice
diimen borusunu (Sekil 4a/Poz. 2) birlestirme
parcasinin i¢ine itin. Bu esnada diimen borusu
icindeki tahrik milinin i¢ ice gegmesine dikkat edin
(gerektiginde bobin kafasindan biraz déndurin).
Sabitleme kolu (A) tirnaginin da delik (B) igine girmis
olmasini kontrol edin. Sap civatasini Sekil 4c’de
gbsterildigi gibi sikin. Montaj ilk kez yapildiktan sonra
sap civatasi gevsek sekilde takilabilir ve dimen
borusunu tekrar sékmek i¢in kola basilabilir.

6.1.3 Bicak koruma kapaginin montaiji

Dikkat: Bicak ile yapilan kesim ¢alismalarinda bigak
koruma kapaginin monte edilmig olmasi zorunludur.
Bigak koruma kapaginin montaji Sekil 5a-5c’'de
gbsterildigi gibi yapilacaktir.

6.1.4 Bicagin montaji/Degistirilmesi

Bicagin degistiriimesi 6a-6g nolu sekillerde

gosterilmistir. S6kme islemi montaj isleminin tersi

yéninde gerceklesir.

o Baglanti diskini (22) disli mil tizerine takin
(Sekil 6b)

o Bicadi (18) baglanti diski tizerinde sabitleyin
(Sekil 6¢)

@ Baski plakasini (23) digli mil vida digi tizerine takin
(Sekil 6d)

@ Baski plakasi kapagini (24) takin (Sekil 6e)

@ Baglanti diski deligini bulun ve altindaki ¢entik
isaretini ust Gste getirin, somunu (25) sikmak igin
tirpan ile birlikte génderilmis alyen anahtar (29)
ile sabitleyin ve sikin (Sekil 6f/6g). Dikkat: Sol
vida disi
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6.1.5 Misina koruma kapaginin bicak koruma
kapagina montaji

Dikkat: Misina ile yapilan kesim calismalarinda ek
olarak misina koruma kapaginin monte edilmis olmasi
zorunludur.

Misina koruma kapaginin montaji Sekil 7a — 7b’'de
gOsterildigi gibi yapilacaktir.

6.1.6 Misina bobininin montaji/ degistiriimesi
Misina bobininin montaji Sekil 7c’de gdsterilmistir.
Soékme islemi montaj isleminin tersi yoniinde
gerceklesir.

Baglanti diski deligini bulun ve altindaki gentik
isaretini Ust Uiste getirin, misina bobinini vida disi
Uzerine takmak i¢in tirpan ile birlikte génderilmis alyen
anahtari (29) ile sabitleyin.

Dikkat: Sol vida disi

6.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

@ Tasima kayisini Sekil 8a-8c’de gosterildigi gibi
takin.

e Tirpani tagsima kayisina takin (Sekil 8d).

@ Tasima kayisindaki gesitli kayis ayar elemanlart ile
optimal calisma ve kesme pozisyonunu ayarlayin
(Sekil 8e).

@ Tasima kayisi uzunlugunu optimal sekilde
belirleyebilmek igin motoru ¢aligtirmadan birkag
sallanma hareketi yapin (Sekil 9a).

Tasima kayig! hizl kayis agma mekanizmasi ile
donatilmistir. Tirpani Gzerinizden hizli sekilde
cikarmaniz gerektiginde kirmizi kayis pargasindan
cekiniz (Sekil 8f).

Dikkat: Calisma esnasinda daima kayis! kullanin.
Motoru galistirdiktan ve motor rélantide ¢alismaya
basladiktan hemen sonra kayisi takin. Kayisi
¢ikarmadan énce motoru durdurun.

Tirpani her calistirmaya baglamadan énce asagida

aciklanan kontrolleri gergeklestirin:

@ Yakit sisteminin sizdirmazh@ini.

@ Koruma ve kesim tertibatlarinin mikemmel
durumda olmasini.

@ Butin civata baglantilarinin siki sekilde olmasini.

@ Tum hareket eden parcalarin kolay hareket
etmesini.

6.3 Yakit ve Yag

Tavsiye edilen yakitlar

Yakit olarak sadece, kursunsuz benzin ve 6zel 2
zamanl motor yagindan olusan bir karigimi kullanin.
Yakit karigimini, yakit karigim tablosunda gdsterilen
degerlere gore hazirlayin.
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Dikkat: 90 giinden fazla depolanmis yakit karigimini
kullanmayiniz.

Dikkat: Tavsiye edilen karigim orani 100:1 olan 2
zamanl yag kullanmayin. Yetersiz bir yaglama
nedeniyle meydana gelecek motor hasarlarinda
Uretici firmanin motor garantisi gegerli degildir.
Dikkat: Yakitlarin depolanmasi ve nakledilmesinde
sadece uygun ve kullanimina izin verilmis bidonlar
kullanin.

Alet ile birlikte génderilmis olan karistirma sisesine
daima dogru benzin ve 2 zamanl yag miktarini
doldurun (sise Uzerindeki skalaya bakin). karistirilacak
malzemeler siseye doldurulduktan sonra siseyi iyice
calkalayin.

6.4 Yakit Karigim Tablosu
Karigsim metodu: 40 birim benzine 1 birim yag
kanstinlacaktir

Benzin 2 zamanli motor yagi
1 Litre 25 ml
5 Litre 125 ml
7. Kullanim

Gurilth koruma ile ilgili kanuni diizenlemeler Ulkelere
gOre farkllik gésterebileceginden bu dizenlemeleri
dikkate alin.

isletmeye almadan énce bicak (15) (izerindeki
koruma kapagini sékun.

7.1 Soguk motoru calistirma

Yakit deposuna uygun yakit/yag karisimini doldurun.

Yakit ve yag bdlimune de bakiniz.

1. Aleti sert ve dlz bir zemine koyun.

2. Yakit pompasini (Primer) (Sekil 1/Poz. 7) 10x
pompalayin.

3. Acik/Kapali salterini (Sekil 1/Poz. 9) ,I
pozisyonuna getirin.

4. Choke kolunu (Sekil 1/Poz. 5) , s “ pozisyonuna
ayarlayin.

5. Aleti sag elinizle 6n sapindan sikica tutun ve
calistirma ipini (Sekil 1/Poz. 4) ilk direng
hissedinceye kadar disari ¢ekin. Sonra ¢alistirma
ipini 4 kez hizlica gekin. Motor ¢alismalidir.
Dikkat: Calistirma ipinin geriye filamamasina
dikkat edin. Aksi takdirde hasar meydana
gelebilir.

Dikkat: Sabitlenmis olan gaz kolu nedeniyle
motor calismaya basladidinda bicak da dénmeye
baglar.
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6. Gaz kolunu yaklasik 5-10 sn. sonra kisaca basin a
Bu sayede Choke kolu devreden ¢ikacaktir, Motor
rélanti devrinde ¢aligmaya baglayacaktir.

7. Motor calismadiginda 4-6. maddede agiklanan
calismalar tekrarlayin.

Bilgi: Motor, birgok kez yapilan ¢alistirma

denemesinden sonra ¢alismadiginda ,Motor

arizalarinin giderilmesi“ bélimuandeki bilgileri okuyun.

Bilgi: Galistirma ipini daima makineye dik olarak ¢ekin.

Calistirma ipi yan ¢ekildiginde delige surtunir. Bu

stirtinme ipin hizli sekilde asinmasina sebep olur. ipi

cekerken ip sapini daima siki tutun. ip cekili
konumdayken kesinlikle geri giderek gévdeye
¢carpmasina izin vermeyin.

7.2 Sicak motoru calistirma

(Motor, 15-20 dakikadan fazla olmayan bir strede

calismadan durmustu)

1. Aleti sert ve duz bir zemine koyun.

2. Acik/Kapali salterini ,|I“ pozisyonuna getirin.

3. Aleti sikica tutun ve ¢alistirma ipini ilk direng
hissedinceye kadar disari ¢ekin. Sonra ¢alistirma
ipini hizlica ¢ekin. Motor, 1-2 ¢aligtirma
denemesinden sonra ¢aligsmalidir. Motor, 6
calistirma denemesinden sonra galismadiginda
»~S0guk motoru calistirma“ béliminde agiklanan
1.-7. maddeleri tekrarlayin.

7.3 Motoru durdurma

Acil durdurma:

Motorun acil olarak derhal durdurulmasi gerektiginde
Acik/Kapali salterini ,Stop“ veya ,,0“ pozisyonuna
getirin

Normal durdurma:

Motoru normal sekilde durdurmak igin gaz kolunu
birakin ve motorun rélanti devrine digmesini bekleyin.
Sonra Acik/Kapali salterini ,Stop“ veya ,,0¢
pozisyonuna getirin.

7.4 Galisma uyarilari

Tirpan ile kesim islemine baglamadan énce motor
durdurulmug durumdayken tim c¢alisma tekniklerinin
alistirmasini yapin.

Misinanin uzatiimasi

ikaz: Misina bobinine kesinlikle metal tel veya
herhangi bir tiirde plastik kaplamali metal tel
takmayin. Bu kullanicinin agir sekilde yaralanmasina
sebep olabilir.

Misinay! uzatmak i¢cin motoru tam gaz ¢alistirin ve
misina bobinini yere tiklatin. Misina otomatik olarak
uzatilir. Koruma levhasindaki bigak misinayi keserek
uygun uzunluga kisaltir (Sekil 9b).

o



Dikkat: Saft borusunun asiri 1sinmasini 6nlemek igin
¢im ve yabanci ot artiklarini duizenli olarak temizleyin.
Gim/ ot/ yabanci ot artiklari koruma levhasinin (Sekil
9c) alt bélimunde toplanir, bunun sonucunda saft
borusunun sogutulmasi engellenir. Toplanan artiklar
dikkatlice tornavida veya benzer bir alet ile temizleyin.

Cesitli kesme metotlar

Makine dogru sekilde monte edildikten sonra érnegin
¢it, duvar ve temel boyunca ve agaclar etrafindaki zor
erisilebilir yerdeki yabanci otlar ve uzun boylu ¢ayirlar
kolay sekilde kesilebilir. Bahge diizenlemesi
hazirliklarinda bitkilerin daha iyi bllyimesini saglamak
veya zemindeki bitkileri temizlemek igin tirpan ,bicme
calismalari” icin de kullanilabilir.

Bilgi: Kesim iglemi dikkatli ve itina ile yapilsa da
temel, tas veya beton duvarlar yakinindaki otlarin
kesilmesinde misina normalden daha fazla aginir.

Kenar kesme/ Bicme

Tirpani orak seklinde bir taraftan diger tarafa hareket
ettirin. Misina bobinini daima zemine paralel tutun.
Kesim yapilacak araziyi kontrol edin ve kesilmesi
istenilen yuksekligi belirleyin. Kesimin duzenli
yapilmasi i¢in misina kafasini istenilen yiksekte
hareket ettirin ve bu ylkseklikte tutun (Sekil 9d).

Alcak kenar kesme

Tirpani hafif egik pozisyonda éniinlizde tutun, bdylece
misina bobininin alt tarafi zeminin tzerinde durur ve
misina dogru kesim yerini keser. Daima kesimi
kendinizden disariya dogru gergeklestirin. Tirpani
kendinize ¢ekerek kesim yapmayin.

Cit / Temel yakininda kesme

Kafes tel, tahta ¢it, dogal tas ¢iti ve temel yakinlarinda
kesim iglemi yaparken bu bdlgelere yavasca yaklasin
ve misinanin bu bélimlere temas etmesini ve
carpmasini engelleyin. Misina tag, tag duvar veya
temele temas ettiginde asinir veya parcalanir. Misina
¢it érglistine carptiginda kopar.

Agag etrafinda kesme

Agac etraflarinda kesim yaparken misinanin agac
kabuguna temas etmemesi i¢cin ajaca yavasca
yaklasin. Agacin etrafinda yurtyln ve soldan saga
dogru kesim yapin. Gim veya yabanci otlara misinanin
ucu ile yaklasin ve sonra misina kafasini hafifce éne
egdirin.

ikaz: Bigme caligmalarinda gok dikkatli olun.
Yapilacak bu tlr kesimlerde kullanici ile insanlar veya
hayvanlar arasinda 30 metre mesafe birakilacaktir.
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Bicme

Bicme isleminde tum bitkiler zemine kadar kesilir.
Bunun igin misina bobinini 30 derecelik bir ag! ile saga
egdirin. Sapi istenilen pozisyona ayarlayin. Tirpan
tarafindan kesim igslemi esnasinda digari firlatilan
cisimler nedeniyle operatdr, seyirci ve hayvanlarin
ciddi yaralanma tehlikesi ile karsi karsiya olduklarini
dikkate alin. Ayrica maddi hasar olugsma tehlikesi de
vardir (6rnegin firlayan taslar nedeniyle) (Sekil 9e).

ikaz: Tirpan ile yiirliyls yollarindaki vs. cisimleri
temizlemeyin!

Tirpan gugli bir alettir, bu nedenle kuglk taslar veya
diger cisimler 15 metre veya daha uzaga firlatilabilir.
Bunun sonucunda yaralanmalar meydana gelebilir
veya otomobil, ev ve pencerelerde maddi hasarlar
olusabilir.

Testere tirii kesme iglemi
Tirpan testere turt kesme iglemleri i¢cin uygun degildir.

Sikisma

Yogun bitki 6rtlist bigagin bloke olmasina ve
durmasina sebep olabilir, bu durumda motoru derhal
durdurun. Motoru yeniden galigtirmadan 6nce alete
sikigmig olan ot ve gimleri temizleyin.

Geri tepmenin 6nlenmesi

Metal bigaklar kullanildiginda bigak sert bir engele
carptiginda (aga¢ kattgu, dal, aga¢ koku, tas veya
benzer cisimler) geri tepme tehlikesi vardir. Bigak bu
tdr bir cisme carptiginda dénme yéniiniin tersine
savrulur. Bu durumda operatérin tirpan tzerindeki
kontrolu kaybolabilir.

Metal bigaklari ¢it, metal direk, sinir taglari veya temel
yakinlarinda kesim yaparken kullanmayin.

Kalin sapli bitkileri kesmek i¢in bu elemani geri
tepmeyi engellemek icin Sekil 9f'de gosterildigi gibi
pozisyonlayin.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Bakim calismalarina baglamadan énce daima aleti
kapatin ve buji figini ¢ikarin.

8.1 Misina bobinini/misinayi degistirme

1. Misina bobinini (13) Madde 6.1.6’da ac¢iklandigi
gibi sékiin. Bobini bastirin (Sekil 12a) ve gévdenin
yarsini ¢ikarin (Sekil 12b).

2. Misina bobinini misina bobini gévdesinden ¢ikarin
(Sekil 12¢).

3. Tirpan igindeki olasi ¢im ve ot artiklarini
temizleyin.
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4. Yeni misinayi ortada birlestirin ve olusan dugumu
bobin bélucinin deligine asin. (Sekil 12d)

5. Misinayi gergin bir durumda saat yénlinln tersine
dogru bobine sarin. Bobin bélici naylon
misinanin yari parcalarini ayinr. (Sekil 12e)

6. Her iki misina ucunun son 15cm uzunluktaki
b6limuni misina bobininin karg! taraftaki misina
tutucusuna takin. (Sekil 12f)

7. Her iki misina ucunu misina bobini gévdesindeki
metal halkaya gegcirin (Sekil 12c).

8. Misina bobinini misina bobini gévdesine bastirin.

9. Misinalar her iki misina bobini yay tutma
elemanlarindan disari gikarmak i¢in her iki misina
ucundan kisaca ve kuvvetli bir sekilde ¢ekin.

10. Calistirma ve 1sinmaya baslama esnasinda motor
Gzerine binen yUk{ mimkin oldugunca kigik
tutmak i¢in misina uzunlugu 13 cm olacak sekilde
fazlaligini kesin.

11. Misina bobinini tekrar monte edin bkz. Madde
6.1.6. Misina bobini komple olarak yenilendiginde
3-6 nolu maddelerdeki ¢aligmalar
yapilmayacaktir.

8.2 Hava filtresinin bakimi

Kirlenmis olan hava filtresinden karburatére daha az

hava gireceginden motor glicti azalir. Bu nedenle

hava filtresinin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir.

Hava filtresi her 25 isletme saatinde bir kontrol

edilmeli, gerek duyuldugunda temizlenmelidir.

Calisma ortamindaki havada asirn derecede toz

bulundugunda hava filtresi daha sik olarak kontrol

edilmelidir.

1. Hava filtresi kapagini sékin (Sekil 10a)

2. Filtre elemanini ¢ikarin (Sekil 10b/10c)

3. Filtre elemanini sert bir yere vurarak veya basingli
hava ile Ufleyerek temizleyin.

4. Filtrenin montaji sékme igleminin tersi yéninde
gercgeklesir.

Dikkat: Hava filtresinin kesinlikle benzin veya yanici

solvent maddeler ile temizlenmesi yasaktir.

8.3 Bujinin bakimi

Buji atesleme yolu = 0,6 mm. Bujiyi 12 ile 15 Nm

arasindaki bir tork degeri ile sikin. Buijinin kirlenmis

olup olmadidini ilk kez 10 isletme saatinden sonra

kontrol edin ve temizlenmesi gerektiginde bakir telli

firca ile temizleyin. Sonra her 50 isletme saatinde bir

bujinin bakimini yapin.

1. Buji figini ¢ikarin.

2. Buijiyi (Sekil 11b) alet ile birlikte génderilmis buji
anahtari (27) ile sékun.

3. Montaj islemi sékme igleminin tersi ydniinde
gergeklesir.
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8.4 Koruma kapagi bicaginin bilenmesi

Koruma kapagi bicagi zamanla kérelebilir. Bicagin
kdrelmis oldugunu tespit ettiginizde koruma kapagi
bicagini koruma kapagina baglayan civatay! acarak
cikarin. Bicagi mengeneye baglayin. Yassi ege ile
bicagi bileyin, bileme islemi esnasinda kesim agisinin
ayni kalmasina dikkat edin. Egeyi daima ayni yéne
hareket ettirin.

8.5 Karbiiratériin ayarlanmasi

Dikkat! Karburator Uzerinde yapilacak ayar
calismalar sadece yetkili servis tarafindan
yapilacaktir. Karburatdr tzerinde yapilacak her tirli
calismadan énce hava filtresi kapagi Sekil 10a ve
10b’de gésterildigi gibi sdkulecektir.

Gaz teli mekanizmasinin ayarlanmasi:
Zamanla motorun azami devrine erigilmesi mumkuan
olmadiginda ve 11 nolu Arizalarin Giderilmesi
bélimiinde agiklanan butlin sebepler séz konusu
degil ise motor azami galisma devrine erigebilmek igin
gaz teli mekanizmasinin ayarlanmasi gerekli olabilir.
Bunun i¢in énce, gaz kolu tam basili pozisyondayken
karburatériin tam olarak agip agmadigini kontrol edin.
Eger gaz kolu tam basili oldugunda karburatér
kelebegi (Sekil 13a) tamamen agik oluyorsa ayar
dogrudur. Sekil 13a’da dogru pozisyon gosterilmistir.
Karburatér kelebegi tam olarak acgik degilse gaz teli
mekanizmasinin ayarlanmasi gerekmektedir. Gaz teli
mekanizmasini ayarlamak i¢in agagida agiklanan
calismalarin yapiimasi gereklidir:
@ Kontra somununu (Sekil 13b/Poz. C) birkag tur
agin.
® Gaz kolu tam basili oldugunda karbUrator
kelebegi, Sekil 13a’da gosterildigi gibi tam olarak
aclk oluncaya kadar ayar civatasini (Sekil
13b/Poz. D) disar dénddirlin.
® Kontra somununu sikin.

Rélanti gazinin ayarlanmasi:

Dikkat! Rélanti gazi motor sicak durumdayken
ayarlanacaktr.

Gaz koluna basildiginda motor duruyorsa ve 11 nolu
Arnizalarin Giderilmesi bélimiinde agiklanan butiin
sebepler s6z konusu degil ise rélanti gazinin
ayarlanmasi gerekmektedir. Bunun i¢in rélanti gaz
ayar civatasini (Sekil 13b/Poz. E), motor rélantide
dizgun calisincaya kadar saat ydniinde déndurin.
Rélanti gazi, bicak ddnmeye devem edecek derecede
yuksek oldugunda ayar civatasini, bicagin dénmesi
duruncaya kadar sol yéne déndurin.



8.6 Cevre Koruma

Kirlenmis bakim malzemesi ve igletme malzemeleri
sadece Ongorilen toplama merkezlerine verilerek
aritilacaktir. Ambalaj malzemesi, metal ve plastik
atiklar degerlendirilmek Gzere geri kazanim
sistemlerine verilecektir.

8.7 Yedek parca siparigi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilmelidir;
o Cihaz tipi

o Cihazin parga numarasi

o Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parganin yedek parca numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmigtir

9. Depolama ve Transport

9.1 Depolama
Dikkat: Asagida aciklanan iglemleri yapmadan tirpani
kesinlikle 30 glinden uzun bir sure depolamayin.

Aletin saklanmasi

Aleti 30 giinden daha uzun bir slre

depolayacaginizda bazi hazirliklarin yapiimasi

gereklidir. Aksi taktirde karburatér iginde bulunan yakit
buharlagir ve arkasindan lastik benzeri bir kalinti
birakir. Bu kalint motorun tekrar ¢aligtinlmasini
zorlagtirir ve yliksek masrafll onarim ¢aligmalarini
gerektirebilir.

1. Yakit deposu igindeki basinci bosaltmak igin yakit
deposu kapagini yavasca ¢ikarin. Depo igindeki
yakiti tamamen bosaltin.

2. Motoru rélantide kendiliginden duruncaya kadar

calistirmaya devam edin. Bu islem sonucunda

karburatdr icindeki yakit tamamen temizlenir.

Motorun sogumasini bekleyin. (yakl. 5 dakika).

Bujiyi s6kin (bkz. 8.3)

Yanma odasina bir ¢ay kagigi 2 zamanli motor

yagi dokiin.Yagi doktlikten sonra i¢ parcalarin

yaglanmasini saglamak i¢in ¢alistirma ipini birkag
kez dikkatlice ¢ekin. Bujiyi tekrar yerine takin.

ar®

Uyari: Tirpani kuru bir yerde ve drnegin soba, gazli
boyler, gazl kurutucu gibi olasi yangin kaynaklarindan
uzak bir yerde saklayin.
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Tekrar caligtirma

1. Bujiyi s6kun (bkz. 8.3).

2. Yanma odasindaki yag artiklarini temizlemek igin
calistirma ipini hizlica gekin.

3. Buijiyi temizleyin, elektrot araliginin dogru
ayarlanip ayarlanmamig olmasini kontrol edin;
veya dogru elektrot araligi ayarl yeni bir buji takin.

4. Tirpani ¢aligtirma iglemi igin hazirlayin

5. Yakit deposuna dogru karisim oranl yakit
doldurun. Yakit ve Yag Bélimune bakiniz

9.2 Transport

Tirpani transport etmek istediginizde benzin
deposunu ,Depolama“ agiklandigi sekilde bosaltin.
Tirpan tzerindeki kaba pislikleri firga veya faras ile
temizleyin. Dimen sapini Madde 6.1.1°de agiklandidi
sekilde demonte edin.

10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin cihaz bir ambalaj
icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim sistemine
iade edilebilir.

Cihaz ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali pargalari
Ozel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu sistemin
nerede oldugunu bayinizden veya yerel yénetimlerden
6grenebilirsiniz!

97



Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 98

TR

11. Arnizalarin Giderilmesi

Ariza

Olasi sebep

Arizanin giderilmesi

Motor ¢alismiyor.

Yanlis ¢alistirma islemi

Bu Kullanma Talimatinda agiklanan
talimatlara riayet ediniz.

Buji isli veya i1slak

Buijiyi temizleyin, elektrot araligi
ayarini dizetin veya bujiyi degistirin.

Karburatér ayari yanlis

Karburatérin yetkili bir servis
tarafindan ayarlanmasini saglayin
saglayin veya makineyi ISC GmbH
firmasina génderin.

Motor caligiyor fakat
tam gug ile calismiyor.

Choke kolu yanlis pozisyonda

Choke kolunu ,, ¢ “pozisyonuna
getirin.

Hava filtresi tikali

Hava filtresini temizleyin

Karburatér ayari yanlis

Karburatérin yetkili bir servis
tarafindan ayarlanmasini saglayin
saglayin veya makineyi ISC GmbH
firmasina génderin.

Motor diizensiz ¢aligiyor

Buiji elektrot araligi ayan yanlis

Buijiyi temizleyin, elektrot araligi
ayarini dizetin veya bujiyi degistirin.

Karburatér ayar yanhs

Karburatorin yetkili bir servis
tarafindan ayarlanmasini saglayin
saglayin veya makineyi ISC GmbH
firmasina génderin.

Asiri yiksek duman olusuyor

Yanlis yakit karisim orani

Dogru yakit karigsim oranini
uygulayin (bakiniz yakit karishm
tablosu)

Karburatér ayarn yanhs

Karbduratériin yetkili bir servis
tarafindan ayarlanmasini saglayin
saglayin veya makineyi ISC GmbH
firmasina génderin.
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste trebali ovaj uredaj predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u
prilozenoj biljeznici.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili tedke
povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

Sigurnosne naprave

Da bi se sprijecilo izbacivanje predmeta, kod rada s
uredajem mora biti montiran odgovarajuci zastitni
plastiéni poklopac za noz ili nit. Noz integriran u
poklopcu za zastitu niti za rezanje automatski
odrezuije nit na optimalnu duzinu.

2. Opis uredaja (sl. 1 - 13)

Spojni komad precke za vodenje
Pre¢ka za vodenje

Rucka za vodenije stroja

Uze za pokretanje

Poluga ¢oka

Tank za benzin

Pumpa za gorivo ,,Primer”
Poklopac kucista filtra za zrak
Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
10. lzvijag

11. Poluga gasa

12. Blokada poluge gasa

13. Kalem s niti za rezanje

14. Zastitni poklopac niti za rezanje
15. Zastitni poklopac noza

16. 4x vijak M5 (25 mm)

17. Remen za noSenje

18. Noz

19. Drza¢ ru€ke za vodenje

©CoNOOTAWN =
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20. 4x vijak M5 (20 mm)

21. 4x matica M5

22. Disk zahvatnika

23. Pritisna plo¢a

24. Poklopac pritisne ploce

25. Matica M10 (lijevi navoj)

26. Boca za mijesanje ulja/benzina
27. Klju¢ za svjeéicu

28. Viljuskasti klju¢ 8/10mm

29. Imbus klju¢ 4 mm

30. Imbus klju¢ 5 mm

31. 2x kabelska spojnica

32. Vijak za pode$avanje ru¢ke M6
33. Matica M6

34. Podlozna plo¢ica @ 6 mm

35. Filtar za zrak

36. Utikac svjecice

3. Sadrzaj isporuke
@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace

pakovine i transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

® Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih odteéenja.

@ Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima!

Postoji opasnost od gutanja i guSenja!

Benzinski SiSac/kosilica trave
Pre¢ka za vodenje

Rucka za vodenije stroja
Drzag ru€ke za vodenje

4x vijak M5 (20 mm)

4x matica M5

Remen za nosenje

4x vijak M5 (25 mm)

Noz

Kalem s niti za rezanje

Disk zahvatnika

Pritisna plo¢a

Poklopac pritisne plo¢e
Matica M10 (lijevi navoj)
Boca za mijesanje ulja/benzina
Klju€ za svjeéicu

Viljuskasti klju¢ 8/10mm
Imbus klju¢ 4 mm

Imbus klju¢ 5 mm

2x kabelska spojnica
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Vijak za podeSavanje rucke M6
Matica M6

PodloZna plo¢ica @ 6 mm

Zastitni poklopac niti za rezanje/noza
lzvijag

Originalne upute za rad

Sigurnosne napomene

4. Namjenska uporaba

Motorna kosilica za travu (koriStenje noza) prikladna
je za rezanje sitnih drvenastih biljaka, ve¢eg korova i
gustisa.

Motorni SiSa¢ (koriStenje kalema s niti) prikladan je za
rezanje travnjaka, travnatih povrsina i sitnog korova.
Pretpostavka za pravilnu uporabu uredaja je
pridrzavanje prilozenih proizvodac¢evih uputa za
rukovanje. Svaka drugacija uporaba koja nije izri¢ito
dopustena u ovim uputama, moze dovesti do
oStecenja uredaja i predstavljati ozbiljnu opasnost za
rukovatelja uredajem. Obavezno obratite pozornost
na ograni¢enja u sigurnosnim napomenama.

Molimo da obratite paZnju na to da nasi uredaji nisu
pogodni za kori$tenje u komercijalne, obrtni¢ke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

Pozor! Zbog postojanja fizicke opasnosti za
rukovatelja benzinska kosilica trave ne smije se
koristiti za sljedece radove: za Ci8c¢enje staza i kao
sjeckalica za usitnjavanje odsjecenih grana drvecaili
zivice. Nadalje, kosilica se ne smije koristiti za
izravnavanje poviSenog tla, kao sto su npr. krti¢njaci.
Zbog sigurnosnih razloga kosilica trave ne smije se
koristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodag.
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5. Tehnicki podaci

Tip motora 2-taktni motor, hladen zrakom,

kromirani cilindar

Snaga motora (maks.) 0,75 kW (1 KS)

Zapremnina 25,4 ccm
Broj okretaja motora u praznom hodu 3200 min-1
Maks. broj okretaja motora: 8500 min-1
Maks. broj okretaja
kosilice: 5300 min-1
SiSaca: 6000 min-1
Paljenje elektronicko
Pogon centrifugalno kvadilo
TeZina (prazni tank) 6,1 kg
Krug rezanja niti @ 42cm
Krug rezanja noza @ 23cm
Duzina niti 4m
Promijer niti @ 2mm
Sadrzaj tanka 0,451
Svjecica L8RTC
Buka i vibracije
Razina zvuénog tlaka L5 100 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly 108 dB (A)
Nesigurnost Kyya 4,4 dB
Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.
Pogon
Vrijednost emisije vibracija ap, = 11,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
Ogranicite stvaranje buke i vibracije na
minimum!
@ Koristite samo besprijekorne uredaje.
@ Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
@ Prilagodite uredaju Va$ nacin rada.
® Ne preopterecujte uredaj.
@ Po potrebi predajte uredaj na provjeru.
® Ako ne Koristite uredaj, iskljucite ga.
o Nosite zadtitne rukavice.
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6. Prije pustanja u rad
6.1 Montaza

6.1.1 Montaza rucke za vodenje stroja

Montirajte ru¢ku za vodenje stroja kao $to je
prikazano na slikama 3a-3c. Vijke pritegnite tek kad
podesite optimalni radni poloZaj s remenom za
nosenje. Rucka za vodenje trebala bi se centrirati kao
Sto je prikazano na slici 1. DemontaZa se obavlja
obrnutim redoslijedom.

6.1.2 Montaza precke za vodenije (sl. 4a - 4c)
Provucite zvjezdasti vijak (32) kroz podloznu ploc€icu
(34) u spojni komad pre¢ke za vodenje (1) (sl. 4b).
Labavo pritegnite zvjezdasti vijak s maticom (33).

Sad pritisnite polugu za aretaciju (A) i paZljivo gurnite
prec¢ku za vodenie (sl. 4a/poz. 2) u njezin spojni
komad. Pritom pazite na to da pogonske osovine u
unutrasnjosti precke za vodenje medusobno klize (po
potrebi malo okrenite glavu kalema). Kukica poluge za
aretaciju (A) mora usjesti u rupu (B). Sad pritegnite
zvjezdasti vijak kao $to je prikazano na slici 4c. Nakon
prve montaze dovoljno je samo malo olabaviti vijak na
rucki i pomaknuti polugu kako bi ste rastavili preCku
za vodenje.

6.1.3 Montaza zastitnog poklopca za noz
Pozor: Prilikom rada s nozem mora biti montiran
njegov zastitni poklopac. Zastitni poklopac noza
montirajte kao $to je prikazano na slikama 5a-5c.

6.1.4 Montaza/zamjena noza

Montazu noza mozete vidjeti na slikama 6a - 6g.

Demontaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

@ Nataknite disk zahvatnika (22) na zup&astu
osovinu (sl. 6b).

@ Aretirajte noz (18) na disku zahvatnika (sl. 6¢).

@ Utaknite potisnu ploc¢u (23) preko navoja
zupcaste osovine (sl. 6d).

@ Nataknite poklopac potisne ploce (24) (sl. 6e).

@ Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga
tako da se poklopi s utorom ispod njega pa ga
aretirajte s isporu¢enim imbus klju¢em (29) da
biste pritegnuli maticu (25) (sl. 6f/6g). Pozor:
Lijevi navoj!

6.1.5 Montaza zastitnog poklopca rezace niti na
poklopac za zastitu noza

Pozor: Kod rada s niti za rezanje dodatno se mora
montirati zastitni poklopac niti.

Zastitni poklopac rezace niti montirajte kao Sto je
prikazano na slikama 7a - 7b.
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6.1.6 Montaza/zamjena kalema s niti
MontaZu kalema s niti pogledajte na slici 7c.
Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga tako
da se poklopi s utorom ispod njega i aretirajte ga s
isporu¢enim imbus kljuéem (29) da biste zatim
navrnuli kalem s niti na navoj.

Pozor: Lijevi navoj!

6.2 Podesavanje visine rezanja

@ Stavite remen za noSenje kao $to je prikazano na
slici 8a-8c.

® Zakvacite uredaj na remen za noSenje (sl. 8d).

@ Razli¢itim polozajima kop&e na remenu podesite
optimalni radni polozaj kao i polozaj za rezanje
(sl. 8e).

@ Da bise utvrdila optimalna duZina remena,
zamahnite nekoliko puta uredajem a da ne
pokrenete motor (sl. 9a).

Remen za noenje ima mehanizam za brzo otvaranje.
Ako biste brzo trebali odloZiti uredaj, povucite crveni
dio na remenu (sl. 8f).

Pozor: Koristite remen uvijek kad radite s uredajem.
Stavite remen ¢im pokrenete motor i on radi u
praznom hodu. Isklju€ite motor prije nego skinete
remen.

Provjerite uredaj prije svake uporabe:

Nepropusnost sustava s gorivom.

Besprijekorno stanje i potpunost zastitnih naprava i
naprave za rezanje.

Dobra u¢vrséenost svih vij¢anih spojeva.

Laka pokretljivost svih pokretnih dijelova.

6.3 Gorivo i ulje

Preporucena goriva

Koristite samo mje8avinu bezolovnog benzina i
specijalnog ulja za 2-taktne motore. MjeSavinu goriva
napravite prema tablici mijeSanja goriva.

Pozor: Ne koristite mjeSavine goriva koje su stajale
skladi$tene duze od 90 dana.

Pozor: Ne koristite 2-taktno ulje koje zahtijeva omjer
mjeSavine 100:1. U slu¢aju oStecenja motora zbog
nedovoljnog podmazivanja gubi se jamstvo
proizvoda¢a motora.

Pozor: Za transport i €uvanje goriva koristite za to
predvidene i odobrene spremnike.

U priloZenu bocu ulijte to¢nu koli¢inu benzina i ulja za
2-taktne motore (vidi otisnutu skalu). Zatim dobro
protresite posudu.



6.4 Tablica mjeSavina goriva
Postupak mijeSanja: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja

Benzin Ulje za dvotaktni motor
25 ml

125 ml

1 litra

5 litara

7. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Prije pustanja u rad uklonite zastitne kape s noza
(15).

7.1 Pokretanje kod hladnog motora

Napunite tank primjerenom koli¢inom smjese

benzina/ulja. Vidi takoder Gorivo i ulje.

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrSinu

2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 1/poz. 7)
10x.

3. Sklopku za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje (sl 1/p0z.9)
stavite u polozaj ,I*.

4. Polugu ¢oka (sl. 1/poz. 5) stavite u polozaj ,, » “.

5. Cuvrsto drzite uredaj i izvladite uze za pokretanje
(sl. 1/poz. 4) dok ne osjetite prvi otpor. Sad brzo
povucite uze za pokretanje 4x. Uredaj bi se
trebao pokrenuti.

Pozor: UZe za pokretanje nemojte pustiti da
naglo skodi natrag. To moze uzrokovati ostecenja.
Pozor: Kod motora koji se pokrece, rezni alat
pocinje se okretati.

6. Nakon oko 5-10 sek. nakratko povucite polugu za
gas a Na taj
nacin deblokira se poluga ¢oka, motor se vraca u
prazni hod.

7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od
4-6.

Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od 6 - 7.

Obratite pozornost: Ako se motor ne pokrene ni nakon

viSe poku$aja, procitajte odlomak “Uklanjanje greSaka

na motoru”. Obratite pozornost: Sajlu za pokretanje
povlacite uvijek pravocrtno. Ako je povladite pod

kutom, nastaje trenje na usici. Zbog toga se uze tare i

brZe trosi. Kad ponovno povladite sajlu, uvijek drzite

za rucku pokretac¢a. Uze nikada nemoijte pustiti da
skoci natrag.
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7.2 Pokretanje kod toplog motora

(Uredaj miruje manje od 15 - 20 min.)

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrsinu.

2. Sklopku za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje stavite u
polozaj ,|“.

3. Cvrsto drzite uredaj i izvlacite uze za pokretanje
dok ne osijetite prvi otpor. Sad brzo povucite uze
za pokretanje. Uredaj bi se trebao pokrenuti
nakon 1 - 2 povlacenja. Ako se stroj nakon 6
povlaéenja jo$ uvijek ne pokrene, ponovite korake
od 1 - 7 za pokretanje kod hladnog motora.

7.3 Iskljuéivanje motora

Koraci u sluéaju nuzde:

Ako je potrebno da odmah zaustavite stroj, sklopku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje stavite na ,,Stop“ odnosno
»0%

Koraci u normalnom slucaju:

Pustite polugu gasa i priekajte da motor prijede u
brzinu praznog hoda. Zatim stavite sklopku za
ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje na ,,Stop“ odnosno ,0".

7.4 Napomene za rad
Prije nego cete upotrijebiti uredaj, viezbajte tehnike
rada s ugasenim motorom.

Produzenje niti za rezanje

Upozorenje! Ne koristite za kalem metalnu zicu ili
metalnu Zicu omotanu plastikom bilo koje vrste. To
moze uzrokovati teSke ozljede na rukovatelju
uredajem.

Za produzenje niti za rezanje pustite da motor radi
punim gasom i lagano lupkajte kalemom za nit po tlu.
Nit ¢e se automatski produziti. Noz na Stitniku
skraéuje nit na dopustenu duzinu (sl. 9b).

Oprez: Redovito uklanjajte sve ostatke trave i korova
kako biste izbjegli pregrijavanje tijela. Ostaci
trave/korova uhvate se ispod stitnika (sl. 9c), to
sprje¢ava dostatno hladenije tijela. PaZljivo uklonite
ostatke pomodu odvijaca ili sli¢nog.

Razli¢iti postupci rezanja

Ako je uredaj pravilno montiran, rezat ¢e korov i
visoku travu na tesko pristupaénim mjestima, kao Sto
je npr. duz ograda, zidova i temelja kao i okolo drveca.
Takoder se moze koristiti za ,,otkos* kako bi se
uklonila vegetacija u svrhu bolje pripreme vrta ili
¢isc¢enja odredenog podrugja tik uz tlo.

Obratite pozornost: Cak i kod paZljive primjene
rezanje uz temelje, kamene ili betonske zidove itd.
uzrokovat ¢e povecano trodenije niti.
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Sisanje/ko$nja

Zamabhnite SiSaCem trave s jedne na drugu stranu,
kao da zanjete srpom. Kalem s niti uvijek mora biti
paralelan s tlom. Provjerite teren i odredite Zeljenu
visinu rezanja. Vodite i drzite kalem s niti na Zeljenoj
visini kako biste izvodili ravnomjeran rezanje (sl. 9d).

Nisko SiSanje trave

Drzite 8iSa¢ pod laganim nagibom to¢no ispred sebe,
tako da se donja strana kalema s niti nalazi iznad tla a
nit dodiruje toéno mjesto rezanja. ReZite uvijek od
sebe. Ne vodite SiSa¢ prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelj

Prilikom rezanja polako se priblizavajte ogradama od
pletene zice, ogradama od letvi, zidovima od
prirodnog kamena i temeljima kako biste odrezali
travu $to viSe a da ne udarite s niti o prepreku. Ako nit
dodirne kamenije, kameni zid ili temelj, istrosit ée se ili
ée se razderati. Udari li nit o pletenu ogradu, puknut
ce.

Sisanje trave oko drveéa

Kad reZete oko drveca polako se priblizavajte da nit
ne bi dodirnula koru stabla. Hodajte oko drveta i
pritom reZite slijeva na desno. PribliZite se travi ili
korovu vrhom niti i nagnite kalem s niti malo prema
naprijed.

Upozorenje: Budite naro€ito paZljivi kod otkosa. Kod
takvih radova odrzavajte razmak od 30 metara
izmedu sebe i drugih osoba ili Zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite cjelokupnu vegetaciju do tla. Za
to nagnite kalem s niti pod 30 stupnjeva udesno.
Postavite ru¢ku u zeljeni polozaj. Obratite pozornost
na povecanu opasnost od povrede korisnika,
promatraca i zivotinja kao i opasnost od materijalnih
Steta zbog izbacenih predmeta (npr. kamenje) (sl. 9e).

Upozorenje: Ne uklanjajte uredajem predmete sa
staza itd.!

Uredaj je snazni alat i malo kamenje ili ostali predmeti
mogu biti izba¢eni 15 metara i dovesti do povredaili
ostecenja automobila, kuca i prozora.

Piljenje
Uredaj nije namijenjen piljenju.
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Ukljestenje

Ako bi se noz za rezanje zbog guste vegetacije
blokirao, obavezno zaustavite motor. Prije nego ga
ponovno stavite u pogon, oslobodite uredaj od trave i
draca.

Izbjegavanje povratnog udarca

Kod radova s reza¢im nozem postoji opasnost od
povratnog udarca, ako on naide na ¢vrste prepreke
(stablo, grana, panj, kamen ili sli¢no). Uredaj ce se
pritom trznuti suprotno od smijera vrtnje alata. To
moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem. Ne
koristite rezaéi noz u blizini ograda, metalnih stupova,
grani¢nih kamena ili temelja.

Za rezanje gustog pruca postavite uredaj na nacin
prikazan na sl. 9f, da bi se izbjegli povratni udarci.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije radova odrzavanja uvijek iskljucite uredaj i
izvucite utika¢ svjecice.

8.1 Zamjena kalema s niti/ niti za rezanje

1. Demontirajte kalem s niti (13) kao to je opisano u

odlomku 6.1.6. Stisnite kalem (sl. 12a) i skinite

polovicu kuéista (sl. 12b).

Izvadite kalem s niti iz njegovog kucista (sl. 12c).

Uklonite eventualno preostalu rezadu nit.

Polozite nove rezace niti u sredinu i nastale petlje

zakvadite u Supljinu tanjura kalema (sl. 12d).

5. Namotajte nit uz napetost u smjeru kazaljke na
satu. Tanjur kalema pritom razdvaja obje polovice
najlonske niti (sl. 12e).

6. Posljednjih 15 cm oba zavr8etka niti zakvacite u
drza¢ niti kalema na suprotnoj strani (sl. 12f).

7. Oba zavrSetka niti provedite kroz metalne uSice u
kuéistu kalema s niti (sl. 12c).

8. Pritisnite kalem u njegovo kudiste.

9. Nakratko snazno povucite oba kraja niti da bi ih
oslobodili iz njihovih drza¢a na kalemu.

10. Visak niti odrezite na oko 13 cm. To smanjuje
opterecenje motora tijekom njegovog pokretanja i
zagrijavanja.

11. Ponovno montirajte kalem s niti. Vidi to¢ku 6.1.6.
Ako ste zamijenili kompletan kalem s niti,
preskocite tocke 3 - 6.
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8.2 Odrzavanije filtra za zrak

Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka do rasplinjaca. Zbog toga je
neophodna redovita kontrola. Filtar za zrak potrebno
je kontrolirati svakih 25 sati i po potrebi ga odistiti. Kod
vrlo pradnjavog zraka filtar treba ¢eSce provijeriti.

1. Uklonite poklopac s filtra za zrak (sl. 10a).

2. Skinite filtarski element (sl. 10b/10c).

3. Element istresite na ravnoj povrsini.

4. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

Pozor: Filtar za zrak nikad nemojte Cistiti benzinom ili
zapaljivim otapalima.

8.3 Odrzavanje svjecice

IskriSte svjecice = 0,6 mm. Pritegnite svjecicu

momentom od 12 do 15 Nm. Prvi put provjerite

zaprljanost svjecice nakon 10 sati rada i po potrebi je

ocistite pomocu Cetke od bakrene Zice. Nakon toga

odrzavajte svjecicu svakih 50 radnih sati.

1. lzvucite utika¢ za svjecicu.

2. PriloZzenim klju¢em (27) odvrnite svjecicu (sl.
11b).

3. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

8.4 Brusenje noza sa zastitnim poklopcem
Noz postaje s viemenom tup. Ako to primijetite,
otpustite vijak kojim je noz priévr§éen na zastitni
poklopac. U¢vrstite noz u Skripac. Brusite noz
turpijom i pripazite na to da odrzite kut oStrice.
Turpijajte samo u jednom smijeru.

8.5 Podesavanje rasplinjaca

Pozor! PodesSavanje rasplinja¢a smije obavljati samo
ovlastena servisna radionica. Za sve radove na
rasplinjacu najprije se mora demontirati poklopac filtra
za zrak kao $to je prikazano na slici 10a i 10b.

Podesavanje gas sajle:

Ako se s vremenom ne moze vide posti¢i maksimalni
broj okretaja uredaja i isklju€eni su svi razlozi
nabrojeni u odlomku 11 Uklanjanje kvarova, potrebno
je podesiti gas sajlu.

Zato najprije provjerite je li rasplinja¢ otvoren kod
punog gasa na rucki. To je slu¢aj dok poluga F kod
punog gasa dodiruje kuciste rasplinja¢a (sl. 13a).
Slika 13a prikazuje pravilnu pode$enost. Ako poluga
F ne dodiruje kuciste rasplinjaca, potrebno je dodatno
podesSavanije.
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Da bi se gas sajla podesila, potrebni su sljededi

koraci.

@ Otpustite kontramaticu (sl. 13b/poz. C) za
nekoliko okreta.

@ Odvrcite vijak za podeSavanije (sl. 13b/poz. D),
sve dok poluga F kod punog gasa u potpunosti ne
dodiruje kuciste, kao 5to je prikazano na slici 13a.

@ Ponovno pritegnite kontramaticu.

Podesavanje gasa praznog hoda:

Pozor! Gas praznog hoda pode$avajte u toplom
stanju motora.

Ako bi se uredaj ugasio bez dodavanja gasa a
isklju¢eni su svi razlozi navedeni u odlomku 11
Uklanjanje kvarova, potrebno je podesiti gas u
praznom hodu. Za to uvrdite vijak za podeSavanje
gasa praznog hoda (sl. 13b/poz. E) u smjeru kazaljke
na satu sve dok uredaj ne po¢ne sigurno raditi u
praznom hodu. Ako bi gas praznog hoda bio prejak
tako da se rezadi alat po€ne okretati, morate ga
smanijiti okretanjem vijka za pode8avanje praznog
hoda ulijevo toliko da se rezadi alat viSe ne okrece.

8.6 Zastita okoliSa

Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske materijale
opremite na za to prevideno sabiraliSte . Ambalazu,
metal i plastiku otpremite na mjesto za reciklazu.

8.7 Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

® Tip uredaja

® Broj artikla uredaja

o Identifikacijski broj uredaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info
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9. Skladistenje i transport

9.1 Skladistenje
Oprez: Ne odlazite uredaj na vrijeme duze od 30
dana, bez da ste proveli sliedece radnje:

Spremanje uredaja

Ako biste uredaj spremili na dulje od 30 dana, on se

za to mora pripremiti. U protivnom bi se ishlapilo

preostalo gorivo u rasplinjacu i ostavilo smolasti talog.

To bi moglo otezati pokretanje i kao posljedicu imati

skupe popravke.

1. Polako otvorite poklopac tanka za gorivo i
ispustite eventualni tlak u tanku. Pazljivo
ispraznite tank.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se

pila ne zaustavi, da bi se uklonilo gorivo iz

rasplinjaca.

Ostavite motor da se ohladi (oko 5 minuta).

Izvadite svjecicu (vidi 8.3).

Ulijte 1 €ajnu Zli¢icu Cistog 2-taktnog ulja u

komoru za sagorijevanje. ViSe puta povucite uze

za start da bi se nauljile unutradnje komponente.

Ponovno umetnite svjecicu.

ar®

Napomena: Spremite uredaj na suho mjesto na vecoj
udaljenosti od mogucih izvora zapaljenja, npr. pedéi,
plinskog bojlera, plinskog susila, itd.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svjedicu (vidi 8.3).

2. Naglo povucite uze za start, da bi se uklonilo
preostalo ulje iz komore za sagorijevanje.

3. Ocistite svjedicu i provjerite pravilnost razmaka
elektroda na svjecici ili stavite novu svjecicu s
pravilnim razmakom elektroda.

4. Pripremite uredaj za pogon.

5. Napunite tank s pravilnom mjeSavinom
goriva/ulja. Vidi odlomak Gorivo i ulje.

9.2 Transport

Kad Zelite transportirati uredaj, ispraznite tank s
benzinom kao $to je objasnjeno u poglavlju
LSkladistenje“. Ocistite uredaj ¢etkom ili metlicom od
grubih necisto¢a. Demontirajte ru¢ku za vodenje kao
Sto je opisano u toc¢ki 6.1.1.
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10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ovo pakiranje je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!
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11. Uklanjanje smetniji

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje smetnje

Uredaj se ne pokrece.

Pogresan postupak prilikom
pokretanja.

Pridrzavajte se naputaka za
pokretanj

Cadava ili vlazna svjedica

Ocistite svjecicu ili je zamijenite

Pogresno podesen rasplinja¢

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Uredaj se pokrece ali ne postize
punu snagu

Pogresno podesena poluga ¢oka

Stavite polugu ¢oka u polozaj,, ¢ “

Zaprljani filtar za zrak

Ocistite filtar

Pogre$no podesen rasplinja¢

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Motor radi nepravilno

Pogresan razmak elektroda na
svjecici

Ocistite svjecicu i podesite razmak
elektroda ili zamijenite novom
svje¢icom.

Pogre$no podesen rasplinjaé

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzedu ISC-
GmbH.

Motor prekomjerno dimi

Pogre$na mjeSavina goriva

Upotrijebite ispravnu mjesavinu
goriva (pogledajte tablicu
mjeSavina goriva)

Pogre$no podesen rasplinjaé

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzedu ISC-
GmbH.
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delova

9. Skladistenje i transport

10. Zbrinjavanje u otpad i reciklovanje
11. Uklanjanje greSaka
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A Paznja!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba budu
na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim licima, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu. Ne preuzimamo garanciju za
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputstava za upotrebu i bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuée bezbednosne napomene pronacdi ¢ete
u prilozenoj svesci.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod postovanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el. udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Bezbednosne naprave

Kod rada s uredajem mora da bude montiran
odgovarajuci zastitni plastiéni poklopac za noz ili nit,
kako bi se sprecilo izbacivanje predmeta. Noz
integrisan u poklopcu za zastitu rezne niti automatski
odrezuije nit na optimalnu duzinu.

2. Opis uredaja (sl. 1 - 13)

Spojni komad precke za vodenje
Pre¢ka za vodenje

Drska za vodenje

Sajla startera

Poluga ¢oka

Rezervoar za benzin

Pumpa za gorivo ,primer”
Poklopac kucista filtera za vazduh
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje
10. Blokada poluge za gas

11. lzvijag

12. Zaponac poluge za gas

13. Kalem s reznom niti

14. Zaéstitni poklopac rezne niti

15. Zastitni poklopac za noz

16. 4x zavrtanj M5 (25 mm)

17. Kai$ za noSenje

18. Noz

©CoNOOT~WN -
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19. Drza¢ dr8ke za vodenje

20. 4x zavrtanj M5 (20 mm)

21. 4x navrtka M5

22. Disk zahvatac¢a

23. Pritisna plo¢a

24. Poklopac pritisne ploce

25. Navrtka M10 (levi navoj)

26. Flasa za meSanje ulja/benzina
27. Klju¢ za svecicu

28. Viljuskasti klju¢ 8/10 mm

29. Imbus klju¢ 4 mm

30. Imbus klju¢ 5 mm

31. 2x kablovska spojnica

32. Zavrtanj za podeSavanje drSke M6
33. Navrtka M6

34. Podloska @ 6 mm

35. Filter za vazduh

36. Utikac svecice

w

. Sadrzaj isporuke

o Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
sigurnost pakovanja / za sigurnost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

@ PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transportnih otecenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima!

Postoji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Benzinski SiSac/kosilica trave
Pre¢ka za vodenje

Drska za vodenje

Drza¢ dr8ke za vodenje

4x zavrtanj M5 (20 mm)

4x navrtka M5

Kai$ za noSenje

4x zavrtanj M5 (25 mm)

Noz

Kalem s reznom niti

Disk zahvata¢a

Pritisna plo¢a

Poklopac pritisne plo¢e
Navrtka M10 (levi navoj)
Flaga za meSanje ulja/benzina
Kljué za svecicu

Viljuskasti klju¢ 8/10 mm
Imbus klju¢ 4 mm
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Imbus klju¢ 5 mm

2x kablovska spojnica

Zavrtanj za podeSavanje dréke M6
Navrtka M6

Podlo$ka @ 6 mm

Zastitni poklopac rezne niti/noza
lzvijag

Originalna uputstva za rukovanje
Bezbednosne napomene

4. Namensko koriséenje

Motorna kosilica za travu (koriS¢enje noza) podesna
je za rezanje sitnih drvenastog bilja, veéeg korova i
Zbunja.

Motorni trimer (koris¢enje kalema s niti) podesan je
za rezanje travnjaka, travnatih povrsina i sitnog
korova.

Pretpostavka za pravilno kori§¢enje uredaja je
pridrzavanje prilozenih proizvodac¢evih uputstava za
upotrebu. Svaka drugadija primena, koja u ovim
uputstvima nije izri¢ito dozvoljena, moze da dovede
do oStecenja uredaja i predstavlja ozbiljnu opasnost
za korisnika. Obavezno obratite paznju na
ograni¢enja u bezbednosnim napomenama.

Molimo da obratite paZnju na to da nasi uredaji nisu
podesni za kori¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sliénim delatnostima.

Paznja! Zbog opasnosti od fizi¢kih povreda korisnika
kosilica sa benzinskim motorom ne sme da se koristi
za sledece radove: za €idc¢enje puteva niti kao masina
za sitnjenje ve¢ odsecenih grana drveca i Zbunja.
Nadalje, kosilica s benzinskim motorom ne sme da se
koristi za zaravnavanje poviSenog tla, kao sto su npr.
krti€njaci. Iz bezbednosnih razloga kosilica s
benzinskim motorom ne sme da se koristi kao
pogonski agregat za druge radne alate i komplete
alata svake vrste.

Masina sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta koje iz toga proizadu, odgovoran je
korisnik/rukovalac a nikako proizvodac.
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5. Tehnicki podaci

Tip motora 2-taktni motor, hladen vazduhom,

hromirani cilindar

Snaga motora (maks.) 0,75 kW/(1 KS)

Radna zapremnina 25,4 ccm
Broj obrtaja motora u praznom hodu 3200 min-1
Maks. broj obrtaja motora: 8500 min-1
Maks. broj obrtaja

kosilica: 5300 min-1
trimer: 6000 min-1
Paljenje elektronsko
Pogon centrifugalno kvadilo
TeZina (prazan rezervoar) 6,1 kg
Krug rezanja niti @ 42cm
Krug rezanja noza @ 23cm
Duzina niti 4m
@ niti 2mm
Sadrzaj rezervoara 0,451
Svecica L8RTC
Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska Ly o 100 dB (A)
Nesigurnost K, a 3dB
Intenzitet buke Lyya 108 dB (A)
Nesigurnost Kyya 4,4 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moZe da uti¢e na gubitak sluha.

Pogon
Vrednost emisije vibracija ap, = 11,5 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte Cistite uredaj.

Prilagodite svoj naéin rada uredaju.

Nemojte preopterecivati ureda;.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.



6. Pre pustanja u pogon
6.1 Montaza

6.1.1 Montaza dr§ke za vodenje

Montirajte dr8ku za vodenije kao $to je prikazano na
slikama 3a — 3c. Zavrtnje pritegnite tek kad pomocu
kaiSa podesite optimalni radni poloZaj. DrSku za

vodenje treba poravnati kao to je prikazano na slici 1.

Demontaza se vrsi obrnutim redom.

6.1.2 Montaza precke za vodenije (sl. 4a - 4c)
Provucite zvezdasti zavrtanj (32) kroz podlosku (34) u
spojni komad precke za vodenje (1) (sl. 4b). Labavo
pritegnite zvezdasti zavrtanj s navrtkom (33).

Sada pritisnite polugu za utvrdivanje (A) i pazljivo
gurnite pre¢ku za vodenje (sl. 4a/poz. 2) u njen spojni
komad. Pri tom pazite da pogonske osovine u
unutrasnjosti precke za vodenje klizu jedna po drugoj
(prema potrebi malo obrnite glavu kalema). Kukica
poluge za utvrdivanje (A) mora uleci u rupu (B). Sada
pritegnite zvezdasti zavrtanj kao $to je prikazano na
slici 4c. Nakon prve montaze dovoljno je samo malo
da olabavite zavrtanj na dr8ki i pomerite polugu kako
bi ste rastavili pre¢ku za vodenje.

6.1.3 Montaza zastitnog poklopca za noz
Paznja: Kod rada s nozem treba biti montiran njegov
zastitni poklopac. Zastitni poklopac noza montirajte
kao $to je prikazano na slikama 5a - 5c.

6.1.4 Montaza/zamena noza

Montazu noza mozete videti na slikama 6a - 6g.

Demontaza se vrsi obrnutim redom.

@ Nataknite disk zahvatac¢a (22) na zup&astu
osovinu (sl. 6b).

@ Blokirajte noz (18) na disku zahvataca (sl. 6¢).

@ Utaknite potisnu ploc¢u (23) preko navoja
zupcaste osovine (sl. 6d).

@ Nataknite poklopac potisne ploce (24) (sl. 6e).

@ Nadite provrt na disku zahvataca i postavite ga
tako da se poklopi s utorom ispod njega pa ga
blokirajte pomocu isporu¢enog imbus klju¢a (29)

kako biste stegnuli navrtku (25) (sl. 6f/6g). Paznja:

levi navoj!

6.1.5 Montaza zastitnog poklopca niti za rezanje
na poklopac za zastitu noza

Paznja: Kod rada s niti za rezanje treba da bude
dodatno montiran njen zastitni poklopac.

Zastitni poklopac niti za rezanje montirajte kao $to je
prikazano na slikama 7a - 7b.
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6.1.6 Montaza/ zamena kalema s niti
MontaZu kalema s niti pogledajte na slici 7c.
Demontaza se vrsi obrnutim redom.

Nadite provrt na disku zahvataca i postavite ga tako
da se poklopi s utorom ispod njega pa ga blokirajte s
isporu¢enim imbus kljuéem (29) kako biste zatim
navrnuli kalem s niti na navoj.

Paznja: levi navoj!

6.2 Podesavanje visine rezanja

o Kais za noSenje stavite kao $to je prikazano na
slikama 8a - 8c.

® Zakadite uredaj na kai$ za noSenje (sl. 8d).

@ Razli¢itim polozajima kop¢e na kaiSu podesite
optimalni radni polozaj i poloZaj za rezanje (sl.
8e).

@ Da biste utvrditi optimalnu duzinu kaisa,
zamahnite nekoliko puta uredajem bez da
pokrenete motor (sl. 9a).

Kai$ za noSenje ima mehanizam za brzo otvaranje.
Ako je potrebno brzo odloZiti uredaj, povucite za
crveni deo kaisa (sl. 8f).

Paznja: Kai$ koristite uvek kad radite s uredajem.
Stavite kai§ ¢im pokrenete motor i dok on radi u
praznom hodu. Isklju¢ite motor pre nego cete da
skinete kai$ za noenje.

Proverite uredaj pre svakog pustanja u rad.
Zaptivanje sistema za gorivo.

Besprekorno stanje zastitnih naprava i seciva.
Priévr§¢enost svih spojeva sa zavrtnjima.
Laka pokretljivost svih pomi€nih delova.

6.3 Gorivo i ulje

Preporuéena goriva

Koristite meSavinu bezolovnog benzina i ulje za
dvotaktne motore. PomesSajte smesu goriva prema
tabeli.

Paznja: Ne koristite meS$avinu goriva koja je stajala
duze od 90 dana.

Paznja: Ne koristite ulje za 2-taktne motore koje se
preporu¢a za meSavinski odnos od 100:1. U slucaju
Steta na motoru uzrokovanih nedovoljnim
podmazivanjem gubi se garancija proizvodaca za
motor.

Paznja: Za transport i skladistenje goriva koristite
samo za to predvidene i dozvoljene rezervoare.
Sipajte ta¢nu koli¢inu benzina i ulja za 2-taktne
motore u prilozenu flaSu za me$anje (vidi
odstampanu skalu). Zatim dobro protresite posudu.
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6.4 Tabela smesSe goriva
Postupak mesanja: 40 delova benzina na 1 deo ulja

Benzin 2-takno ulje
25 ml

125 ml

1 litra

5 litara

7. Rukovanje

Molimo da obratite paZnju na zakonske odredbe o
zastiti od buke koje mogu da se razlikuju zavisno od
zemlje koridc¢enja.

Pre pustanja u rad uklonite zastitne kape s noza (15).

7.1 Startovanje hladnog motora

Napunite rezervoar primerenom smeSom benzina i

ulja. Vidi takode Gorivo i ulje.

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrsinu.

2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 1/poz. 7)
10x.

3. Prekida¢ za uklju¢ivanje/ iskljucivanje (sl. 1/poz.
9) stavite u polozaj I

4. Stavite polugu ¢oka (sl. 1/poz.5) na , s “.

5. Cuvrsto drzite uredaj i izvlagite sajlu za pokretanje
(sl. 1/poz. 4) sve dok ne osetite prvi otpor. Sad
naglo povucite sajlu pokretaca 4x. Uredaj bi
trebao da startuje.

Paznja: Nemojte pustiti uze za startovanje da
sko€i nazad u pocetni polozaj. To moze dovesti do
ostecenja.

Pozor: Kod motora koji se pokrece, rezni alat
pocinje se okretati.

6. Nakon cirka 5-10 sek. nakratko povucite polugu
gasa a Na taj nacin se
deblokira ¢ok poluga, motor se vraéa u prazan
hod.

7. Ako motor ne upali, ponovite korake od 4 - 6.

Obratite paznju: Ako motor ne upali ni nakon vise

pokuSaja, procitajte odlomak “Uklanjanje greSaka na

motoru”. Obratite paznju: Sajlu startera povladite uvek
pravolinijski. Ako ga povlacite pod uglom, nastaje
trenje na usici. Zbog toga se uze tare i brze trosi.

Zbog toga se uze tare i brze trosi. Uze nikada nemojte

da pustite da skoci nazad.
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7.2 Startovanje toplog motora

(Uredaj nije mirovao duze od 15 - 20 min.)

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrSinu.

2. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/ iskljucivanje stavite u
polozaj,|“.

3. Cuvrsto drzite uredaj i izvladite sajlu startera dok
ne osetite prvi otpor. Sada naglo potegnite sajlu
startera. Uredaj bi se trebao pokrenuti nakon 1 - 2
potezanja. Ako se ma$ina ne pokrene ni nakon 6
potezanja, ponovite korake od 1 - 7 pod
Pokretanje hladnog motora.

7.3 Gasenje motora

Redosled u slu¢aju nuzde:

Ako trebate odmah zaustaviti masinu, prekidac¢ za
ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje stavite u polozaj ,Stop“
odnosno ,0“.

Normalan sled koraka:

Pustite polugu za gas i pri¢ekajte da motor dospe u
broj obrtaja praznog hoda. Zatim stavite prekidac¢ za
ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje u polozaj ,Stop“ odnosno
L0%

7.4 Uputstva za rad
Pre nego éete upotrebiti uredaj, vezbajte sve tehnike
rada kod iskljuéenog motora.

Produzavanije niti za rezanje

Upozorenje! Ne koristite metalnu zicu ili metalnu Zicu
s plasti¢nim omotacem bilo koje vrste za kalem. To
moze da prouzroci teSke povrede korisnika.

Za produzavanije niti za rezanje pustite motor da radi
pod punim gasom i tapkajte kalemom s niti po tlu. Nit
se automatski produzuje. Noz na zastithom poklopcu
skracuje nit na dopustenu duzinu (sl. 9b).

Oprez: Da biste spredili pregrevanje cevi vratila,
redovno uklanjajte ostatke trave i korova. Ostaci
koSenja/ trave/korova hvataju se ispod zastitnog
poklopca (sl. 9c) Sta spreCava hladenje cevi vratila.
Pazljivo uklonite te ostatke izvija¢em ili sli€nim
alatom.

Razni postupci ko$nje

Ako je uredaj pravilno montiran, on ¢e rezati korov i
visoku travu na tesko pristupaénim mestima, kao npr.
duz ograda, zidova i temelja kao i oko drveca. Uredaj
moze da se podesi na “radove odrezivanja” ¢ime se
uklanja vegetacija tik do tla u svrhu bolje pripreme
baste ili ¢iS¢enja nekog odredenog podrudja.

\



Obratite paznju: Cak i kod pazljivog koriéenja
uredaja, kod rezanja uz temelje, kamenije ili betonske
zidove itd. nit se tro$i viSe nego $to je to normalno.

Sisanje/ko$nja

Njisite trimerom s jedne strane na drugu kao da
rezete srpom. Kalem s niti uvek drzite paralelno s
tlom. Proverite teren i utvrdite Zeljenu visinu rezanja.
Vodite kalem s niti i drzite ga na zeljenoj visini u svrhu
ravnomernog rezanja (sl. 9d).

Nize SiSanje

Trimer drZite uz blagi nagib ta¢no ispred sebe tako da
se donja strana kalema s niti nalazi iznad tla, a nit
doti¢e tatno mesto rezanja. Rezite uvek u pravcu od
sebe. Ne vucite trimer prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelje

Kod rezanja polako se priblizavajte ogradama od
pletene zice i letvi, zidovima od prirodnog kamena i
temeljima kako biste mogli rezati tik uz njih, ali ne
udarajudi pri tom s niti o prepreku. Dotakne li nit npr.
kamenje, kamene zidove ili temelje, istroSi¢e se ili
poderati. Udari li nit o pletenu ogradu, poderace se.

Sisanje oko drveéa

Oko stabala $isajte priblizavajuéi se polako, tako da
nit ne dotakne koru drveta. Hodajte okolo stabla i pri
tom reZite sleva na desno. PribliZzavajte se travi ili
korovu s vrhom niti i lagano nagnite kalem s niti
prema napred.

Upozorenje: Tokom rada budite nadasve pazljivi. Kod
takvih radova drzite odstojanje od 30 metara od
drugih osoba ili Zivotinja.

Kosnja

Kod ko$nje obuhvatite celu vegetaciju do tla. U tu
svrhu nagnite kalem s niti za 30 stepeni na desno.
Stavite drSku u Zeljeni polozaj. Obratite paznju na
povecanu opasnost od povreda korisnika,
posmatraca i zivotinja kao i opasnost od materijalnih
Steta koje mogu da prouzroée predmeti koji se
odbijaju od uredaja (npr. kamenije) (sl. 9e).

Upozorenje: Ovim uredajem nemojte da
odstranjujete predmete sa staza itd.!

Uredaj je snazan alat tako da moze da odbaci sitno
kamenije i druge predmete 15 metara i vise, Sta moze
da uzrokuje Stete na automobilima, ku¢ama i
prozorima.
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Testerisanje
Uredaj nije podesan za testerisanje.

Zapinjanje

Ako bi se noz zbog guste vegetacije blokirao, odmah
ugasite motor. Pre nego c¢ete uredaj ponovo da
ukljucite, oslobodite ga od trave i grmlja.

Izbegavanje povratnog udarca

Kod radova s noZzem postoji opasnost od povratnog
udarca kad naide na krute prepreke (stablo, granu,
panj, kamen ili sli¢no). Pri tom uredaj trzne unazad
suprotno od smera vrtnje alata. To moze da dovede
do gubitka kontrole nad uredajem. Ne koristite noz u
blizini ograda, metalnih stupova, rubnih kamenaili
temelja.

Za rezanje tvrdih stabljika pozicionirajte ga kao $to je
prikazano na slici 9f.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre radova odrZzavanja uvek isklju€ite uredaj i izvucite
utika¢ svedice.

8.1 Zamena kalema/rezne niti

1. Demontirajte kalem s niti (13) kao 5to je opisano u

odlomku 6.1.6. Stisnite kalem (sl. 12a) i skinite

polovinu kugista (sl. 12b).

Izvadite kalem iz kudista (sl. 12c).

Eventuelno odstranite ostatak rezne niti.

Novu reznu nit stavite u sredinu a nastalu petlju

zakadite u otvor nosaca kalema (sl. 12d).

5. Namotajte nit uz napinjanje u smeru protivnom
skazaljci na ¢asovniku. Nosa¢ kalema pri tom
razdvaja obe polovine najlonske niti (sl. 12e).

6. Poslednjih 15 cm oba kraja niti zakadite u drza¢
niti na suprotnoj strani kalema (sl. 12f).

7. Oba kraja niti provedite kroz metalne uSice u
kuéistu kalema (sl. 12c).

8. Kalem niti pritisnite u njegovo kuciste.

9. Kratko i snazno povucite za oba kraja niti kako
biste ih oslobodili iz drza¢a kalema.

10. Ostatak niti odrezite na cirka 13 cm. To smanjuje
optereéenje motora tokom njegovog pokretanja i
zagrevanja.

11. Ponovno montirajte kalem s niti. Vidi tacku 6.1.6.
Ako ste zamenili kompletan kalem s niti,
preskodite tacke 3 - 6.

Eal S
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8.2 Odrzavanije filtera za vazduh
Zaprljani filtri za vazduh smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda vazduha do karburatora. Zbog toga
je neophodna redovita kontrola. Filter za vazduh
potrebno je kontrolisati svakih 25 ¢asova i po potrebi
ga odistiti. Kod veoma pradnjavog vazduha filter treba
da se kontrolise ¢esce.
1. Uklonite poklopac s filtera za vazduh (sl. 10a).
2. Skinite filterski element (sl. 10b/10c).
3. lIstresite filterski element lupkanjem ili ga
izduvajte.
4. Montaza se odvija obrnutim redom.
Paznija: Filter za vazduh nemojte nikada Cistiti
benzinom ili zapaljivim rastvorima.

8.3 Odrzavanje svjecice

Iskriste svecice = 0,6 mm. Stegnite svecicu
momentom od 12 do 15 Nm. Zaprljanost svecice
proverite prvi put nakon 10 ¢asova rada i po potrebi je
ocistite ¢etkicom od bakrene zZice. Nakon toga
svecicu odrzavajte svakih 50 radnih ¢asova.

1. lzvucite utika¢ za svedicu.

2. PriloZzenim kljuéem (27) odvrnite svecicu (sl. 11b).
3. Montaza se odvija obrnutim redom.

8.4 Brusenje noza smestenog u zastithom
poklopcu

Noz postaje s vremenom tup. Ako to utvrdite,
olabavite zavrtanj kojim je pri¢vrséen noz na
zastitnom poklopcu. Priévrstite noz u klemu. Brusite
noz turpijom i pripazite da odrzite ugao ostrica.
Turpijajte samo u jednom smeru.

8.5 Podesavanja karburatora

Paznja! PodeSavanja karburatora sme da obavlja
samo ovladceni servis.

U vezi svih radova na karburatoru prvo treba da se
demontira poklopac vazdu$nog filtera kao &to je
prikazano na slici 10ai 10b.

Podesavanje sajle za gas:

Ako se s vremenom ne bi mogao posti¢i maksimalni
broj obrtaja uredaja, a iskljuéeni su svi ostali uzroci
navedeni u odlomku 11 Uklanjanje greSaka, bi¢e
potrebno podesiti sajlu za gas.
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Najpre proverite da li karburator otvara u potpunosti

ako je rucica gasa obrnuta do kraja. To je slu¢aj dok

poluga F kod punog gasa doti¢e kuciste karburatora

(sl.13a). Slika 13a pokazuje ispravnu podesenost.

Ako poluga F ne doti¢e kuciste karburatora, treba

dodatno da se podesi.

Da biste podesili sajlu za gas, potrebni su sledeci

koraci:

@ Olabavite za nekoliko obrtaja kontranavrtku (sl.
13b/poz. C).

o Odvrcite zavrtanj za podeSavanje (sl. 13b/poz. D)
sve dok poluga F kod punog gasa u potpunosti ne
doti¢e kuciste, kao $to je prikazano na slici 13a.

® Ponovno pritegnite kontranavrtku.

Podesavanje gasa praznog hoda:

Paznja! Gas praznog hoda podesite kad je uredaj
topao. Ako bi se motor gasio bez dodavanja gasa, a
isklju¢eni su svi ostali uzroci navedeni u odlomku 11
Uklanjanje greSaka, potrebna je korekcija gasa
praznog hoda. U tu svrhu okrenite zavrtanj za gas
praznog hoda (sl. 13b/poz. E) u smeru skazaljke
¢asovnika toliko da uredaj bezbedno radi u praznom
hodu. Ako je gas toliko jak da se obrce i rezni alat,
jagina treba da se smaniji obrtanjem ulevo toliko da se
rezni alat viSe ne obrce.

8.6 Zastita okoline

Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonske
materijale predajte na za to predvideno sabiraliSte.
Materijal ambalaze, metal i plastiku treba reciklovati.

8.7 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

o Kataloski broj uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

@ Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info



9. Cuvanje i transport

9.1 Cuvanje
Oprez: Ne odlazite uredaj na vreme duze od 30 dana,
bez da ste proveli sledece radnje.

Spremanje uredaja

Ako biste uredaj spremili na duze od 30 dana, on se

za to mora pripremiti.

U protivnhom bi se ishlapilo preostalo gorivo u

karburatoru i ostavilo smolasti talog. To bi moglo

otezati startovanje i kao posledicu imati skupe
popravke.

1. Polako otvorite poklopac rezervoara za gorivo i
ispustite iz njega eventualni pritisak. Pazljivo
ispraznite rezervoar.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se

testera ne zaustavi kako bi se uklonilo gorivo iz

karburatora.

Ostavite motor da se ohladi (oko 5 minuta).

Izvadite svecicu (vidi 8.3)

Sipajte 1 ¢ajnu kasiku Cistog ulja za 2-taktne

motore u komoru za sagorevanje. Vise puta

povucite sajlu startera kako bi se podmazale
unutra$nje komponente. Ponovno umetnite
svecicu.

ar®

Napomena: Spremite uredaj na suvo mesto na
vec¢em odstojanju od mogucih izvora zapaljenja, npr.
peci, gasnog bojlera, gasnog susila, itd.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svecicu (vidi 8.3).

2. Naglo povucite sajlu startera kako bi se uklonilo
preostalo ulje iz komore za sagorevanje.

3. Ocistite svecicu i proverite pravilnost razmaka
elektroda na svedici ili stavite novu sveéicu s
pravilnim razmakom elektroda.

4. Pripremite uredaj za rad.

5. Napunite rezervoar s ispravhom smesom
goriva/ulja. Vidi takode odlomak Gorivo i ulje.

9.2 Transport

Ako Zelite da transportujete uredaj, pre toga
ispraznite rezervoar za benzin kao $to je prikazano
pod taékom 2 u poglavlju ,Skladistenje*. Cetkom ili
metlicom odistite uredaj od vece prljavstine.
Demontirajte dr8ku za vodenje na nagin opisan pod
taCkom 6.1.1.
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10. Zbrinjavanje u otpad i reciklovanje

Uredaj je zapakovan tako da se tokom transporta
spreée ostec¢enja. Ova ambalaza je sirovina i moze
ponovo da se upotrebi ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sklopove odlazite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijalizovanoj
prodavnici ili op&tinskoj upravi!
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11. Uklanjanje smetniji

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje smetnje

Uredaj se ne pokrece.

Pogresan postupak prilikom
pokretanja.

Pridrzavajte se naputaka za
pokretanj

Cadava ili vlazna svjedica

Ocistite svjecicu ili je zamijenite

Pogresno podesen rasplinja¢

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Uredaj se pokrece ali ne postize
punu snagu

Pogresno podesena poluga ¢oka

Stavite polugu ¢oka u polozaj,, ¢ “

Zaprljani filtar za zrak

Ocistite filtar

Pogre$no podesen rasplinja¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Motor radi nepravilno

Pogresan razmak elektroda na
svjecici

Ocistite svjecicu i podesite razmak
elektroda ili zamijenite novom
svje¢icom.

Pogre$no podesen rasplinjaé

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzedu ISC-
GmbH.

Motor prekomjerno dimi

Pogre$na mjeSavina goriva

Upotrijebite ispravnu mjesavinu
goriva (pogledajte tablicu
mjeSavina goriva)

Pogre$no podesen rasplinjaé

Potrazite pomoc¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzedu ISC-
GmbH.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitét gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChIJIACHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimag EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akOAouOn cuppopPwon cUHPwWva HE TNV
Odnyia EK kat Ta mpdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyoOWUM YAO0CTOBEPAETCA, YTO cleaylouue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

MPOroJiolye NpPo 3a3Ha4yeHy HUKYe BifNoBiAHICTb
BUpOGY AUpPEeKTMBaM Ta cTaHAaapTam EC Ha BUpi6

@ ja nsjaByBa cnegHata coo6p3HOCT CoracHo
EY-pupeKTHBaTa U HOpMUTE 3a apTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Benzinmotor-Sense BG-BC 25 AS (Einhell)

[C] 87/404/EC_2009/105/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC
[]2006/95/EC
[]2006/28/EC

[x] 2004/108/EC
[]2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[ 97/23/EC

[] 90/396/EC_2009/142/EC
[[] 89/686/EC_96/58/EC
[]2011/65/EC

[x] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[x] Annex V

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = 103,6 dB (A); guaranteed Ly, = 108 dB (A)
P=0,75KW;L/@ = cm
Notified Body:

[x] 2004/26/EC
Emission No.: €11*97/68SA*2010/26*1413*00

Standard references: EN ISO 11806; EN ISO 14982

.

Sun/Product-Management

Landau/Isar, den 05.10.2012

Weichselgartner/GefierajManager

Archive-File/Record: NAPR006743
Documents registrar Mayn Robert
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

First CE: 11
Art.-No.: 34.019.50  L.-No.: 11032
Subject to change without notice
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zul&ssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La reimpresién o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagdo expressa da ISC
GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, dven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKDV
PUAAADIWV TWV MPOLOVTWY TNG ETAIPE{RG, AKOUN Kal OE
anooTmdouaTa, emTpEneTal Hovo petd and pntn £€ykplon g
etapeiag ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prateéih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnoZavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications

Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragoes técnicas
Forbehall for tekniska forandringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
O KATAOKEVAOTNG SlaTnPEEl TO SIKAIWHA TEXVIKMY aAAaYQOV
Teknik degisiklikler olabilir

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente & I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou 'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a l'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de 'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que 'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil & notre adresse
de service apres-vente.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion

alcl

iente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le

atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el

apal
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao
funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija a0 nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condi¢des:

1.

As presentes condic¢des de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparacéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos ndo
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Ndo havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizacées
por danos de transporte, danos resultantes da nao observancia das instru¢ées de montagem ou de uma
instalacéo incorrecta, da ndo observancia das instru¢des de funcionamento (por exemplo, ligacéo a uma
tensao de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagéo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizacao de ferramentas ou acessorios ndo autorizados), da nao
observéancia das regras de manutencgéo e seguranga, da penetracdo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da forca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizacéo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparacao do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho néo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o talédo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagcées que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagao. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot formodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du

ska

1.

kunna gora ansprak pa garantin:

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning fér transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex 6verbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, fraimmande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphdr att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfdér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, &tgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

124



Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 125

@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kd&ntymé&an teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttaen tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myés ottaa yhteytté puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kytetédan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattamisesta (esim. litdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytdsta tai virheellisesta kaytoésta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksyméttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden k&yttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisesté, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niitd
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteité.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Téma koskee myods paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite lahettda postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liitd mukaan alkuperainen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdman
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. Laheta taté varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugdm sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garantie sau celui mai apropiat magazin de specialitate responsabil. Pentru revendicarea pretentiilor
de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
cénd aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalérii necompetente,
neludrii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atagabile sau auxiliarilor neadmisi), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrarile de intretinere si sigurantd, intrarea corpurilor straine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenta sau inflente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datoritd caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o durata de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

3. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptdméani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

4. Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastra de garantie va rugam sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos sau adresati-va celui mai apropiat magazin de specialitate responsabil. Anexati
bonul de cumparare in original sau o alta dovada de cumparare datata. Va rugdm sa pastrati cu grija bonul
de casé drept dovada! Va rugam sa desrieti cat mai amanuntit motivul reclamatiei. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.
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EIMTYHZH

AELI0TIMN TEAATION, AELOTIME TIEAATN,

Ta PoidVTa Hag UTIOKEIVTAL OE AUGTNPOUG EAEYXOUG TIodTNTAG. Edv ap 0Aa autd kdmote Sev
AelToUpynoouV Aoyd, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOULE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO TUNUAMAG
E&urnpéong MNeAatwyv, otn SlevBuvon Tou avapEpete oe aUTh TNV gyyunon. Euxapiotwg oag Bonbolpue
Kal TNAEDWVIKWG 0TOV aplOpd Tou avadepeTe o KATw. Ma v katioxuon Twv a&lwoewv eyyunong L.oxUouv
Ta e§NG:

1.

Autoi ol 6pol eyyunong pubuifouv pooBeTeg MAPoXEG £YyUnong. Ao Tnv gyyunon autr dev Biyovtal ot
VOUIES a&lWoelg 0ag yla eyyunon. H rapoxr) Tng eyyunongq pag eivat yla oag Swpedv.

H eyyunon KaAUTTEL ATOKAELIOTIKA Kal LOVO BAABEG TIOU OPEIAOVTAL O EAATTWHATA VAIKWYV 1) TIAPAYWYNS
KalL TIEPLOPICOVTAL OTNV ATIOKATACTAOY AUTWV TWV EAATTWHATWY 1} TNV AVTIKATACTAOCT TNG CUCKEUNG.
MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG ag Sev TipoopilovTal yia TN Blopnyavia, ) Blotexvia kat
Vv enayyeApatikn xpron. Na to Adyo autd dev vdiotatal cuuBacn eyyunong o€ TEPITTWOoN XpPriong Tng
OUOKeUNG otn Blopnxavia, Blotexvia, yla emayyeAUatikd 1) AAAO TIAPOUOLO OKOTIO. ATIO TNV €yyUnoT| Lag
arokAgiovTal Epav ToUTou anolnuwoelg yia BAAReg petadopds, BAABEG 0DEINOEVES O UNn TrPNoN
™™g Odnyiag ocuvappoAdynong, 1 o€ e0paipévn eykatdotaon, un tripnon g Odnyiag xprong (Te.x.
ouvdeon oe AdBog Tdon SIKTUOU 1) €i60G PEUATOG), KATAXPNOTIKY 1) OXL 0pOY| Xprion (TL.X. urtepdopTWOoN
1 XPrION 1N EYKEKPILEVWV AVTAAANAKTIKWV EPYAAEIWV 1) €EAPTNUATWY), KN THPNoN TwV Yrodelewv
ouvtnpnong kat acdpaleiag, ei00d0g EEVWV AVTIKEWEVWV OTI GUOKEUN (OTIWG TT.X. AUKOG 1) OKOVN),
xpnon Biag 1 eEwtepikn emidpaon (6nwg T.X. PAAREG amod TTwon) Kabwg kat BAABeG ov odeilovTtal oe
kotvry dBopd. AuTo Lox Vel LBIAITEPA VIO CUCCWPEUTES YIA TOUG OTIOI0UG TIap 'OAQ AUTA TIAPEXOULLE EYYUNON
12 unvwv.

H a&iwon eyyUnong ekiintel og TepinmTwon 1ou £yvav 1én §Eveq emeuBACELS OTN CUOKEUN.

H Sidpkela TG eyyunong avépxetat o 2 €1n Kat apxidel ano tnv nuepounvia ayopdq g ocuokeung. Ot
a&lwoelg eyyunong TPETIEL VA KATIoXUOOUV TIpLV TNV TIApodog Tng Tipobeoudig TN £yyunong evtog 0o
eRSoAd WY ard TNV SLATHCTWOT TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1] KATIOXUOT A&lWOEWV EYyUnong HETA
™V ndpodo g Mpobeapiag TG eyyunong. H emokeun 1 n avTikatdotaon TnG CUCKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAOT TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV €vap&n véag rpobeopliag
£yYUnong Yla Tn CUCKEUT 1] Ta EVOEXOUEVWG ToTIoBeTNOEVTA eEapTMaTA. To iS10 LOYXVEL KAl O€ TIEPITITWON
o€pPIg el TOTIOU.

Ma v katioxuon g a&iwong Tng eyyunong oag MApakaAOULE VA JaAG ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT], XWPIG
€MBAPUVOT| HaG HE TAXUSPOUKA TEAN, OTNV IO KATW avagpepduevn dievbuvorn). Mn EexaoeTe va
EMOUVAYPETE TO TIPWTOTUTIO TNG ATtOSEENG ayopdg 1 AAAO LoXUOV aroSEIKTIKO ayopdg. Ma To Adyo auto
0ag TIAPAKAAOUE va GUAAEETE KAAA TNV anddelEn tou tapeiov! MapakaAoupe miong va Lag
TIEPLYPAYETE TNV AITia yia Tnv dtapaptupia oag 6oo 1o avaAuTikd yivetal. Edv to eAdTTwpa g
OUOKEUNG 0ag KAAUTITETAL ATO TNV €YYyUNoT Lag, eite Ba oag emotpadel TaxUTATA N ETILOKEVACHEVN
ouoKeun oag, eite Ba AdBete pia véa ouokeun.

DuoIKA ETIIOKEVACOUHE EUXAPIOTWS EVAVTL AMOLPNG KAl EAATTWHATA 0TI GUCKEUT 0ag TIou SeV KAAUTTTOVTAL 1)
Sev KaAUTTTOVTAL TIAEOV aTTO TNV €YYUNoM. [a 1o oKoTd autd 0ag TIAPAKAAOULLE VA ATIOOTEIAETE T CUOKEUT)
oag otn Slevbuvon Tou TUNATog Hag yia E§urmpétnon MeAatwv.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok izgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazi
Garanti Belgesinin alt béliminde aciklanan Servis Hizmetlerine gdndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulasabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dlzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler ticretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endistriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin veriimeyen alet veya aksesuar), bakim ve guivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagdi disme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan agsinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz Gzerinde herhangi bir galisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 2 yildir ve garanti stiresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baglar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti sresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti siiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar icin yeni bir
garanti slresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢cin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti, génderi ticreti gdndericiye ait olmak lizere asagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa fisini belgelemek icin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini mimkun oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis
veya yeni bir alet/cihaz gbénderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant istiresi dolan arizalari (icreti karsiliginda memuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti/cihazi lutfen Servis adresimize génderin.

128



Anleitung_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 129

JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnikim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u sluc¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koridtenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
koritenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumiljivo je da ¢emo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.

129



Anleitu

ng_BG_BC_25_AS_SPK7__ 29.10.12 14:48 Seite 130

GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranic¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paZnju na to da
nasi uredaiji nisu konstruisani za koriSéenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sli¢nim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestruénih
primena (kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanije i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i
zbog uobicajenog habanja tokom kori§¢enja. To narogito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a po¢inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uoCili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori§éenja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Innen auch telefonisch lber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen flr Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere flir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches Uibersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fiir ein reguléares Gespréach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung

e

; AuBerhalb Det hlands fallen stattd: Gebiihren fiir ein reguléres Gespréch ins dt. Festnetz an.

® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min

)

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

(3]

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nic
oder ,,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

Art.-Nr.:

I.-Nr.:

o

Garantie:

JA[] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

e
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